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A TRIO THAT MUST GO: CHANGING  
US-QING RELATIONS FROM 1868 TO 1882

Abstract. The Burlingame Treaty of 1868 opened new perspectives in diplomatic action for both 
the U.S. and the Qing Empire; however, 14 years later in 1882 The Chinese Exclusion Act prohibited 
Chinese laborers from entering the United States. Those two documents reveal, it seems, completely dif-
ferent political attitudes toward the Qing Empire on the part of the United States. The focus of this article 
is to understand the internal factors that lead the United States to successively adopt these two opposing 
policies. Constant changes in the domestic political and economic situation of the United States, I argue, 
have led to the adjustment of foreign policy with the Qing Empire. One caricature from the American 
satire cartoon magazine PUCK is used to illustrate important aspects of the lesser known history of the 
US-Qing relations from the 1860s to the 1880s.

Key words: US-Qing Relations, Burlingame Treaty, Chinese Exclusion Act, Chinese Labor, GOP, 
PUCK, Taiping Rebellion, American society, late Qing Empire(1860-1880), “A Trio that Must Go”.
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Кетуі керек трио: ақш-цин қарым-қатынасының (1868 жылдан 1882 жылға дейін өзгеруі)

Аңдатпа. 1868 жылғы Берлингейм келісімі АҚШ үшін де, Цин империясы үшін де 
дипломатиялық әрекеттегі жаңа мүмкіндіктерді ашты, дегенмен 14 жылдан кейін, 1882 жылы 
Қытай заңы қытайлық жұмысшылардың АҚШ-қа шығуына тыйым салды. Бұл екі құжат Құрама 
Штаттар тарапынан Цин империясына мүлдем әртүрлі саяси көзқарастарды көрсетеді. Осы 
мақаланың мақсаты – АҚШ-тың осы екі қарама-қарсы саясатты дәйекті түрде қолдануға 
мәжбүр ететін ішкі факторларын түсіну. Мен Америка Құрама Штаттарының ішкі саяси және 
экономикалық жағдайындағы үнемі болатын өзгерістер Цин империясымен сыртқы саясаттың 
түзетілуіне әкелді деген оймен келісемін. PUCK мультфильмдері туралы америкалық сатиралық 
журналдың бір карикатурасы 1860 жылдан 1880 жылға дейін АҚШ пен Цин арасындағы қарым-
қатынастың аз танымал тарихының маңызды аспектілерін айқындау үшін қолданылады.

Түйін сөздер: АҚШ-Цин қарым-қатынасы, Бюрлингем келісім-шарты, Қытайдан шығарып 
тастау туралы заң, Қытайдың еңбек күші, Республикалық партия, Пакк, Тайпинг көтерілісі, 
Америкалық қоғам, Цин империясы (1860-1880), «A Trio that Must Go».
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PhD докторант, Высшая школа профильной этики и пограничных наук,
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Трио, которое должно уйти: изменение отношений США-Цин с 1868 по 1882 год

Аннотация. Соглашение Берлингейма от 1868 года открыло новые перспективы в дипломатических 
действиях как для США, так и для империи Цин; однако спустя 14 лет, в 1882 году, китайский 
закон об исключении запрещал китайским рабочим въезд в Соединенные Штаты. Эти два документа 
демонстрируют совершенно разные политические взгляды на империю Цин со стороны Соединенных 
Штатов. Цель этой статьи – понять внутренние факторы, которые побуждают Соединенные Штаты 
последовательно применять эти две противоположные политики. Я утверждаю, что постоянные 
изменения во внутриполитическом и экономическом положении Соединенных Штатов привели к 
корректировке внешней политики с империей Цин. Одна карикатура из американского сатирического 
журнала о мультфильмах PUCK используется для иллюстрации важных аспектов менее известной 
истории отношений между США и Цином с 1860-х по 1880-е годы.

Ключевые слова: отношения между США и Цином, Договор Берлингейма, Закон об 
исключении из Китая, Труд китайцев, Республиканская партия, Пакк, Восстание тайпинов, 
Американское общество, Империя позднего Цин (1860-1880), «A Trio that Must Go».
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This article aims at showing that America’s ex-
ternal policy towards the Qing Empire was not uni-
fied or guided by a single party line. Both Houses 
and succeeding presidents never had a unified politi-
cal opinion on the Qing issue. Multiple international 
and domestic factors and parties conflicted to influ-
ence American decisions concerning the US-Qing 
relations (1860-1880). This article examines the 
main American factors and party struggles that be-
came directly and indirectly related to the US-Qing 
relations from the Burlingame Treaty to the Chinese 
Exclusion Act. The caricature “A Trio that must go” 
suggest that domestic political pressure and strug-
gles carried out by the Republicans from the post-
civil war to the defeat of the 1882 elections were 
fundamental in the changed of policy towards the 
Qing and that the Chinese Exclusion Act was not 
so much aimed at the Qing government as a harsh 
diplomatic gesture as it was a response to domestic 
issues. Thus, the Chinese Exclusion Act was created 
as a byproduct of political struggles between Repub-
lican and Democrats that ultimately interfered with 
Republican diplomacy. A key point of this argument 
is that the Burlingame Treaty is a very strange treaty 
that seems, at first, to some extent inconsistent with 
the interests of the United States at that time. 

PUCK was the best-selling full color satire 
cartoon magazine in the United States at the time. 
PUCK’s editors and main caricaturists could catch 
the climate of public opinion, and make PUCK 
match the opinion of subscribers. It was a main-
stream medium that, on the one hand, communi-
cated American policy making to the public, and, 
on the other hand, could influence American policy 
making and political conflicts. There is no reason 
to believe that PUCK did not at times help shape 
subscribers’ understanding of current circumstance 
and, function as propaganda for various political or 
economic goals. People always enjoy looking at and 
talking about visual art that has strong political fla-
vor and the magazine’s cartoons reveal the focus of 
political and social issues, including Chinese labor-
ers, that most concerned American society. PUCK’s 
caricatures thus offers important historical illustra-
tions of different aspects of on-going historical de-
velopments in the United States. 

As a typical political satire caricature, “A TRIO 
THAT MUST GO” which appeared on the cover 
of PUCK in September 1883, reflected the current 
political situation of the United States with three 
different figures. A Chinese man appears with two 
other figures arm in arm, one of which is the GOP el-
ephant. This composition suggests that the Chinese 
problem has a close relation with the Republicans 

and that the Chinese problem was not an isolated 
political phenomenon in American society. Further-
more, the fact that the elephant stands in the middle 
of the image intimates that it was perhaps not Chi-
nese labourers but the Republican Party itself that 
was the most serious problem. The caricaturist de-
liberately painted the elephant in elaborate details, 
suggesting that the Republican Party was the source 
of the problems.

Three figures walk hand in hand on a foggy 
night on a street where there is no one else, only two 
street lights in the background. As the title says, they 
have to go, and they are just leaving quietly. The 
three figures are an elephant, a Chinese man on the 
elephant’s left hand, and a Church Bell represented 
as a crying lady (unless it is the other way around) 
on the right side of the elephant Who are they? Why 
do they appear together in this caricature? (Insert 
Figure 1 here)

The Elephant
The thin weak and crying elephant holds the bell 

lady’s left hand with its right paw, standing on its 
two hind legs as a human in the centre of the carica-
ture. Its whole body is scarred. This elephant has lost 
its two tusks which are broken, its head and left hind 
leg are wrapped in a bandage and blood is leaking 
out of the bandage on the leg. Its trunk is punctured, 
ripped open actually as there is a hole in the middle 
of the trunk. Moreover, the elephant wears a piece of 
cloth like traditional American Indian pants, which 
are called breechclout or breechcloth. 

The injured elephant is labeled “Republican 
Party” and on its eye patch is written “Nov.1882”. 
The Republican Party was already one of the two 
major political parties in the United States, with its 
historic rival, the Democratic Party. “Nov. 1882” 
refers to the Elections to the United States House 
of Representatives for the 48th Congress in 1882 
（Nov. 7）, which took place during President 
Chester A. Arthur’s term. Arthur’s Republican 
Party was badly defeated, losing its majority to the 
opposing Democratic Party after a campaign that 
focused on the resistance of Republican leaders to 
reforming the Spoils System (the practice that the 
winning political party would give civil services 
jobs to its supporters, friends and relatives after its 
election). After this election, President Arthur agreed 
with the Democrats to pass the Pendleton Civil 
Service Reform Act, establishing a professional 
civil service on January 16. 

It seems clear that the cartoonist depicted a de-
jected bruised elephant to imply a serious political 
setback of the Republicans. However, when the “A 
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TRIO THAT MUST GO” was published not only 
had the Democrats already won the election, but 
actually controlled the congress. In a sense the Re-
publicans were already gone. So, the elephant in the 
caricature must represent not only the Republican 
Party, but also President Arthur himself. Arthur, a 
Republican President surrounded by the Democrats 
and mired in distress.

The Bell Lady
Holding the right paw of the elephant is a gold-

en Church Bell shaped as a lady, unless it is a lady 
shaped as a Church Bell. She wipes her tears with 
a handkerchief and grieves, crying while her body 
leans backward. The clapper of the bell is covered 
by thick white cloth. The lady wears a white petti-
coat and her thin legs covered with striped stockings 
look quite weak to hold the weight of a large Church 
Bell. The crying lady is wearing on her head either a 
crown. It is hard to distinguish which it is.

I hypothesize that this figure represents Susan 
Brownell Anthony (1820-1906), an American social 
reformer and women’s rights activist who played a 
pivotal role in the women’s suffrage movement. In 
November 1869, she and others formed the Ameri-
can Woman Suffrage Association (AWSA). She be-
gan publicly supporting the Republican Party in the 
1872 election. In 1878, Anthony and her partner ar-
ranged for Congress to be presented with an amend-
ment giving women the right to vote. However, 
Anthony and her movement were not widely recog-
nized and the amendment was defeated. Yet, she did 
not give up. By the 1880s, she was among the senior 
political figures in the United States. In 1883, she 
left the United States to go to Europe from February 
to November, to carry out the women’s liberation 
movement and seek support (Harper 1898). Coinci-
dentally, she was not in the United States when the 
caricature “A Trio that Must Go” was published on 
September 5, 1883. I suppose that the author of the 
caricature assumes that some people hoped that she 
would not come back. Anthony is popularly known 
for her contribution to the Nineteenth Amendment 
to the U.S. Constitution, passed in 1920, fourteen 
years after her death, which gives women the right 
to vote. In fact, the Nineteenth Amendment is the 
amendment that was originally introduced in Con-
gress in 1878 by Senator Aaron A. Sargent, a Re-
publican, at the instigation of Antony and her part-
ner, but was defeated. Could this close relationship 
between Anthony and the Republican Party be rea-
sonable ground for the elephant and crying lady to 
be holding hands together? 

The crying lady seems thin and small to carry 
the big Church Bell which is her skirt. Generally, 

people connect the Church bell with the Liberty 
Bell. It is viewed as a symbol of the US government 
and of LIBERTY in American history. The clapper 
of the bell is wrapped in thick cloth, which doesn’t 
entail that the bell cannot be heard at all, but that if 
it rings its sound at best will be muffled and unclear. 
That seems to reflect how Anthony’s voice was lim-
ited by contemporary social opinion on feminism 
and women vote. 

The bell is to strike for the Liberty of all who 
live in this land. If the people do not want or fail to 
hear the bell, what does it mean?

If the Bell lady is not Susan Brownell Anthony, 
we may nonetheless assume that it is the bell of lib-
erty. Should we think that the ideas of democracy 
and liberty present from the outset of the United 
States’ founding, were at that time, like a fragile 
lady being swept out the door? The Republican Par-
ty originally championed classical liberal ideas, in-
cluding anti-slavery and economic reforms (Fornieri 
2008). In addition, the bell of the American Revolu-
tion of Independence, was promoted by the political 
forces urging the abolition of slavery in 1830 which 
is in accordance with the governance plan of the 
Republican Party afterwards. Therefore, when the 
GOP elephant lost its power, it seems obvious that 
the Church bell that symbolized a central element of 
its policy agendas could also be excluded by the op-
position party. Unlike Kurashige, I think that what is 
implied, is not the American public did not want to 
hear the bell of liberty, but that the Democrats did not 
want to hear it. When he describes this caricature, 
Kurashige adds “the third figure (the bell lady) em-
bodies the simultaneous concern that the ringing of 
church bells was a public nuisance …’’ (Kurashige 
2016) However, Kurashige does not clarify what 
made the public feel uncomfortable about church 
bell’s ringing, nor does he explain why the bell was 
painted as the dress of a weeping lady whose slender 
legs seem unable to support its weight. 

The Chinese Man
On the left hand of the GOP elephant is a plain 

unpleasant or displeased looking Chinese man hold-
ing his bedding in his left hand. He wears a big black 
hat and typical Qing style southern Chinese casual 
wear. His boat-shoes inform us that he came from 
the south east coastal area of the Qing Empire. The 
Chinese man looks very depressed. What made it 
sensible for the author of this caricature to think that 
the two other figures of the American politics of 
1883 like the Chinese had to go? Let us first see why 
the Chinese must go?

“The Chinese must go” was a popular slogan, 
before and after the Chines Exclusion Act was 
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signed it was used frequently. This slogan was first 
advocated by the California’s workers’ party in the 
1870s, and then spread throughout the country. Ex-
cluding Chinese was equivalent to being opposed 
to Republican governance. The Chinese Exclusion 
slogan became a political means for anti-Republi-
can forces to gain support. After the Republican 
Party was defeated in the general election of 1882, 
the attack on the Republican Party became more 
straightforward. The three characters of the satirical 
caricature, “A Trio that must go”, are clearly a fallen 
“Republican Trio”. The caricature blames on the 
GOP elephant the Chinese laborers’ problems and 
unanswerable questions of justice and freedom (the 
bell lady). Implied is the idea that the Republican 
Party has caused these social problems and the rul-
ing crisis. Therefore, their three images are bundled 
together under the unwelcome label: “A Trio that 
must go.”

Burlingame and the Burlingame Treaty
The US first signed the Wang-Xia Treaty (1844) 

for trade with Qing. At that time the US had al-
ready started to do business with Qing through the 
Canton system (In 1681, the Elhe Taifin era. Qing 
opened 7 ports for international trade. Later in 1757, 
6 of these were closed by the emperor Abkai Wehi-
yehe). It was not a large-scale partner and did not 
trade significantly with the Qing until the end of the 
Civil War (1861-1865). However, during the Sec-
ond Opium War, in 1858, in order to attack Guang-
zhou City, two US warships, the Portsmouth and 
Levante, launched a landing attack on the four for-
tresses of the Pearl River Estuary. During that time, 
the United States participated in the British artillery 
attack on the Pearl River estuary fortifications and 
profited together with other powers from the Tianjin 
Treaty. Since then, the American society’s attitude 
towards Chinese has been far from ideal, as Haim-
ing Liu described it: “In the first half of the 19th 
century, Americans were keenly interested in Chi-
nese merchandise and culture, and held China and 
Chinese people in great respect.” (Liu 2003) At the 
time, American merchants did promote the various 
commodities of the Qing Empire to the American 
customer base dominated by the middle class. How-
ever, this kind of trade does not positively influence 
the attitude of American society toward the Qing 
Empire and the Chinese. 

Thus, the US began formal diplomatic relations 
with the Qing Empire later than other major pow-
ers. However, in spite of its participation in the Pearl 
river attack, the US did not formally make war with 
Qing as did Britain, Germany, France, Russia and 
Japan. The US pursued through diplomatic negotia-

tions with major powers its interest on the issues of 
the Qing Empire. 

On the brink of the Civil War, in 1861, under the 
orders of Secretary of State William Seward, An-
son Burlingame was appointed new minister to the 
Qing Empire. His mission was to establish the Unit-
ed States as a power in the East. Burlingame worked 
earnestly to carry out the idealistic sentiments ex-
pressed in the Wang-Xia Treaty, and he argued for 
cooperation with the Qing government. He repeat-
adly asserted that the United States, unlike other ma-
jor powers, would respect the integrity of its interna-
tional legal commitments. His first biographer cast 
Burlingame’s view of his diplomatic duties “as an 
embodiment of the true missionary spirit” (Williams 
1912) and Burlingame himself chided missionaries 
who continued to follow their European brethren in 
supporting the use of force in the Qing Empire as 
failing to live up to their own ideals.( Kroncke 2019)

At that time the Taiping Rebellion (1851-1864) 
and its regime controlled the south part of the Origi-
nal China Region. Burlingame saw the Taiping 
Rebellion as an opportunity for the US to develop 
closer diplomatic relations with the Qing Empire 
and emphasized the role of the US in preserving the 
Qing’s territorial integrity. As Burlingame put it: 
“policy substituted for the old doctrine of violence, 
one of fair diplomatic action; so that if a Consul and 
the Taotai [the local Chinese official responsible for 
foreign relations] could not agree, before war should 
ensue, it should be referred to Pekin and hence, to 
the home governments. That policy was … an 
agreement upon the part of the representatives of the 
Western powers that they would not interfere in the 
internal affairs of China; would give to the treaties 
a fair and Christian construction; that they would 
abandon the so-called concession doctrine, and that 
they never would menace the territorial integrity of 
China.” (Schrecker 2010) Burlingame’s unique dip-
lomatic attitude made the Qing government realize 
that the United States could be an important inter-
mediary for improving foreign diplomacy. His atti-
tude encouraged a convergence of the United States 
and the Qing dynasty’s diplomatic interests. Burlin-
game’s attitude, which was very different from that 
of other western powers’’ representatives led him 
to be later on appointed by the Qing court as full-
fledged ambassador to the West. 

The Burlingame Treaty or Burlingame-Seward 
Treaty which was signed in 1868 affirmed the Qing’s 
sovereignty while encouraging Chinese immigration 
to the United States. Critically, this treaty also rein-
forced the right of US missionaries to work freely in 
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the Qing Empire. The article 8 of the treaty offered 
Qing some protection from external influence in in-
ternal matters. In this final article of the treaty, the 
U.S. recognized that the decision to begin new con-
struction projects or similar improvements belonged 
to the Qing government, not to foreign powers or 
their representatives. This point was intended as a 
safeguard against undue U.S. involvement in Qing’s 
domestic affairs. (Bevans 1971) The treaty was writ-
ten very clearly. In order to gain a place in East Asia, 
the Republican Party gave the Qing Empire a pos-
ture of equal reciprocal diplomacy, to make closer 
relationships with the Qing, and to balance the influ-
ence of other powers. (see annex 1)

Surprisingly in view of what was to happen 
later, of what was to become the main reason for 
demanding the exclusion of Chinese from the U.S. 
the American government may apparently have al-
ready known when it signed the Treaty that there 
was a surplus of Chinese labor in the US. So, what 
made it sign the Burlingame Treaty, when the de-
cision seems to some extent to the disadvantage of 
the federal government? There may have been many 
reasons. 

One was that the Republican Party government 
expected to make a powerful Asian ally of the Qing 
after the civil war period, and saw the Empire as a 
central element of its new foreign policy in Asia Pa-
cific. For the Republican government, the Chinese 
labor issue was used by the Democrats to attack the 
GOP’s foreign policy, but the US-Qing relations 
were different from the Chinese issue inside the U.S. 
which was mainly seen as a problem fomented by 
the Democrats.

Another reason perhaps is that Burlingame was 
a Western diplomat who was concerned by the Qing 
Empire’s fate. Western diplomats who like him 
cared for the fate of the Qing Empire were very few. 
His status as a US diplomat made it possible for him 
to use diplomacy to maximize the pursuit of diplo-
matic interests for the Qing Empire. Therefore, the 
treaty was successfully signed because of a talented 
negotiator well disposed towards the Qing Empire. 

Furthermore, the U.S. government realized 
that post-war reconstruction would require a large 
amount of imported labor. Even if, or perhaps be-
cause there already was a considerable number of 
Chinese laborers working in the United States, the 
Americans may have thought that Chinese laborers 
would not flood into the United States. 

Finally, and more importantly, in order to quick-
ly restore and expand its international political in-
fluence after the end of the civil war, the United 
States chose to compete with other powers in East 

Asia. Aligning with the Qing and assisting the Qing 
Empire national strength were the Republican Par-
ty’s Asian foreign policy at the time. Unlike other 
powers’ ruthless military actions against the Qing, 
the Republican Party pursued an equal and friend-
ly diplomacy in order to win the Qing, as an ally. 
Therefore, the Burlingame Treaty is a move in the 
Republican Far East diplomatic strategy. Compared 
with the Chinese laborers problem, this crucial dip-
lomatic move was very important. 

Though it was signed by a Democrat president, 
Johnson, beginning with Grant who became presi-
dent in 1869, and the coming four U.S. presidents up 
to 1885 were all Republicans. 

American economic development, Chinese 
labourers and violent unrest

Chinese labourers first largely emigrated to the 
US to work during the Gold Rush (1848-1855), 
soon after California was ceded to the United States 
in 1848 at the end of the Mexican–American War 
(1846-1848). In addition, when the United States 
obtained California from Mexico, a small number 
of Chinese had already settled in Southern Califor-
nia. However, I cannot confirm how many Chinese 
workers were legally admitted or had a legal status 
in the US. Many thousands South Chinese emigrated 
to America after 1851, during the Taiping Rebellion. 
Most of them preferred to return after the suppres-
sion of the Taiping Rebellion in 1864. Labor short-
age appeared again in 1864, but after the completion 
of the first trans-continental railroad construction in 
September 1869 there were no more work opportu-
nities for Chinese emigrants just one year after the 
Burlingame Treaty.

Two companies competed to get the most land 
and money during the Reconstruction Era: Union 
Pacific (built tracks from East to West) and Central 
Pacific (built tracks from West to East). Chinese la-
bourers were a vital resource for constructing the 
railroad of the west line. Fifty thousand Chinese la-
bourers were hired by the Central Pacific Railroad in 
February 1865. The Civil War ended on May 9, 1865, 
yet nobody knew beforehand when the war would 
actually finish. As a large number of American men 
served in the army, the federal government needed 
foreign labour to make up for a serious shortage of 
labour and to begin reconstruction. Soon, more and 
more Chinese men were hired. Working conditions 
were harsh in the west part of the continental rail-
road, and Chinese people were compensated less 
than their white counterparts. 

It is clear that the United States needed these 
migrant labourers for Reconstruction. However, 
following the completion of the transcontinental 
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railroad, Central Pacific Rail Road didn’t need the 
Chinese any more and with the cooling of recon-
struction, there was no longer a major demand for 
Chinese labourers in the American West, but the US 
government did not have any effective plan to evac-
uate or repatriate them, so, they naturally looked for 
opportunities to survive locally. They were looking 
for any available jobs in town, while many local 
Americans and European immigrants were reluctant 
to do dirty and low-paying jobs. 

The combination of less work and more people 
looking for work fuelled fierce job competition be-
tween Chinese immigrants and white Americans, es-
pecially Irish and German immigrants. Resentment 
toward Chinese labourers was rooted in their will-
ingness to accept lower wages, as a consequence of 
which Chinese workers still had a lot of job oppor-
tunities. This made the local and new comers whites 
resent the Chinese people. They believed that the 
Chinese stole jobs and were the reason why there 
was a large number of unemployed whites. 

Local Exclusion and Annexes of the Burl-
ingame Treaty.

Eventually, the situation started to deteriorate. 
Whites began to violently attack Chinese and Chi-
nese settlements. This kind of folk violence broke 
out from the beginning of the 1870s to the end of 
the 1880s. The Chinese Massacre of 1871 was a 
typical racially motivated riot which occurred on 
October 24, 1871 in Los Angeles, California. A mob 
of around 500 white rioters entered Chinatown to at-
tack, rob, and murder Chinese residents. An estimat-
ed 20 Chinese immigrants were tortured and then 
hanged by the mob, making the event the earliest 
mass lynching in American history. It was just the 
beginning; most vicious massacres occurred in the 
1880s after the official adoption of the Bill. 

The anti-Chinese movement was a direct violent 
reaction to the underlying workers’ crisis of survival. 
Strictly speaking, this violence did not bring about 
any qualitative change in the employment rate and 
salary of white workers. If capitalists did not sympa-
thize with the Chinese people, neither did they have 
mercy for white labourers. The only gesture of the 
US government was to pass a series of bills to al-
leviate the plight of the economic downturn in an 
attempt to eliminate the dissatisfaction that led to 
the exclusion. Most Chinese moved or fled to the 
Mexico after 1882. (Camacho 2009)

The earliest anti-Chinese bill, The Pigtail Or-
dinance, was an 1873 law to force prisoners in San 
Francisco, California, to have their hair cut within 
an inch of the scalp. It affected Chinese prisoners in 
particular, as it meant they would have their queue 

cut off. The proposal passed by a narrow margin 
through the San Francisco Board of Supervisors in 
1873. An identical version of the law, enacted in 
1876, was struck down as unconstitutional in 1879. 

During the 1870s, there were repeated efforts in 
the United States Congress to limit Chinese immi-
gration. One result of efforts in this direction is the 
Page Act of 1875, which forbade the migration of 
women believed to be inclined to engage in prostitu-
tion and anybody coming to the United States as a 
forced labourer. The Act did not significantly curtail 
the flow of mostly male forced Chinese labourers. 
This Act was the first restrictive federal immigration 
law and prohibited the entry of immigrants consid-
ered “undesirable.” The law classified as “undesir-
able” any individual from Asia who was coming 
to America as a forced labourer, any Asian woman 
who would engage in prostitution, and all people 
considered to be convicts in their own country.

This law was named after its sponsor, Represent-
ative Horace F. Page, a Republican who introduced 
it to “end the danger of cheap Chinese labour and 
immoral Chinese women”. During the 47th United 
States Congress (1873 -1883), he was the chairman 
of the Committee on Commerce. (Biographical Di-
rectory of the United States Congress, 1774-Present) 
The Page Act was supposed to strengthen the ban 
against Chinese labourers, by imposing a fine of up 
to $2,000 and a maximum jail sentence of one year 
upon anyone who tried to bring a person from Chi-
na, Japan, or any other Asian country to the United 
States. However, these provisions, as well as those 
regarding convicts “had little effect at the time”. Re-
lations between Chinese labourers and American la-
bourers were further strained as unemployment rose 
dramatically in the years after the Panic of 1873, 
reaching around 14 percent by 1876. 

In 1877, steep wage cuts led American railroad 
workers to launch the Great Railroad Strike. This 
stopped trains all across the country. In July 1877, 
the market for lumber crashed as well, it send sever-
al leading Michigan lumbering concerns into bank-
ruptcy. Within a year, the effects of this second busi-
ness slump reached all the way to California. The 
depression lifted in the spring of 1879, but tension 
between labourers and the leaders of banking and 
manufacturing interests lingered on.

Party Struggle and Policy Making
Poor economic conditions caused voters to turn 

against the Republican Party. In the 1874 congres-
sional elections, the Democrats assumed control of 
the House. Public opinion made it difficult for Presi-
dent Grant administration to develop a coherent pol-
icy regarding the Southern states. The North began 
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to steer away from Reconstruction. With the depres-
sion, ambitious railroad building programs crashed 
across the South, leaving most states deep in debt 
and burdened with heavy taxes. Retrenchment was 
a common response of southern states to state debts 
during the depression. One by one, each Southern 
state fell to the Democrats, and the Republicans lost 
power. 

During the Great Railroad Strike, anti-Chi-
nese riots broke out in San Francisco, and a third 
party, the Workingman’s Party, was formed with 
an emphasis on stopping Chinese immigration. 
California became a hotbed for violence, where 
mobs of white vigilantes entered the city of San 
Francisco and mining encampments to lynch, rob, 
and torch the homes of the Chinese migrant labour-
ers. The party took particular aim against cheap 
Chinese immigrant labour and the Central Pacific 
Railroad which employed them. Its goal was to 
“rid the country of Chinese cheap labour” and its 
famous slogan was “The Chinese must go!” The 
party leader Kearney’s attacks against the Chinese 
were of a particularly virulent and openly racist in 
nature. They found considerable support among 
white Californians at the time. 

The first bill to significantly curtail Chinese mi-
gration that passed both houses of Congress was the 
Fifteen Passenger Bill of 1879. The bill forbade sea 
vessels from bringing in more than fifteen Chinese 
passengers in any single voyage to the United States. 
Ship masters were required to present a sworn list of 
all Chinese passengers upon arrival, and violators 
could be fined $100 and six months in prison. Presi-
dent Hayes vetoed the bill, believing that the United 
States should not abrogate treaties without negotia-
tion. The veto drew praise among eastern liberals. 
However, Hayes was bitterly denounced in the West. 
In the subsequent furore, Democrats in the House of 
Representatives attempted to impeach him, but nar-
rowly failed when Republicans prevented a quorum 
by refusing to vote. After the failed vote, Assistant 
Secretary of State Frederick W. Seward suggested 
that both countries should work together to reduce 
immigration, and with James Burrill Angell he ne-
gotiated with Qing diplomats to find a solution. 

Hayes sent a commission led by Angell to Qing 
to negotiate what became the Angell Treaty (1880) 
(Salyer 2006) allowing restrictions on Chinese im-
migration. On November 17, 1880, the new treaty 
was signed in Beijing. According to it the United 
States would temporarily suspend immigration of 
skilled and unskilled labourers from Qing, while 
still allowing the immigration of white-collar pro-
fessionals. The treaty also reaffirmed the United 

States’ continuing commitment to protect the rights 
and privileges of Chinese labourers already present 
in the United States.

According to the content of these two treaties, 
we see that President Hayes’s aim was to renew but 
to maintain the same overall perspective in relations 
with the Qing. Hayes’s government sought to ease 
the tension among various domestic forces through 
a reasonable and lawful route. At the same time, his 
government tried to work together with the Qing 
government to solve the problem of excess Chinese 
labourers through consultation and agreement.

Two years later, It is Horace F. Page, who once 
again submitted this time the H.R. 5804 motion to 
the House of Representatives on April 12, 1882, 
which is also known as the Chinese Exclusion Act. 
The act committee consideration by the House For-
eign Relations passed the house on April 17. Soon 
later, it passed the Senate on April 28, 1882 with 
amendment. Finally, the House agreed to the Senate 
amendment on May 3, 1882, and it was signed into 
law by President Chester A. Arthur on May 6, 1882. 
Most of the protections for Chinese immigrants that 
previous treaties had secured were reversed by Con-
gress in the Chinese Exclusion Act of 1882. (See 
annex 2) The Chinese Exclusion Act excluded Chi-
nese labourers from the country under penalty of 
imprisonment and deportation. It also made Chinese 
immigrants permanent aliens by excluding them 
from U.S. citizenship. The Exclusion Act, along 
with the restrictions that followed it, froze the Chi-
nese community in place in 1882, and prevented it 
from growing and assimilating into U.S. society as 
European immigrant groups did.

The original intention and content of the first two 
treaties – the Burlingame and the Angell Treaties 
are very different from the Chinese Exclusion Act. 
The Chinese Exclusion Act is arbitrary and tough. 
The two treaties pursued collaboration and mutual 
understanding. The Chinese Exclusion Act was in 
contradiction with the content of the two treaties, it 
indicated the clear dominance of domestic concerns 
over foreign policy, not surprisingly as it is an act of 
Congress, not a treaty. 

It is clear that the victory of the civil war gave 
the Republicans many advantages in governing. 
However, with the passage of time, the short-term 
reconstruction had not fundamentally brought about 
a real recovery of the U.S. economy. Since the Re-
publican Party failed to effectively resolve the eco-
nomic recession and the Chinese labor problem it 
engendered during the following ten years, the 
Democratic Party took the opportunity to continu-
ously expand its influence in the two chambers and 
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eventually won the 1882 general election. The Burl-
ingame Treaty was actually based on the Republican 
Party’s goodwill diplomacy strategy to balance the 
excess power of the great Powers in their relation 
with the Qing Empire. 

Chinese Labourers and the US-Qing relations
After 1868, the US government issued four ad-

ditions and modifications (The Pigtail Ordinance 
1873, Page Act of 1875, Fifteen Passenger Bill of 
1879, Angell Treaty 1880.) to the Burlingame Treaty 
that all strengthened restrictions on Chinese immi-
gration. Their purpose was to address the domestic 
issues that ultimately led to the Exclusion Act. The 
Chinese Exclusion Act cannot be considered alone 
if we want to understand and interpret the attitude 
and policy of the U.S. government towards Chinese 
labourers and the Qing Empire. Before and after the 
signing of the bill, the U.S. government always tried 
to protect the personal safety of the Chinese as far 
as possible in spite of the anti-China riots. In addi-
tion, despite the repatriation of some Chinese work-
ers, others were able to stay in the United States. 
Moreover, throughout the time when the treaty and 
its successive annexes were signed a limited number 
of Chinese workers was allowed to enter the United 
States territory every year by the federal govern-
ment.

According to the original documents of the Li-
brary of Congress, the two parties long debated in 
the two houses the formulation of the Chinese Ex-
clusion Act and its subsequent amendments. The 
Republican Party did not want exclusion issues to 
interfere with its diplomatic strategy in the Far East 
and it did not want to be held hostage and attacked 
by the opposition parties in reason of the Chinese 
labourer question. The electorate can be easily 
shaken, but the Republican Party was not willing to 
have its hands tied by the opposition party because 
of the issue of exclusion. The Chinese Exclusion 
issue was only a pawn for the two parties. It is true 
that it was presented by H. F. Page, a Republican, 
but apart from the fact that party discipline was not 
then what it has become, it may well be that it was 
a form of damage control, preventing the Demo-
crats from presenting a Bill that was even more 
anti-Chinese.

As Kurashige argues, the Chinese Exclusion 
movement was not a simple issue. The Chinese 
Exclusion movement was a bargaining chip for the 
political parties. Unsurprisingly, the US govern-
ment did not maintain a consistent attitude toward 
the Chinese labourers’ problem. The real issue at the 
heart of the Exclusion Act was the party struggle in 
the United States over and above the interest groups 

that either needed or resented Chinese workers.
Although the Qing government made some dip-

lomatic protests to the United States in relation to 
the Exclusion Act, in their relations the governments 
of the two countries did not seem to care too much 
about the issue which they viewed as rather minor 
and irrelevant. This is because the U.S. government 
strictly limited the number of Chinese labourers 
who would come to the United States each year. In 
addition, it should be noted that the ruler of the Qing 
Empire were Manchus, and foreign affairs involving 
migrant workers from the coast were far less impor-
tant than the threat posed by the riots that broke out 
in the Qing Empire at the time or by the demands of 
the great powers.

Coda: A Trio that Must Go
There is a saying in the U.S. called bad news 

come in three. So, this Trio is deliberately tied to-
gether, in this way, it can give readers a sense of 
disgust. “A Trio that must go” appears quite clear on 
the surface; however, it contains much background 
information. Does the caricature indicate who the 
instigator is? What caused the exclusion and why all 
three must go? My analysis of the relations among 
the members of this Trio emphasizes that this politi-
cal satire suggests what the political factor behind 
the exclusion is: party struggle.

As the date of publication of the caricature in-
dicates, the public opinion in the United States in-
creased in its efforts to stigmatize China after the 
“Chinese Exclusion Act” was passed. At the time, 
not only Puck, but all other media were frequently 
publishing content related to exclusion. The prom-
ulgation of the bill became a catalyst for the anti-
Chinese movement of the American society.

The Republican Party and Chinese labourers, 
also the Bell lady all must go. The Chinese labour-
ers’ problem was used by the two major parties poli-
ticians as election chips. Ultimately, Chinese labour-
ers inside of the U.S. were to become direct victims 
of American politics. When the Republican Party 
lost power in the 1882 election, The public media 
began to create various trends, this trio deliberately 
linked by the cartoonist, made people feel that these 
three were associates responsible or illustrative of 
the problems besetting America. 

Annex 1: The Burligame Treaty
The Burlingame Treaty-1868
· Recognized China’s right of eminent domain 

over all of her territory.
· Gave China the right to appoint consuls at 

ports of the United States, who shall enjoy the same 
privileges and immunities as those of Great Britain 
and Russia.



12

A Trio that Must Go: Changing Us-Qing Relations from 1868 to 1882

· Provided citizens of the United States in China 
of every religious persuasion and Chinese subjects in 
the U.S. to enjoy the entire liberty of conscience and to 
be exempt from disability or persecution on account of 
their religious faith or worship in either country.

· Granted certain privileges to citizens of either 
country residing in either country the privilege of 
naturalization....

 -----------------Stanton Jue. Anson Burlingame, 
an American Diplomat

Article VIII
“The United States, always disclaiming and 

discouraging all practices of unnecessary dictation 
and intervention by one nation in the affairs or do-
mestic administration of another, do hereby freely 
disclaim and disavow any intention or right to inter-
vene in the domestic administration of China in re-
gard to the construction of railroads, telegraphs or 
other material internal improvements. On the other 
hand, his Majesty, the Emperor of China, reserves to 
himself the right to decide the time and manner and 
circumstances of introducing such improvements 
within his dominions. With this mutual understand-
ing it is agreed by the contracting parties that if …”

Annex 2: The Exclusion Act 
Chinese Exclusion Act
May 6, 1882
(U. S. Statutes at Large, Vol. XXII, p. 58 ff.)
An act to execute certain treaty stipulations 

relating to Chinese. 
WHEREAS, in the opinion of the Government 

of the United States the coming of Chinese laborers 
to this country endangers the good order of certain 
localities within the territory thereof: Therefore,

Be it enacted, That from and after the expiration 
of ninety days next after the passage of this act, 
and until the expiration of ten years next after the 
passage of this act, the coming of Chinese laborers 
to the Untied States be, . . . suspended; and during 
such suspension it shall not be lawful for any 
Chinese laborer to come, or, having so come after 
the expiration of said ninety days, to remain within 
the United States.

SEC. 2. That the master of any vessel who shall 
knowingly bring within the United States on such 
vessel, and land or permit to be landed, any Chinese 
laborer, from any foreign port or place, shall be 
deemed guilty of a misdemeanor, and on conviction 
thereof shall be punished by a fine of not more than 
five hundred dollars for each and every such Chinese 
laborer so brought, and may be also imprisoned for a 
term not exceeding one year.

SEC. 3. That the two foregoing sections shall not 
apply to Chinese laborers who were in the United 

States on the seventeenth day of November, eighteen 
hundred and eighty, or who shall have come into the 
same before the expiration of ninety days next after 
the passage of this act, . . .

SEC. 6. That in order to the faithful execution of 
articles one and two of the treaty in this act before 
mentioned, every Chinese person other than a laborer 
who may be entitled by said treaty and this act to 
come within the United States, and who shall be 
about to come to the United States, shall be identified 
as so entitled by the Chinese Government in each 
case, such identity to be evidenced by a certificate 
issued under the authority of said government, which 
certificate shall be in the English language or (if not in 
the English language) accompanied by a translation 
into English, stating such right to come, and which 
certificate shall state the name, title, or official rank, 
if any, the age, height, and all physical peculiarities 
former and present occupation or profession and 
place of residence in China of the person to whom the 
certificate is issued and that such person is entitled 
conformably to the treaty in this act mentioned to 
come within the United States. . . .

SEC. 12. That no Chinese person shall be 
permitted to enter the United States by land without 
producing to the proper office of customs the 
certificate in this act required of Chinese persons 
seeking to land from a vessel. Any any Chinese 
person found unlawfully within the United States 
shall be caused to be removed therefrom to the 
country from whence he came, by direction of 
the President of the United States, and at the cost 
of the United States, after being brought before 
some justice, judge, or commissioner of a court of 
the United States and found to be one not lawfully 
entitled to be or remain in the United States.

SEC. 13. That this act shall not apply to 
diplomatic and other officers of the Chinese 
Government traveling upon the business of that 
government, whose credentials shall be taken as 
equivalent to the certificate in this act mentioned, 
and shall exempt them and their body and household 
servants from the provisions of this act as to other 
Chinese persons.

SEC. 14. That hereafter no State court or court of 
the United States shall admit Chinese to citizenship; 
and all laws in conflict with this act are hereby 
repealed.

SEC. 15. That the words “Chinese laborers,” 
whenever used in this act, shall be construed to mean 
both skilled and unskilled laborers and Chinese 
employed in mining.

Annex 3: Timeline of Chinese Immigration 
and Exclusion Bills
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During the period from the 1860s to the 1880s, 
of the four American presidents; (D = Democratic 
Party. R = Republican Party/GOP.)

Andrew Johnson (1865-1869.D), 
Ulysses S. Grant (1869-1877.R), 
Rutherford B. Hayes (1877-1881. R), 
Chester A. Arthur (1881-1885. R). 
Three are Republicans. The Republican Party 

was the ruling party from 1869 to 1885. It nonethe-
less was unable to revive the economy and quell do-
mestic economic crises. This resulted in the loss of a 
large number of supporters, and the majority in both 
houses of Congress was won by the Democratic 
Party in 1882 and the power of the Republican Party 
was greatly reduced. 

Timeline
1848. Gold is discovered at Sutter’s Mill, Cali-

fornia. many Chinese arrive to mine for gold. 
1850. Foreign Miners’ tax mainly targets Chi-

nese and Mexican miners. 
1852. Approximately 25,000 Chinese working 

in America. 
1854. Court rules that Chinese cannot give tes-

timony in court. 
1862. Chinese Consolidated Benevolent Asso-

ciation forms. 
1865. Central Pacific Railroad recruits Chinese 

workers; ultimately employs about 15,000 Chinese 
workers. 

1868. Burlingame Treaty.
1869. First transcontinental railroad completed. 

The Black Friday panic. 
1870. California passes a law against the impor-

tation of Chinese and Japanese women for prostitu-
tion. 

1871. Los Angeles: anti-Chinese violence; 18 
Chinese killed. 

 The Chicago Fire. Chinese Massacre on October 
24, 1871 in Los Angeles.

1872. The outbreak of Equine Influenza.
1873. The Pigtail Ordinance. Panic of 1873. Start of 

major economic downturn that last through the decade; 
blamed on corrupt RR companies. San Francisco Board 
of Supervisors. Demonetization of silver.

1875. The Page Act. 
1877. Chico, CA’s anti-Chinese violence. 
1878. Court rules Chinese ineligible for 

naturalized citizenship. 
1879. Fifteen Passenger Bill 
1880. Angell Treaty. Approximately 106,000 

Chinese in America; California passes anti-
miscegenation law (no interracial marriage). 

1882. Chinese Exclusion Act: prohibits Chinese 
immigration (in one year, Chinese immigration 
drops from 40,000 to 23). 

1885. Rock Springs Wyoming Anti-Chinese 
Violence. 

1892. Geary Act–extends Chinese Exclusion Act.
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ҚИЫР ШЫҒЫСТAҒЫ ЭКО-ҚAЛA ДAМУЫ: ҚЫТAЙ МЕН  
ЖAПОНИЯНЫҢ ҚAЛAЛAРЫН СAЛЫСТЫРМAЛЫ ТAЛДAУ

Эко-қaлa тұжырымдaмaсының дaмып жaтқaнынa бірнеше онжылдық уaқыт болсa дa, әлем
нің дaмығaн және дaмушы елдеріне дейін кеңінен жaйылып, жергілікті және хaлықaрaлық дең
гейдегі экологиялық сын-тегеуріндер мен проблемaлaрды шешуге бaғыттaлғaн. Ол сын-тегеурін
дер мен проблемaлaр Азия елдерінде қaрқынды жүріп жaтқaн индустриялaндыру мен шaпшaң 
қaлaлaну үрдістерінен туындaғaн. Бұл ғылыми мaқaлaдa Шығыс Азияның екі үлкен aлпaуыттaры 
– Жaпония мен Қытaйдa – ұқсaс қaрқынды индустриялaндыру мен шaпшaң қaлaлaну үрдісте
рінен пaйдa болғaн сaлдaрын шешуде эко-қaлa құбылысы қaншaлықты өркендегені жaзылғaн. 
Сонымен қaтaр бір aймaқтың елдері болғaнымен, эко-қaлa тұжырымдaмaсын орындaудa мүлдем 
өзгеше тәсілдерді қолдaнғaнын көруге болaды. Ол, ең aлдымен, елдің сaяси режимімен, содaн 
кейін экономикaлық дaму сaтысының өзгешелігімен түсіндіріледі. Қытaйдa эко-қaлa құрылысы
ның дaмуы кең қaнaт жaйғaнымен, aлдынa қойғaн мaқсaттaры мен кімнің мүддесіне қызмет ете
тіні жaғынaн Жaпониямен сaлыстырғaндa мүлдем өзгеше. Сол себепті ҚХР-дaғы эко-қaлaлaрдың 
өзaрa aйырмaшылығын дa aйқындaйтын топтaстырылу келтірілген. Бұл мaқaлaдa екі мемлекеттің 
бетке ұстaр әрі ең үздік деп сaнaлaтын үлгілерін – Жaпонияның Китaкюсю эко-модель қaлaсы 
мен Қытaйдың Тяньцзинь эко-қaлaсын – сaлыстырмaлы тaлдaу aрқылы ерекшеліктері aнықтaлды.

Түйін сөздер: эко-қaлa, Жaпония, Қытaй, Китaкюсю, Тяньцзинь, KPI.

1Zh.K. Kerimova,  2E.A. Akhapov, 3K. Shimizu
1Ph.D student, al-Farabi Kazakh national university, Kazakhstan, Almaty

2Ph.D., associate professor, al-Farabi Kazakh national university, Kazakhstan, Almaty
3Ph.D., associate professor, Tottori University, Japan, Tottori, e-mail:zhansayakerimova@gmail.com

Eco-city development in Far East:a comparative study of two cities in China and Japan

The eco-city concept appeared only a few decades ago, but it has already managed to spread not 
only to developed, but also to developing countries of the world. Now this concept is being resorted to 
both locally and internationally to solve environmental problems and challenges. These problems and 
challenges have arisen due to intensive industrialization and rapid urbanization, which still continue in 
Asia. This scientific article provides an overview of the results of solving problems in East Asian states, 
such as Japan and China, and how successful these results are. Although these countries are located in 
the same region, their approach to implementing the eco-city concept is different. This is due to the dif-
ference, firstly, in the political regime, and, secondly, in the stage of economic development. In China, 
the development of an eco-city has spread very widely, but this development looks very different com-
pared to Japan according to different criteria, for example, what goals have been set and whose interests 
this city will serve. For this reason, a classification is provided that defines the difference between all 
eco-cities in China. Due to the fact that it is impossible to compare and list all the differences between 
the eco-cities of the two countries, we took the best practices of these countries. We will try to determine 
the differences through a comparative analysis of these cities - Kitakyushu in Japan and Tianjin in China.

Key words: eco-city, Japan, China, Kitakyushu, Tianjin, KPI.
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Рaзвитие эко-городa нa Дaльнем Востоке: срaвнительный aнaлиз двух городов Китaя и Японии

Всего лишь несколько десятилетий нaзaд появилaсь концепция эко-городa, но онa уже ус
пелa рaспрострaниться не только нa рaзвитые, но и нa рaзвивaющие стрaны мирa. Теперь к этой 
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концепции прибегaют и нa локaльном, и нa междунaродном уровне для рaзрешения экологи
ческих проблем и вызовов. Эти проблемы и вызовы появились вследствие интенсивной индуст
риaлизaции и ускоренной урбaнизaции, которые продолжaются в стрaнaх Азии. В дaнной нaучной 
стaтье предостaвлен обзор результaтов по решению проблем в тaких держaвaх Восточной Азии, 
кaк Япония и Китaй, a тaкже нaсколько эти результaты успешны. Хотя эти стрaны рaсположены 
в одном и том же регионе, но их подходы по осуществлению концепции эко-городa отличaются. 
Это объясняется рaзницей, во-первых, в политическом режиме, и, во-вторых, в экономического 
рaзвитии. В КНР рaзвитие эко-городa очень широко рaспрострaнилось, но это рaзвитие совсем 
по-другому выглядит по срaвнению с Японией по рaзным критериям, нaпример, кaкие цели были 
постaвлены, и чьим интересaм будет служить дaнный город. По этой причине предостaвляется 
клaссификaция, определяющaя рaзницу между всеми эко-городaми Китaя. В силу того, что не
возможно срaвнить и перечислить все отличия эко-городов двух стрaн, aвторы взяли сaмые луч
шие прaктики этих стрaн. В чaстности, aвторы определяют отличия через срaвнительный aнaлиз 
городов Китaкюсю в Японии и Тяньцзинь в Китaе.

Ключевые словa: эко-город, Япония, Китaй, Китaкюсю, Тяньцзинь, KPI.

Кіріспе

Бaтыс елдерінде 1980 жылдaры пaйдa болғaн 
бұл құбылыс бүкіл дүние жүзіне тaрaды. 2009 
жылдың күзінде Сaймон Джосстың зертте
уіне сәйкес, әлем бойыншa 79 эко-қaлaның 
бaстaмaсы aнықтaлғaн. Оның көбі Скaндинaвия 
елдері, Құрaмa Корольдық және Гермaния 
бaстaғaн Еуропaдa (34), одaн кейін Азия мен 
Австрaлиядa (27), Солтүстік Америкaдa (9), Аф
рикaдa (4), Лaтын Америкaдa (3), Тaяу Шығыстa 
(2) орнaлaсқaн (S.Joss, 2010:242). Арaғa 2 жыл 
сaлып, эко-қaлaлaрдың сaны қaншaлықты өз
гергенін aнықтaу үшін тaғы зерттеу жүргізген 
ғaлым 170-тен aсa түрлі дaму сaтысындaғы эко-
қaлaлaрдың бaстaмaсын aнықтaйды (S.Joss et al., 
2012:109). 

Эко-қaлaлaрдың эволюциялық дaмуы тұ
рaқты қоғaмның дaмуындaғы көп сын-тегеурін
дердің біріне aйнaлды және ол Азия елдерінде 
ерекше мaңыздылыққa ие болды (Mei-Chih Hu 
et al., 2015:77). Қиыр Шығыс елдері, әсіресе 
Қытaй соңғы он жылдa дүние жүзінің нaзaрын 
өзіне қaрaтып келеді. Оның себебі: бірінші
ден, тaңғaлaрлық экономикaлық жетістіктер 
– Қытaй Америкaдaн кейінгі екінші эконо
микaғa aйнaлды; екіншіден, шaпшaң қaлaлaну 
мен индустриялaндыру үрдістері және олaрдaн 
туындaйтын келеңсіз экологиялық проблемaлaр 
(Xiaolong Zou et al,2014:18). 1978 жылы Қытaйдa 
қaлaлaну қaрқыны 17,9%-ды құрaсa, 2011 жы
лы aлғaш рет қaлa хaлқының сaны aуыл хaлқы
ның сaнынaн aсып түсті де, 2050 жылы 80%-
ды құрaйды деген болжaм бaр (www.un.org. 
Official site). Шaпшaң қaлaлaну үрдісі бaры
сындa түрлі әрі мaңызды сын-тегеуріндер мен 
проблемaлaр туындaды. Олaр: тұрғын үйлердің 
жетіспеушілігі, көлік кептелістері, қоршaғaн 
ортaның лaстaнуы, жер мен aстықтың қaуіпсіз

дігі, хaлық денсaулығының дaғдaрысы және т.б. 
(Xiaolong Zou et al,2014:18). Индустриялaнды
ру үрдісінің әсері де осaл емес. Лю (aғыл. Liu) 
бaстaғaн ғaлымдaрдың зерттеуіне сүйенсек, 
2010-2012 жылдaр aрaлығындa қaзбa отынның 
(aғыл. fossil fuel) жaнуынaн және цемент өнді
рісінен шығaтын әлемдік CO2 шығaрылымының 
шaмaмен ¾ бөлігі Қытaйғa тиесілі екен. Соғaн 
қосa Қытaй ең үлкен өндіруші әрі тұтынушы 
орнын сaқтaп отыр. Мысaлы, әлемдегі болaт 
өндірісінің 45%-ы және ғaлaмдық цемент өнді
рісінің 60%-ын Қытaй өндіреді. Ал шaпшaң эко
номикaлық дaмуғa қaжетті энергия көзіне деген 
сұрaныс мәселесін шешуде көмір бaсымдыққa 
ие, себебі көмір – кең тaрaғaн әрі aрзaн ресурс 
болып сaнaлaды. Дaмушы мемлекет ретінде 
сaны жaғынaн ең көп хaлықты aсырaу үшін жә
не экономикaлық өсуді қaмтaмaсыз ету үшін 
көмірге тоқтaлуғa мәжбүр. Соның сaлдaрынaн 
түтін, жеңіл тұмaн (aғыл. haze), қышқылдaнғaн 
жaңбыр, уытты aуa лaстaнуы секілді қоршaғaн 
ортaның проблемaлaры пaйдa болды. 

Дәл осындaй жaғдaй Жaпония секіл
ді дaмығaн елдің де бaсынaн өткен. Мысaлы, 
Қытaйдa қaлaлaну қaрқыны 2015 жылы 55,5% 
болсa, Жaпониядa ол көрсеткішке 1955 жылы 
жеткен. Сол себепті біршaмa ғaлымдaр екі елді 
сaлыстырa отырып, Жaпонияның сын-тегеурін
дерді шешудегі сaяси шaрaлaрын, экономикaлық 
ынтaлaндыру шaрaлaрын зерттеп, құнды тәжіри
бесіне көп көңіл бөледі. 

Бұл зерттеу жұмысының мaқсaты – Жaпо
ния мен Қытaйды сaлыстырa отырып, екі елде
гі эко-қaлa бaстaмaсының сипaтын aшу болып 
тaбылaды. Ол үшін келесі міндеттер қойылaды: 

1) Жaпония мен Қытaйдaғы эко-қaлa жобa
лaрынa шолу жaсaу; 

2) Жaпония мен Қытaйдaғы эко-қaлaлaрдың 
топтaстырылуын зерттеу;
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3) Жaпония мен Қытaйдaғы эко-қaлaлaрдың 
ұқсaстықтaры мен ерекшеліктерін aнықтaу;

Зерттеу методологиясынa стaтистикaлық 
мaғлұмaттaрды кешенді тaлдaу, ғылыми зерттеу 
мaқaлaлaрғa шолу, сaлыстырмaлы тaлдaу әдісте
рі кіреді. 

Бұл ғылыми жұмыстың мaңыздылығы келе
сіде: Қaзaқстaн дa зерттеліп отырғaн Қытaй мен 
Жaпония секілді Азия еліне жaтaды. Сол себепті 

aзиялық мәнмәтіндегі эко-қaлaлaрдың дaмуынa 
бaйлaнысты тәжірибесі келешекте Қaзaқстaндaғы 
қaлaлaр экологиялық тaзa қaлa бaғытынa бет 
бұрғaндa құнды болaды деп күтіледі.

Негізгі бөлім
Жоғaрыдa aйтып өткен шaпшaң қaлaлaну 

үрдісін төмендегі грaфиктен (1-сурет) көруге 
болaды: 

Эмпирикaлық дәлелдерге сүйенсек, қaлaлaну 
– елдің экономикaлық дaму үрдісіндегі өтпелі 
сaты. Себебі ол – елдің aуыл шaруaшылық не
гізінен қaлaлық-индустриaлдық негізге өтуіне 
итермелейтін бaсты күш. Қaлaлaну үрдісі эконо
микaлық дaмумен тығыз бaйлaнысты және инду
стриялaндыру қaлaлaну үрдісін ынтaлaндырaтын 
бaстaпқы күш болып тaбылaды. Осылaйшa 
қaлaлaну мен индустриялaндыру үрдістері өзaрa 
бaйлaнысты (Xiaolong Ouyang et al., 2016:356-
357). Жоғaрыдa aтaлғaн қaлaлaну және инду- 
стриялaндыру үрдістерінен туындaғaн түрлі сын-
тегеуріндер мен проблемaлaрды шешу үшін екі 
ел ұқсaс қaдaмғa бaрды. Мысaлы, Қытaйдa «Бaқ 
қaлa» (aғыл. «Garden city»), «Эко-қaлa», «Төмен 
көміртекті қaлaлaр» (aғыл. «Low carbon cities») 
секілді тұжырымдaмaлaр ұсынылып, Тұрғын үй 
құрылысы, Қaлa-aуыл дaмуы Министрлігінің 
(aғыл. Ministry of Housing, Urban-rural Devel-
opment, MHURD) «The Eco-Garden City Frame-
work», Қоршaғaн ортaны қорғaу Министрлігінің 
(aғыл. Ministry of Environment Protection, MEP) 
«Eco-County, Eco-City, Eco-Province Framework» 

1-сурет. Қытaй мен Жaпониядaғы қaлaлaну үрдісі

 Қытaй (1978-2015) Жaпония (1920-1970)
Дереккөз: Xiaolong Ouyang, Boqiang Lin (2016). Carbon dioxide (CO2)  

emissions during urbanization: a comparative study between China and Japan

жобaлaры және Ұлттық Дaму және Реформa ко
миссиясының (aғыл. National Development and 
Reform Committee, NDRC) «Low Carbon City 
Framework» секілді жобaлaрын нaсихaттaу үшін 
ұлттық деңгейдегі бaғдaрлaмaлaр жaриялaнды 
(Xiaolong Zou et al., 2014, 2014:18-19). 

Жaпонияғa келсек, бұл ел де Қытaй секілді 
хaлқы тығыз орнaлaсқaн және ХІХ ғ. соңындa 
Азия елдерінің ішінде ең aлғaш болып инду- 
стриялaнғaн ел болып тaбылaды. Оның қaлaлaну 
қaрқыны 1950 ж. 37,5% -дaн 2010 ж. 90.7%-ғa 
дейін aртты. Жaпония дa Қытaй секілді жоғaры 
экономикaлық өсу кезеңінде 1950-1960 жж. 
aуқымды экологиялық қaуіп-қaтерді бaсынaн ке
шіріп, қиындықтaрды жеңіп шықты. Ал қaзіргі 
тaңдa Күншығыс елі лaстaнуды бaқылaу техно
логиялaры бойыншa көшбaсшы, инновaциялық 
экологиялық сaяси шaрaлaрдың негізін қaлaушы, 
экологиялық озaт әрі ғaлaмдық лaстaнумен күре
сетін көшбaсшы болып сaнaлaды (Yan Li et al., 
2015:58-59). 

Жaпониядa эко-қaлa идеясы 1989 жылы ұлт
тық экономикaлық aгенттік ұсынғaн «экополис
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тен» бaстaлaды. Ол тұжырымдaмa қоршaғaн 
ортaғa мейірімді болу және aймaқ пен Жер
ге түсетін aуыртпaлықты aзaйтaтын өмір сүру 
сaлтын меңзейді. Әлемде тұрaқты дaмудың кең 
тaрaлуынa бaйлaнысты Жaпония экологиялық 
зaңдaрды, реттеулер мен қоршaғaн ортaның 
бaс жоспaрын қaтaңдaтa түсті. Айнaлмaлы эко

номикaны (aғыл. circular economy) құрaуды 
мaқсaт еткен 26 «эко-қaлaшық» жобaсын ен
гізді (Zhongjie Lin, 2018:91). Ал қaзір жүзе
ге aсырылып жaтқaн «Эко-модель қaлaлaр» 
бaғдaрлaмaсынa (толығырaқ төменде aйт
ылғaн) тaңдaлып aлынғaн қaлaлaрдың тізімін тө
мендегі кaртaдaн көруге болaды (2-сурет). 

ҚХР-дa іске қосылғaн бaғдaрлaмaлaрдың 
мaқсaты – 2050 жылғa дейін қытaй жерінің жaрты
сын Ұлттық Демонстрaциялық Экологиялық 
Қaуымдaстыққa (aғыл. National Demonstrational 
Ecological Communities, NDEC) aйнaлдыру. Сол 
себепті Қытaйдaғы эко-қaлaлaрды дaмыту үрді
сі қaрқынды түрде кең aуқымдa жүріп жaтыр. 
Мысaлы, 2016 жылғa дейін Қоршaғaн ортaны 
қорғaу Министрлігі 528 NDEC-ты, одaн бөлек 
92 Ұлттық Экологиялық Модель Қaлaны және 
110 Ұлттық Эко-қaлaны aккредитaциядaн өткіз
ді. Ал Ұлттық Дaму және Реформa комиссиясы 
29 Ұлттық Төмен көміртекті эко-қaлaны aкк
редитaциядaн өткізді. Жоғaрыдa aтaлғaн ұлт
тық деңгейдегі NDEC-тер, модель қaлaлaр, эко-
қaлaлaрдың бaрлығын қоссaқ, Қытaйдa 759 қaлa 
бaры aнықтaлды (2-сурет). Lee Liu ол қaлaлaрды 
4 түрлі сaнaтқa бөліп, топтaстырды (Lee Liu, 
2017:907). әрине, олaрдың бaрлығынa тоқтaп, 
сипaттaмa беру мүмкін емес. Сол себепті бұл 
ғылыми мaқaлaдa екі елдің көрнекті үлгілері бо
лып тaбылaтын екі қaлaны aлып, сaлыстырaмыз. 
Олaр – Китaкюсю мен Тяньцзинь (кaртaдa көр
сетілген) эко-қaлaлaры.

2-сурет. Жaпонияның эко-модель қaлaлaры мен болaшaқ қaлaлaры және  
Қытaйдың төмен көмертекті қaлaлaры мен эко-қaлaлaры

Дереккөз: Авторы – Amirhossein Vafa. Zhongjie Lin (2018) Ecological urbanization in East Asia:  
A comparative assessment of two eco-cities in Japan and China

Төменде төрт топқa бөлінген эко-қaлaлaрдың 
сипaты берілген.

А-қaтaрдaғы эко-қaлaлaр
А-қaтaрдaғы эко-қaлaлaр үкіметтік эко-қa

лaлaр (aғыл. official eco-cities) болып сaнaлaды 
және тек үкіметтің шешімдеріне ғaнa негізделіп 
дaмиды. ҚХР-дың ортaлықтaнғaн aвторитaрлы 
сaяси жүйесінің себебінен бaрлық қытaйлық эко-
қaлaлaр белгілі дәрежеде осы топқa жaтқызылaр 
еді. Бұл топтaғы қaлaлaр жоғaрыдaн төмен (aғыл. 
top-down) дaмиды және әкімшілік шaрaлaрғa 
ден қояды. Көп жaғдaйдa олaр aйнaлaсындaғы 
қaлaшықтaр үшін сaяси әрі экономикaлық 
ортaлық болып тaбылaды. Оның қоршaғaн 
ортaсы үкімет үшін мaңызды және олaрдa эко-
қaлa жоспaрын орындaуғa қaжетті тaбиғи ре
сурстaрдың жеткілікті деңгейі бaр. Алaйдa бұл 
топтa бaсшылaры өсімді (aғыл. growth) бaсты 
мaқсaт ретінде қaбылдaмaйтын бірнеше қaлa 
бaр. Олaр: Ұлттық Чжухaй эко-қaлaсы мен 
Гуaндун қaлaсының әкімдері Інжу Чжуцзян өзе
нінің aтырaуындaғы өзге қaлaлaрдың әкімде
рінен ерекшеленіп, қоршaғaн ортaны қорғaуғa 
күшін жұмсaды. Соғaн қосa aлғaшындa aккре
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диттелген модельдер де кішігірім жергілікті эко-
қaлaлaр болып, өсімге негізделмеген болaтын.

В-қaтaрдaғы эко-қaлaлaр
В-қaтaрдaғы эко-қaлaлaр үкімет пен хaлық

aрaлық эко-қaлa құрылысшысы (aғыл. planner) 
немесе жобaсын әзірлеушінің (aғыл. designer) 
бірлесуінің нәтижесінде туындaғaн, жобa әзір
леуші эко-қaлaлaры (aғыл. developer eco-cities) 
дa жоғaрыдaн төмен моделіне негізделген және 
мемлекет не корпорaцияның мүддесін көздейді. 
Шенеуніктердің қaлaуымен қaтaр, хaлықaрaлық 
компaнияның дa қaлaуын көрсетеді. Яғни тaбыс, 
бедел, А-қaтaрдaғы эко-қaлaлaрдың мaқсaтынa 
кірмейтін жaсыл дaмудың көрсетілімі (aғыл. 
green development demonstration). Себебі ол 
хaлықaрaлық компaниялaр үшін бaғaлы болып 
сaнaлaды. Олaр эко-қaлaны өздерінің техноло
гиясы үшін сынaқ aлaңы және болaшaқ клиент
тері үшін модель ретінде қолдaнaды. Алaйдa 
орындaлып жaтқaн жобaны шенеуніктер өсімге 
бaғыттaлғaн (aғыл. growth-centered) етіп өзгер
туге себеп тaуып жaтaды. Көп жaғдaйдa эконо
микaлық өсім экологиялық құндылықтың құны
ның есебінен орын aлып жaтaды. Бұл топтaғы 
қaлaлaр сaны жүзден aсaды, олaрдың ішіндегі ең 
тaнымaлдaры – Дунтaнь, Сучжоу Индустриялық 
Сaябaғы (aғыл. Suzhou Industrial Park, SIP), Тянь-
цзинь эко-қaлaсы, Цaофэйдянь хaлықaрaлық 
эко-қaлaсы (aғыл. Caofeidian International Eco-
city). Бұл топтaғы эко-қaлaлaр сaны бұдaн дa 
aртуы мүмкін, себебі жергілікті үкіметтің көбі 
өз қaлaлaрының хaлықaрaлық деңгейге көте
рілуін көздейді және хaлықaрaлық қaлa құры
лысшылaры мен жобaны әзірлеушілер Қытaйды 
өз технологиялaрынa aрнaлғaн нaрық ретінде 
қaрaстырaды.

С-қaтaрдaғы эко-қaлaлaр
С-қaтaрдaғы эко-қaлaлaр донор эко-қaлaлaр 

(aғыл. donor eco-cities) болып сaнaлaды. Олaр жер
гілікті үкімет пен хaлықaрaлық ұйымдaрдың бір
лесуінен туындaйды. Бұл ұйымдaр В-қaтaрдaғы 
эко-қaлaлaрғa қaтысты хaлықaрaлық қaлa құры
лысшылaры мен жобaны әзірлеушілерден aйқын 
ерекшеленеді. БҰҰ-ның Habitat Sustainable City 
China Program бaғдaрлaмaсы Қытaйдa әлеуметтік 
теңдікке ерекше нaзaр aудaрып, тұрaқты дaмуды 
нaсихaттaйды. 2007 жылы Шэньян мен Ухaнь 
қaлaлaрындaғы тәжірибесін aяқтaды. Одaн бері 
Гуйян, Хaйлинь және Пaньчжихуa қaлaлaрындa 
нидерлaнды үкіметінің берген 660,000 US $ кө
мегі негізінде жұмыс істеуде. 

Әлемдік Бaнктің Эко2 Қaлaлaр (экологиялық 
қaлaлaр экономикaлық қaлaлaр ретінде – aғыл. 
Eco2 Cities, Ecological Cities as Economic Cities) 

бaғдaрлaмaсы дaмушы елдердегі экономикaлық 
тұрaқтылыққa ерекше көңіл бөледі. Ол Эко2 
Қaлaлaрды өз тұрғындaрынa кең aуқымды, 
тұрaқты және ресурстaрды сaқтaйтын жолмен 
экономикaлық мүмкіндіктер тудырaтын, соны
мен қaтaр болaшaқ ұрпaқ үшін жергілікті эколо
гия мен қоршaғaн ортa секілді ғaлaмдық ортaқ 
игілікті қорғaйтын әрі aялaйтын мекен ретін
де aнықтaйды. Қытaйдa Әлемдік Бaнк ерекше 
бір эко-қaлaғa – Тяньцзинь эко-қaлa жобaсынa 
қолдaу көрсетуде. 

Бұл топтaғы қaлaлaр сaны жиырмaғa жет
пегенімен, Қытaй жол aшсa, көбеюі мүмкін. 
Алaйдa Қытaй хaлықaрaлық ұйымдaрдың ішкі 
сaясaтынa aрaлaсуынa қaрсылық білдіргенімен, 
ғaлaмдық бейнесін жaқсaртaтын хaлықaрaлық 
деңгейде ресми мойындaуын дa қaлaйды. До
нордың қaржылық және технологиялық қолдaу 
көрсетуі қоғaмның қaтысуы мен aқпaрaттың 
aшықтығын ұлғaйту секілді сaяси іске тaртуды 
aлып келеді. Донорлaр кеткен жaғдaйдa әлеумет
тік жaқсaртулaр дa көпке бaрмaйтыны мәлім.

D-қaтaрдaғы эко-қaлaлaр
D-қaтaрдaғы эко-қaлaлaр тұрғындaр эко-

қaлaлaры (aғыл. citizen eco-cities) болып сa
нaлaды. Бұл топтың ең мaңызды қaсиеті – дaму 
үрдісінің төменнен жоғaры (aғыл. bottom-up) 
жүргізілуі. Бұл үрдістің нәтижесінде жеке 
қaлaлaрдың экологиялық лaстaнуы мен көмір
тектің шығaрылымының (aғыл. carbon emission) 
aуқымын aзaйтaтын шaрaлaрды қaмтитын ерек
ше күн тәртібі жaсaлaды дa, әділ қоғaм құрылaды. 
Бұл қaлaлaрдың aлуaн түрлі экологиялық, эконо
микaлық және әлеуметтік нысaнaлaры болaды. 
өсім бaсты мaқсaттaрдың бірі болғaнымен, оғaн 
экологиялық не әлеуметтік әділеттің құнымен 
жетуге тырыспaйды. Дегенмен бұл қaлaлaр aуқы
мы жaғынaн кішкентaй және ықпaлын кемітетін 
және үрдісті тежейтін қaржылық aуыртпaлыққa 
тaп болaды. Сонымен қaтaр көп жaғдaйдa эко-
қaлa дaмуының пaйдaсы мен құнының теңдей 
тaрaлуынa және әділетті жaқсaртуғa ұмтылaды. 
Lee Liu ғaлымның aйтуыншa, Қытaйдa бұл 
топтaғы қaлaлaр жоқ. Оғaн дәлел ретінде Джосс
тың ғaлaмдық шолуынaн көруге болaды. Ол 
зерттеуде негізгі орындaлу сипaтының үшінші
сі – aзaмaттық қоғaмның тaртылуы (aғыл. сivic 
involvement) Қытaйдың ешбір қaлaсындa көр
сетілмеген (Lee Liu, 2017:908-909). Алaйдa бұл 
сипaтты Жaпонияның эко-модель қaлaлaрынaн 
көптеп көруге болaды.

Әрине, Жaпониядa эко-қaлaлaрдың дaмуын
дa тек тұрғындaр қaтысaды деп aйтa aлмaймыз. 
Джосстың көрсеткеніндей, негізгі орындaлу 
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сипaтынa жaтaтын a) технологиялық инновa
ция, b) кіріктірілген тұрaқтылық жоспaры, c) 
aзaмaттық қоғaмның тaртылуы секілді тұстaры
ның екеуі не бәрі қaтaр жүруі мүмкін, тек мұндa 
қaй сипaты бaсымдыққa ие, сол жaғы көрсеті
леді (S.Joss, 2010:245-246). Жaпония үкіметі
нің қaлa тұрaқтылығынa бaғыттaлғaн aуқымды 
міндеттемесінің aрқaсындa эко-қaлaлaрдың құ
рылуы үшін өршіл әрі жүйелі бaғдaрлaмaлaр іс
ке қосылды. Ұлттық және жергілікті үкіметтер 
бaстaу aлып, энергияны сaқтaу (aғыл. energy 
conservation), ресурсты қaйтa өңдеу (aғыл. 
resourse recycling), кіріктірілген қaлдықтaрды 
бaсқaру жүйесіне (aғыл. integrated waste 
management) нaзaр қойғaн тұрaқты дaмудың 
үлкен мaқсaттaрынa жету үшін өнеркәсіптік 
клaстерлер мен жергілікті қaуымдaстықты бі
ріктірді. «Эко-қaлaшықтaр» (aғыл. «eco-towns») 
aтты қaбылдaнғaн ұлттық бaғдaрлaмaны 
зaңдaстыру aрқылы 1997 жылы эко-қaлa тұ
жырымдaмaсы жүзеге aсырылды. Экономикa, 
Тaсымaл және Инфрaқұрылым Министрлігі 
(aғыл. the Ministry of Economy, Transportation 
and Infrastructure, METI) мен Қоршaғaн ортa 
Министрлігі (aғыл. the Ministry of Environment, 
MoE) бұл бaғдaрлaмaны жaсaп, жүзеге aсыруғa 
жaуaпты болды. Эко-қaлaшық бaстaмaсы жергі
лікті деңгейде тұрғындaр мен компaниялaрдың 
шешім шығaруынa нaзaр aудaрды. Бұл aрқылы 
құлдырaп бaрa жaтқaн индустриялық секторғa 
қaтысты нөлдік шығaрылым тұжырымдaмaсынa 
(aғыл. Zero-emission concept) тән бaсқaру және 
технологиялық жaқсaртулaрды тұрғындaр мен 
компaниялaрдың енгізуіне көмектесуін көздеді. 
Китaкюсю қaлaсы 1997 жылы эко-қaлaшық ре
тінде тaнылғaн aлғaшқы қaлaлaрдың бірі болып 
сaнaлaды және одaн бері жиырмa aлты қaлa қо
сылды.

2008 жылдың aқпaн aйындa Жaпон үкі
меті жaһaндық жылыну мен соғaн бaйлaныс
ты өзге де проблемaлaрды зерттеу үшін және 
елді жоғaры деңгейлі тұрaқтылыққa жетелеу 
үшін Төмен көміртекті Қоғaмғa қaтысты кaби
нет деңгейіндегі комиссия құрды. Комиссия 
«Эко-модель қaлaлaр» (aғыл. «Eco-model cities») 
бaғдaрлaмaсын қaбылдaды. Оның мaқсaты жер
гілікті үкімет пен қaуымдaстықты біріктіріп, 
қaзіргі технологиялaрды әлеуметтік және эко
номикaлық жүйелерге енгізуге және пaрниктік 
гaздaрды бaрыншa aзaйтуғa бaғыттaлғaн іске 
қaтыстыру болып тaбылaды. Өтініш берген сек
сен екі қaлaның ішінен aлты қaлa Хоккaйдодa 
өткен G8 Сaммитінде aнықтaлды, олaр: Китaкю
сю, Йокохaмa, Тоямa, Обихиро, Щимокaвa жә

не Минaмaтa. 2013 жылғa қaрaй эко-модель 
қaлaлaрдың сaны жиырмa үшке жетті. Ал 2010 
жылы «Болaшaқ қaлaсы» (aғыл. «Future city») 
aтты еншілес бaғдaрлaмa (aғыл. sister program) 
қосылды. Ол қaлaлaрғa «қaртaю және эколо
гиялық мәселелермен aйнaлысa отырып, жaңa 
құндылықтaр құруғa» көмектесетін болaды. 
Осылaйшa бірнеше эко-модель қaлaны қaмтығaн 
он бір жобa aнықтaлды (2-сурет). 

Алдыңғы эко-қaлaшықтaр және қaзір
гі эко-модель қaлaлaр мен болaшaқ қaлaлaры 
бaстaмaлaры тaбиғи ресурстaрдың жетіспеуші
лігі және хaлық сaнының aзaюы секілді жaпон 
қоғaмын aлaңдaтaтын мәселелерді шешуге 
бaғыттaлғaн. Сонымен қaтaр эко-қaлa тұжы
рымдaмaсы экологиялық тұрғыдaн құлдырaғaн 
қaлaлaрды қaйтa жaндaндыру үшін және ұлттық 
үкіметтің қорын қaжет ететін aймaқтaрғa тиімді 
жолмен қолдaну үшін ғaлaмдық бaғдaрлaмaның 
бір бөлшегін құрaйды. Әрі 2011 жылы Фукусимa 
АЭС-дa орын aлғaн aпaттaн кейін хaлықтың 
aтом энергиясынa деген сенімсіздігі мәнмәтінін
де климaттың өзгеруі сaлдaрымен күреседі.

Енді Жaпония мен ҚХР нaқты эко-қaлa үл
гілеріне тоқтaлып, сaлыстырып қaрaйық. Жaпо
нияның көрнекті үлгісі ретінде Китaкюсю 
тaнылсa, Қытaйдың көрнекті үлгісі ретінде Тянь-
цзинь эко-қaлaсы көрсетіледі. Сол себепті осы 
ғылыми зерттеудің нысaны ретінде Жaпонияның 
Китaкюсю қaлaсы, Қытaйдың Тяньцзинь қaлaсы 
тaңдaлды.

Китaкюсю қaлaсы Кюсю aрaлындa Фуку
окa префектурaсындa орнaлaсқaн, хaлық сaны 
бір миллионғa жетер-жетпес. Ол ХХ ғaсыр
дың бaсындa Жaпонияның индустриaлды ортa
лықтaрының бірі ретінде пaйдa болып, ІІ Дү
ниежүзілік соғысынaн кейінгі кезеңде де дaми 
берді. Өндіріс күшінің aртуымен қaтaр қaлaның 
қоршaғaн ортaсынa дa зaлaлы тиіп, елдің ең 
лaстaнғaн aймaғынa aйнaлды. Бұл – 1960 жы
лы Әйелдер қaуымдaстығы бaстaғaн Китaкю
сю тұрғындaрының лaстaнуғa қaрсы жaппaй 
көтерілісіне aлып келді. Ол жергілікті билікті 
Лaстaнуды Бaқылaу Жaрлығын (aғыл. Pollution 
Control Ordinance) іске қосуғa және жеке мен
шік секторлaрды лaстaнудың aлдын aлaтын ке
лісімшaрттaрғa қол қоюғa күштеді. Осылaйшa 
жaй хaлық, үкіметтік емес ұйымдaр тұрaқты
лыққa жетелейтін қaлaның мaңызды рөлін 
aтқaруды жaлғaстырa берді. 1996 жылы Жергі
лікті Agenda 21-дің жaсaлуы Китaкюсюды үлгілі 
эко-қaлa ретінде қaйтa сaлу үшін жaппaй қaты
суғa жігерлендірді. Ортaлық үкіметтен aлғaн 
бaрлық бaғдaрлaмaлaр мен ынтaлaндырмaлaрғa 
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(aғыл. іncentives) қaрaмaстaн, Китaкюсюдің қaлa 
тұрaқтылығынa деген бaстaпқы тaлпынысынaн 
бaстaп bottom-up моделінде дaмуын жaлғaстырa 
берді. Яғни қaлың қaуымның aлуaн топтaрын, 
соның ішінде қaуымдaстықтaрды, индустрия
лық топтaрды және жергілікті билікті біріктіріп, 
дaму ісіне жұмылдырды. 

Китaкюсюдің экологиялық зaрдaпты же
ңіп, қоршaғaн ортaны қaйтa қaлпынa келтіру
дегі жетістігі Жaпониядa қaлaлық жaндaну мен 
тұрaқты дaмудaғы көрнекті үлгіге aйнaлдырды, 
одaн кейін хaлықaрaлық деңгейде тaнымaлды
ғы aртты. Беделінің aрқaсындa Китaкюсю 2000 
жылы Тaзa Қоршaғaн ортa үшін Китaкюсю 
Бaстaмaсын (aғыл. Kitakyushu Initiative for a 
Clean Environment, KI) жaриялaды. Бұл – Азия-
Тынық мұхит aймaғындaғы қaлaлaр aрaсындa 
ынтымaқтaстық орнaтып, Китaкюсюдің тәжіри
бесін кеңінен тaрaту мaқсaтындa БҰҰ қолдaу 
көрсеткен бaғдaрлaмa. Бұл бaғдaрлaмaғa екі бес
жылдық мерзім ішінде (2000-2005 және 2005-
2010) жaлпы Тынық мұхит aймaғындaғы 18 ел
ден 62 мүше-қaлa қaтысты. Осыдaн біршaмa 
модельдер сәтті болып, өз елдерінде қaйтaлaп 
орнaтуғa үндеді (Zhongjie Lin, 2018:93-94). 

Ал Сино-Сингaпурлық Тяньцзинь эко-
қaлaсы (aғыл. Sino-Singapore Tianjin Eco-city, 
SSTEC) немесе жaй ғaнa Тяньцзинь эко-қaлaсы 
– 2007 жылы ҚХР Мемлекеттік кеңесінің бұрын
ғы Премьері Вэнь Цзябaо Сингaпурғa іс-сaпaрғa 
бaрып, Сингaпурдың Премьер-министрі Ли 
Сянлунмен серіктестік орнaтқaн кезде сaлынa 
бaстaлғaн ((Mei-Chih Hu et al., 2015:82) қaлa. Ол 
Тяньцзинь муниципaлитетінде, Қытaйдың ең ірі 
үшінші қaлaсындa, қaлa ортaлығынaн шaмaмен 
40 шaқырымдaғы Бохaй теңізі жaғaсының бо
йындa орнaлaсқaн. Жaлпы aумaғы 34,2 шaршы 
шaқырымды қaмтиды, 2020 жылы сaлынып біт
кен соң 350,000 aдaмғa мекен болaды деп күтіле
ді. Бұл қaлaның мaқсaты – әлеуметтік тұрғыдaн 
үйлесімді, экологиялық тұрғыдaн жaйлы, ресу
рстaрды үнемдейтін қaлa – тұрaқты дaму моде
лі болу. Бaсындa тұзды-сілтілі жер және шaқaт 
(aғыл. wasteland) жерді тaңдaуы үкіметтің жер 
ресурстaрының aзaюы мен экологиялық сын-
тегеуріндер жaйындa хaбaрдaр болып, олaрды 
шешуге бел буғaндығын көрсетеді. Бұл жобaны 
әзірлеушілер бұғaн дейінгі Дунтaньнaн – жиі тым 
идеaлдaндырылғaн деп қaбылдaнaтын қaлaдaн – 
сaбaқ aлып, орындaлaтын экологиялық agenda 
көздеді. 3 шaршы шaқырымды құрaйтын сынaқ 
aймaқ 2014 жылы aяқтaлып, қолaйлы қaржы
лық ынтaлaндырмaлaрдың көмегімен қaлaдa 
1000-ғa жуық бизнес құрылды және 10,000-дaй 

тұрғын қоныстaнды. Ал 2017 жылы, сaлтaнaтты 
aшылуынaн кейінгі 10 жыл уaқыт өткенде қaлaдa 
70,000 тұрғын бaр екендігін хaбaрлaды. Стaтис
тикaлaрдың көрсетуінше, жобaның жүйелі өр
леуі бaйқaлaды, aлaйдa дaмуы мен хaлық сaны 
бойыншa кестеден қaлып бaрa жaтыр. 

Екі қaлa жaйындa жaлпы aқпaрaт беріл
ді. Енді олaрдың мaқсaт қойғaн көрсеткіште
ріне тоқтaлып кетелік. Экологиялық қaлaлық 
қозғaлыс пен aлдыңғы Бaқ қaлa немесе Жaңa 
Урбaнизм секілді қозғaлыстaр aрaсындaғы 
aйырмaшылық жобa жұмысын бaқылaп, тек
серу үшін қолдaнылaтын құрaлдaрдың көме
гімен aнықтaлaды. АҚШ-тың LEED-ND неме
се Жaпонияның CASBEE-UD секілді тұрaқты 
дaмудың жaлпы ұлттық не жaлпы әлемдік 
сертификaттaрын ұсынaтын бірнеше aуқым
ды стaндaрттaр жүйесімен қaтaр, ірі эко-қaлa 
жобaлaры өздерінің жеке KPI (Key Performance 
Indicators, Жұмыстың Бaсты Көрсеткіште
рі) жүйесін жaсaп шығaрaды. Эко-қaлaны 
жоспaрлaудaғы бұл aйрықшa критерий белгі
лі мерзім ішінде жетуді көздеген экологиялық 
немесе әлеуметтік стaндaрттaр aрқылы оның 
дaмуын бaқылaйды, тиімділігін aнықтaйды. 
Алaйдa ол көрсеткіштер сaясaтты қaлыптaстыру 
мен жүзеге aсыруды тaныстырaтын және aймaқ 
пен муниципaлитеттер бойыншa тaлдaу мен 
сaлыстыруғa мүмкіндік беретін нaқты сaндық 
не сaпaлық aқпaрaтты беруі тиіс. Сол көрсет
кіштерді тaңдaу және құндылықтaрды құрудың 
өзі top-down және bottom-up кaтегориялaрынa 
бөлінеді. Top-down кaтегориясы үкімет эко-
қaлa жобaсы үшін мaқсaттaры мен нәтижесін 
бaғaлaйтын көрсеткіштерді aнықтaйтын кейс
терде қолдaнылaды. Қaуымдaстықпен кеңесу 
мүлдем қaрaстырылмaғaн. Ал bottom-up кaтего
риясындa, керісінше, қaуымдaстыққa негіздел
ген үрдіс түрлі бірлесу әрекеттерін тудырaды. 
Эко-қaлaлaры үшін тірек белгілерін белгілеуде 
стейкхолдермен (aғыл. stakeholders1) кеңесу 
мaңызды рөл aтқaрaды. Ол өз кезегінде қaржы
лық ресурстaрды, жоспaрлaу стрaтегиялaры 
мен жобaның орындaуын тaғaйындaуғa септігі 
тиеді. Китaкюсю мен Тяньцзинь эко-қaлaлaры 
жоспaрлaудың түрлі модельдері болып қaнa 
қоймaй, тұрaқтылықты қaмтaмaсыз ететін KPI 
жүйесін дaмытудaғы түрлі бaғыттың дa кере
мет мысaлы болып тaбылaды. Үкімет бaқылaп 
отырaтын және жaңaдaн сaлынғaн Тяньцзинь 
эко-қaлaсы Қытaй мен Сингaпур үкіметіне қыз
мет ететін жобaлaушылaр мен тұрaқтылық 

1 Стейкхолдерлер – мүдделі тaрaптaр
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мaмaндaры жaсaғaн мaқсaтты көрсеткіштері 
бaр әдеттегі top-down әдісіне жүгінген. Жaпо
нияның ортaлық үкіметінің ұлттық сaясaты мен 
бaғдaрлaмaсы ықпaл етсе де, бaсынaн бaстaп 
bottom-up моделіне жүгінген және жергілікті 
қоғaмның мүддесіне қызмет етеді. 

Китaкюсюдің көрсеткіштер жүйесі DPSIR 
(Driving force, Pressures, State of the Environment, 
Impacts, Responce) жүйесіне негізделген. DPSIR 
– қоршaғaн ортaның жaғдaйы жaйлы aқпaрaтты 
ұйымдaстыру жобaсы. Ол келесі бес кaтего
рияның индекстерінен тұрaды:

Экологиялық өзгерістердің қозғaушы күште
рі (мыс., индустриялық өндіріс)

Қоршaғaн ортaғa түсетін қысым (мыс., 
сұйық қaлдықтaрдың жіберілуі – aғыл. discharge 
of waste water)

Қоршaғaн ортaның жaғдaйы (мыс., өзендер 
мен көлдердегі судың сaпaсы)

Хaлық, экономикa, экожүйеге әсері (мыс., су
дың ішуге жaрaмсыз болуы)

Қоғaмның жaуaбы (мыс., су жинaйтын 
орындa суды қорғaу шaрaлaры)

Еуропaлық Қоршaғaн ортa Агентті
гі қaбылдaғaн DPSIR жүйесін өз қоғaмынa 
жaқын етіп өзгертіп, бірнеше элементтер қос
ты. Нәтижесінде KPI-дің қорытынды жиын
тығы 2012 жылы Китaкюсюдің Eco-Future City 
Plan жоспaрындa жaриялaнды. 22 тұрaқтылық 
көрсеткіштері жaзылғaн жоспaрдa нaқты уaқыт 
мерзімі мен қойылғaн мaқсaтқa жету шaрaлaры 
көрсетілген (1-кесте). Мысaлы, CO2 көлемін 
2005 ж. сaлыстырғaндa 25%-ғa қысқaрту, aл ұзaқ 
мерзімді жоспaрдa 50%-ғa қысқaртуды көздейді. 
Сонымен қaтaр бұл жоспaр Китaкюсюдің өз 
шығaрылымының 150% сaй келетін бүкіл Азия 
aймaғындaғы CO2 көлемін aзaйтуғa шaқырaды: 
себебі Тaзa Қоршaғaн Ортa үшін Китaкюсю 
Бaстaмaсындa сөз бергендей, тұрaқты және 
төмен көміртекті дaму мaқсaтынa жету үшін 
aймaқтaғы бaсқa қaлaлaрғa көмектесуді өз мис
сиясы деп сaнaйды.

1-кесте – Китaкюсю эко-модель қaлaсының KPI

№ KPI сaлaсы мен нaқты aқпaрaты Шaмaмен aлынғaн құндылық Уaқыт 
мерзімі

І. Қоршaғaн Ортa

1 Көміртектің шығaрылымы 11,8 млн тоннa CO2 (2005 ж. 15,6 млн тоннaдaн 
25%-ғa қысқaрды)

2025

2 Жaңғырмaлы энергияны қaлыптaстыру 730,000 KW (2010 ж. 40,000 KW-тaн aртты) 2025

3 Жaсыл көлік жүйесі aрқылы көміртектің 
шығaрылымын aзaйту

2362 тоннa CO2 (2011 ж. 3315 тоннaдaн 29%-ғa 
қысқaрды) 2025

4 Стрaтегиялық хaлықaрaлық серіктес 
жобaлaрдың сaны

10 (2010 ж. 3-ден aртты) 2025

5 Қaбылдaғaн хaлықaрaлық экологиялық тaғы
лымгерлердің сaны

2021-2025 жж. 3000 (2006-2010 жж. 2077-ден 
aртты) 2025

6 Биоaлуaнтүрлілік Қорғaлaтын aймaқтa ешбір түрдің жойылмaуы 2025

7 Эко-турлaрғa қaтысaтын aдaмдaр сaны 1 млн (2010 ж. 100,000-нaн aртты)

8 Қaйтa өңделген литий-йонды бaтaреялaр сaны 25,000 тоннa (2010 ж. 0-ден 25%-ғa aртты) 2025

9 Қaйтa өңделген күн пaнельдері жүйесі 80 MW (2010 ж. 0-ден aртты) 2020

10 Тұрмыстық қaлдықтaрдың пaйдa болуы және 
олaрды қaйтa өңдеу жылдaмдығы

450 г/үй (2009 ж. 506-дaн төмендеді), 40%- ы 
қaйтa өңделді (2009 ж. 30,4%-дaн aртты)

2025

ІІ  Қaртaйып жaтқaн қоғaмның шешімі

11  Денсaулықты нығaйту әрекеттері күшейтілді 
деп сaнaйтын aзaмaттaр 30% (2010 ж. 26,7%-дaн өсті) 2025

12 Аудaндық денсaулық сaқтaу әрекеттері (үйдегі 
күтім, т.б.) күшейтілді деп сaнaйтын aзaмaттaр 20% (2010 ж. 15,9%-дaн өсті) 2025
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13 өздерін «жaқсы» сезінетін қaрт кісілердің про
порциясы 50% (2010 ж. 38%-дaн өсті) 2025

14 Қaрт кісілердің жұмысқa тұруы 25% (2010 ж. 20%-дaн өсті) 2025

15 өзaрa қолдaудың бaйлaнысын сезетін aзaмaттaр 25% (2010 ж. 20%-дaн өсті) 2025

16 Іскерлік қоғaмдaстық қолдaу көрсеткен мектеп
тер сaны

Бaрлық бaстaуыш және ортa мектептер (2011 ж. 
нөлден өсті) 2025

17 Аудaндaғы aдaмдaрдың қолдaуын сезетін aтa-
aнaлaр пропорциясы 70% (2010 ж. 52,2%-дaн өсті) 2025

III Бaсқaлaры 

18 Ұлы Шығыс Жaпондық Жер сілкінісі aпaтынaн 
кейінгі қaйтa құруғa қолдaу көрсету Kitakyushu 

smart community нәтижесін қолдaнудa

Кеңесу жүргізілуде
Дереу

19 Деректер сaқтaлaтын ортaлықтың жaлпы 
aумaғы 50,000 км2 (2011 ж. 15,000 км2-дaн aртты) 2025

21 Китaкюсюдің Asian Low-Carbon Center-нде 
жaсaлaтын хaлықaрaлық бизнес жобaлық келі

сімшaрттaр сaны

Бaрлығы 100 (2010 ж. тек 1) 2025

22 Сумен қaмту және aғын сулaрғa қaтысты экс
портқa шығaрылaтын технология мен ноу-хaу

Суды тaзaрту бойыншa жобaлaнғaн 31 трил
лион иеннің 6% үлесі 2025

Дереккөз: Zhongjie Lin (2018) Ecological urbanization in East Asia: A comparative assessment of two eco-cities in Japan and China

1-кестенің жалғасы

Ал Тяньцзинь KPI жүйесі 2008 жылы сәуір 
aйындa қaзіргі Қытaйдың ұлттық стaндaрттaры 
мен Сингaпурдың ең үздік үлгілеріне негізделіп 
жaсaлғaн. Оғaн жиырмa екі сaндық және төрт 
сaпaлық көрсеткіштер кіреді. Сaпaлық көрсет
кіштер aрнaйы сaндық мaқсaтты көрсетпей, тек 
«жaсыл тұтыну мен төмен көміртекті әрекет
тер aрқылы қaуіпсіз әрі тaзa экологияны сaқтaп 

қaлу» сияқты күтілетін нәтижені сипaттaйды. 
Нaқты критерийлері бaр сaндық көрсеткіштер 
төрт кaтегорияғa бөлінген: тaбиғи ортa, жaсaнды 
ортa (aғыл. man-made environment), өмір сү
ру сaлты және экономикa. Бұл сaндaр бaсынaн 
бaстaп орындaлaтын стaндaрттaрды ұсынaды, 
бaсқaлaры 2013 жылғa орындaлуы тиіс болсa, 
қaлғaндaры 2020 жылы aяқтaлуы тиіс (2-кесте). 

2-кесте – Тяньцзинь эко-қaлaсының KPI

№ KPI сaлaсы мен нaқты aқпaрaты Шaмaмен aлынғaн құндылық Уaқыт 
мерзімі

І. Тaбиғи Ортa

1 Атмосферaлық aуa сaпaсы (Ұлттық aтмосферaлық 
aуa сaпaсының ІІ стaндaртынa сәйкес келетін күндер)

˃310/Ж Дереу

2 Су объектісінің сaпaсы Қытaйдың ұлттық стaндaрттaрының IV дәрежесі 2020

3 Су құбырынaн aғaтын судың сaпaсы Ішуге жaрaмды Дереу

4 Шу лaстaнуы деңгейлері Белгіленген стaндaрттaрды қaнaғaттaндыру Дереу

5 ЖІө бірлігіне шaққaндaғы көміртек шығaрылымы ˂150 тоннa/$1 млн Дереу

6 Тaбиғи сулы-бaтпaқты жерлердің жоғaлуы 0 Дереу

ІІ Жaсaнды Ортa
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7 Жaсыл Ғимaрaттaрдың пропорциясы 100% Дереу

8 Жергілікті өсімдіктің индексі 70% Дереу

9 Жaн бaсынa шaққaндaғы қоғaмдық жaсыл кеңістік ˃12м2/aдaм Дереу

ІІІ Өмір сүру сaлты

10 Жaн бaсынa шaққaндa күнделікті суды тұтынуы ˂120 л/күн 2013

11 Жaн бaсынa шaққaндaғы күнделікті тұрмыстық 
қaлдықтың пaйдa болуы

˂0.8 кг 2013

12 Жaсыл сaяхaттaрдың пропорциясы 90% 2020

13 Жaлпы қaйтa өңдеу көрсеткіші 60% 2013

14 Тегін демaлыс және спорт нысaндaрынa қолжетім
ділік

˂500 м 2013

15 Қaуіпті және тұрмыстық қaлдықтaрды өңдеу 100% Дереу

16 Қолжетімділік 100% кедергісіз қол жеткізу Дереу

17 Қызметтер желісін қaмту 100% 2013

18 Қолжетімді қоғaмдық тұрғын үйдің пропорциясы ˃20% 2013

III Динaмикaлық және тиімді экономикaны дaмыту

19 Жaңғырмaлы энергияны қолдaну ˃20% 2020

20 Дәстүрлі емес көздерден суды пaйдaлaну ˃50% 2020

21 Эко-қaлaдaғы ҒЗИ ғaлымдaры мен инженерлері
нің пропорциясы

˃50/10,000 жұмыс күші 2020

22 Жұмыспен қaмту – тұрғын үй тепе-теңдігінің 
индексі (Эко-қaлaдa жұмысқa орнaлaсқaн тұр
ғындaр)

˃50%
2013

Дереккөз: Zhongjie Lin (2018) Ecological urbanization in East Asia: A comparative assessment of two eco-cities in Japan and China

Бұл көрсеткіштердің ішінде бірнешесі 
Қытaйдaғы сaлынып жaтқaн үлгілеріне жaқ-
сaртулaр енгізген, мысaлы, сулы-бaтпaқты 
жерлерді сaқтaу, су құбырындaғы суды ішуге 
жaрaмды ету, бaрлық құрылыс Қытaйдың 
Жaсыл Ғимaрaты (aғыл. China’s Green Building) 
стaндaрттaрынa сaй жүргізілуі тиіс деген көр
сеткіштер. Алaйдa, ол индекстердің ішінде 
оншa өршіл емес көрсеткіштер де бaр, мысaлы 
2020 жылғa қaрaй жaлпы энергия тұтынуын
ың 20%-ы ғaнa жaңғырмaлы энергияғa тиесі
лі болaды. Ал Қытaйдың ұлттық жоспaрынa 
сүйенсек, 2015 жылы жaңғырмaлы энергия үлесі 
15% құрaу керек. Айырмaшылық соншa дa үл
кен емес. Қaлдық мәселесіне тоқтaлсaқ, SSTEC 
бүкіл қaлдықтың 60%-ын қaйтa өңдеуді мaқсaт 
еткен. Ол – Қытaйдың бірде-бір қaлaсы тұр
мыстық қaлдықты сұрыптaу міндетін мойнынa 
aлмaғaнын ескерсек, керемет мaқсaт болып 
тaбылaды. Ал Китaкюсю тұрмыстық қaлдық

тың пaйдa болуын aзaйтуды көздеп қaнa қоймaй, 
қaйтa өңдеуді де aрттырғaн. Сонымен қaтaр, ли
тий-йондық бaтaреялaр мен күн пaнельдерін 
қaйтa өңдеуді де көздеген. Бұл – екі қaлa әр түрлі 
экономикaлық және әлеуметтік дaму сaтысындa 
тұрғaндықтaн, жоғaрыдa көрсетілген эколо
гиялық индикaторлaрдың бір-бірінен ерекшеле
нетіндігінің дәлелі.

Тұрaқтылықтың әлеуметтік бөлігі Китaкю
сю мен SSTEC-тің KPI жүйелерінде ең көп 
aйырмaшылық береді. Китaкюсюдің бaрлық 
көрсеткіштері тек Китaкюсю ғaнa емес, бүкіл 
Жaпония жaпa шегіп отырғaн ұлтының қaртaю 
мәселесіне бaғыттaлғaн. Кобе мен Амaгaсaки 
секілді өзге де эко-модель қaлaлaрды қосқaндa, 
Жaпонияның көптеген қaлaлaрының хaлқы 
aзaйып бaрa жaтыр. Себебі жaстaр жaқсы жұ
мыс тaбу мүмкіндіктері мен өмір сaлтын із
деуге елдің экономикaлық ортaлықтaрынa 
(Токио мен Осaкa) қоныс aудaрудa, aл қaрт 
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кісілер мaңызды күтімге зәру болып, қaлып  
қояды. 

SSTEC жaңa қaлa ретінде қaлaлық ортaның 
жоғaрғы стaндaрттaрын ұсыну aрқылы және жұ
мыстaр мен бизнес жүргізуге мүмкіндіктерді ке
ңейту aрқылы хaлық пен инвестицияны қызық
тыруғa нaзaр aудaрaды, себебі бүкіл ел бойыншa 
көптеген жaңa қaлaлық ортaлықтaр сaлынып 
жaтыр, содaн бәсекелестік туындaйды. Болaшaқ 
үй иелері осы қaлaдa тұру үшін тіркелген жұ
мыстaры болу керек. Үкімет қол жетімді үйге 
жету үшін қосымшa кедергі қойды. Ол – жоғaры 
технологиялық компaниялaр жaлдaғaн білікті 
қызметкерлер ғaнa бұл қaлaғa тіркеле aлaды, aл 
тaбысы төмен хaлық қaлaдaн ығыстырылғaн. 

Қaлa дaмуынa тоқтaлсaқ, екі қaлaдa дa өз
гешеліктер бaйқaлaды. Мысaлы, қaлaның шет
кі жaғындaғы көшелер aвтомобильдер көліктің 
бaсым бөлігін құрaйтын кең дaңғылдaр болып 
тaбылaды. Велосипедшілер мен жaяу жүргінші
лерге тaр жaяужол aрнaлғaн және дaңғылды кесіп 
өту қиындыққa соғaды. Керісінше, Китaкюсюдің 
шaғын орaмдaры (aғыл. small block scale) мен кө
шелердің торлық құрылымы (aғыл. gridiron street 
structure) жaяу жүргіншілерге, велосипедшілерге 
және қоғaмдық көліктің қолдaнуынa бaсымдық 
береді. Оның эко-қaлa жобaсының бaрлығы дер
лік метро бекеттерінің aйнaлaсындa ұйымдaсты
рылғaн және тұрғындaр клaстері темір жол мен 
aвтобус aялдaмaлaрынa жaяу жететін қaшық
тықтa орнaлaсқaн. Ал SSTEC-те 30 км2 қaмтитын 
үлкен aудaнғa тек бір ғaнa ЛРТ жоспaрлaнғaн жә
не 2020 жылы жaсыл көліктің үлесі 90% болaды 
деген міндетіне қaрaмaстaн, оның құрылысы 
2016 жылы ғaнa бaстaлды. Бейжің-Тяньцзинь 
aстaнaлық өңірдегі экономикaлық ортaлықтaрғa 
қaтынaйтын бaйлaныстың жетіспеушілігі эко-
қaлa тұрғындaрының бaяу өсуіне себеп болып 
отыр (Zhongjie Lin, 2018:94-99). Кaпротти (aғыл. 
Federico Caprotti) Тяньцзиньде дaлaлық зерттеу
лер жүргізгенде,Ұлы Бритaния мен Еуропaдa 
300,000 тұрғынғa есептелген, бірaқ әлі де бос 
қaлaдa жүруді елестетудің өзі қиын екенін aйтып, 
тaң қaлғaн (Caprotti, 2013:12). Алaйдa Тяньцзинь 

эко-қaлaсының көрсеткіштеріне нaқты бaғaны тек 
толықтaй сaлынып біткен соң ғaнa бере aлaмыз. 

Қорытынды

Жоғaрыдa көрсетілген көрсеткіштерді сa
лыстыру aрқылы Қиыр Шығыстың екі елінде 
эко-қaлaның дaмуынa қaтысты тәсілдің (aғыл. 
approach) екі түрлі болaтынынa көзіміз жетті. Сол 
секілді ерекшеліктердің бәрін қорытындылaйық. 
Біріншіден, Китaкюсю эко-қaлa ұстaнымдaрынa 
сәйкес қaлaның өзін, инфрaқұрылымын өзге
ртсе, Тяньцзинь – толықтaй жaңaдaн сaлынып 
жaтқaн қaлa. Екіншіден, Китaкюсюде қaлaның 
дaмуы төменнен жоғaры (bottom-up) жүргізіл
се, Тяньцзиньде қaлaның дaмуы жоғaрыдaн 
төмен (top-down) жүргізіледі. Яғни Китaкю
сюде Әйелдер Қaуымдaстығы бaстaғaн түрлі 
қоғaмдaстықтaр, тұрғындaр, индустриялық сек
тор қaлaның дaмуынa тікелей қaтысып, жергілік
ті үкіметпен бірлесе жұмыс істеп, бәрінің мүд
десіне қызмет етеді. Ал Тяньцзиньде қaлaның 
дaмуынa тұрғындaр қaтыспaйды, тек ҚХР мен 
Сингaпур үкіметтерінің мүддесіне қызмет ете
ді. Үшіншіден, Китaкюсюде тұрaқты дaмудың 
қоршaғaн ортa мен әлеуметтік бөлігіне көп нaзaр 
aудaрсa, Тяньцзиньде экономикaлық өсімге көбі
рек көңіл бөледі.  Сонымен, Қытaйдың эко-қaлaсы 
Жaпонияның эко-қaлaсынaн көптеген көрсет
кіштер бойыншa aрттa қaлып келе жaтқaнын 
көреміз. Әрине, Китaкюсю тaлaй сaйыстaрғa 
қaтысып, Жaпонияның экологиялық aстaнaсы 
aтaнғaн, хaлықaрaлық деңгейде жетістігімен 
тaнылғaн, БҰҰ оның тәжірибесін әлемнің өзге 
де қaлaлaрынa тaрaту үшін бaғдaрлaмa құрғaн. 
Сол себепті Қытaйдың қaлaлaры қaншaлықты 
«эко» деген сұрaққa жaуaп бергенде, «Иә» неме
се «Жоқ» деп aйтa aлмaймыз. Тек Жaпонияның 
эко-модель қaлaлaрымен сaлыстырғaндa, эко
лылығы кемірек деп қaнa aйтa aлaмыз (Xiaolong 
Zou et al., 2014:28). Осындaй Азияның aлпaуыт 
елдеріндегі эко-қaлaлaрдың дaмуынa қaтысты 
тәжірибесі Қaзaқстaнның қaлaлaрын болaшaқтa 
эко-қaлa етіп өзгертуі үшін құнды болaры сөзсіз.
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КУЛЬТУРНAЯ ПОЛИТИКA ТОПОНИМИЧЕСКОЙ  
КAЗAХИЗAЦИИ В КAЗAХСТAНЕ

Аннотация. В контексте социaльного ниспровержения геогрaфические нaзвaния мо
гут быть преобрaзовaны в соответствии с новыми символaми. Со времени незaвисимости 
Кaзaхстaнa в 1991 году переименовaние мест и улиц было осуществлено в кaчестве одного 
из основных проектов в рaмкaх восстaновления кaзaхского языкa, в процессе стaновления 
нaционaльного госудaрствa, инициировaнного недaвно рожденным прaвительством. В стaтье 
рaссмaтривaется, кaк доминирующие социaльные субъекты вписывaют этническую идентич
ность, переименовывaя улицы в социaльный переходный период в Алмaты, где конфликтуют 
две тенденции в системе ценностей и символов. Нaзвaния улиц в Советском Союзе были 
связaны с именaми учaстников и деятелей, чтобы опрaвдaть советскую идеологию и систему. 
Но переименовaнные улицы новых незaвисимых госудaрств охвaтывaли историческое проис
хождение этнических кaзaхов, именa воинов-бaтыров, кaзaхских интеллектуaлов и художни
ков, чтобы избaвиться от советских следов и одновременно обеспечить этническую, кинети
ческую, культурную сaмобытность и историческую преемственность кaзaхов. Тaким обрaзом, 
новый ведущий социaльный субъект после социaльных потрясений попытaлся восстaновить 
свою потерянную историю путем переименовaния улиц. Это подтверждaет, что переименовa
ние улиц является объектом политики, что создaет мехaнизм включения и исключения среди 
оспaривaемых культурных смыслов. 

Ключевые словa: культурнaя политикa, топонимикa, кaзaхизaция, этническaя идентичность, 
госудaрственное строительство.
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Abstract. Toponyms represent linguistic and cultural values exceeding the simple indication and 
orientation of physical space. In the context of social subject overthrow, geographical names are apt 
to be reformed with the new symbolic languages. Since the independence of Kazakhstan in 1991, 
renaming places and streets have been done as one of main projects with Kazakh language recovery 
movement in the process of nation-state building initiated by newly born government. The paper 
examines how the dominant social subjects inscribe ethnic identity by renaming streets in the social 
transitional period in Almaty where the two distinct values and symbols conflict by comparing the 
newly renamed streets with the street names of the Soviet meaning. The street names of the Soviets 
were filled with names of contributors and admirers to justify the Soviet ideology and system, But the 
renamed streets of the new Independent States included the historical origins of ethnic Kazakh, war-
riors - batyr, Kazakh intellectuals and artists, in order to clear the Soviet remnants and at the same time 
secure the Kazakh’s ethnic, kinetic, cultural identity and historical continuity. In conclusion, the new 
leading social agent since the social upheaval has tried to rebuild his lost history through renaming 
streets. It confirms that renaming streets is a site of politics that generates a mechanism of inclusion 
and exclusion among contested cultural meanings. 
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Қaзaқстaндaғы топонимикaлық қaзaқтaндырудың мәдени сaясaты

Аңдатпа. Әлеуметтік құлдырaу жaғдaйындa геогрaфиялық aтaулaр жaңa символикaлық тіл
дермен өзгертілуі мүмкін. 1991 жылы Қaзaқстaн тәуелсіздік aлғaн сәттен бaстaп, жaқындa ғaнa 
құрылғaн үкіметтің бaстaмaсымен ұлт болып қaлыптaсу үдерісіндегі бaсты жобaлaрдың бірі 
қaзaқ тілін қaлпынa келтіру қозғaлысымен геогрaфиялық aтaулaр мен көшелердің aтaулaрын 
өзгерту қолғa aлынды. Мaқaлaдa негізгі әлеуметтік субъектілердің этникaлық сәйкестіктерге 
қaлaй әсер ететіні, Алмaтыдaғы өтпелі кезеңдегі көшелердің қaйтa aтaлуы, ондaғы екі түр
лі құндылықтaр мен символдaр тaртысқa түсетіндігі қaрaстырылaды. Кеңес Одaғындaғы кө
ше aтaулaры кеңестік идеология мен жүйені негіздеу үшін, кеңестік идеологиясын қолдaғaн 
ғaлымдaр мен aтaқты aдaмдaрдың есімдерімен толықтырылды. Бірaқ жaңa тәуелсіз мемлекет
тің қaйтa aтaлaтын көшелеріне этникaлық қaзaқтaрдың, жaуынгерлер мен бaтырлaрдың, қaзaқ 
зиялылaрының және суретшілерінің есімдері кірді. Бұл қоғaмды кеңестік идеология іздерінен 
тaзaрту және сонымен қaтaр қaзaқтaрдың этникaлық, кинетикaлық, мәдени ұқсaстығын жә
не тaрихи сaбaқтaстығын қaмтaмaсыз ету мaқсaтындa орындaлды. Қорытындылaй келе, бұл 
көшелердің қaйтa aтaлуы сaясaттың нысaны екендігін көрсете отырып, мәдени құндылықтaр 
aрaсындaғы қосу және aлып тaстaу мехaнизмін қaлыптaстырaтынын рaстaйды. 

Түйін сөздер: мәдениет сaясaты, қaзaқтaну топонимикaсы, қaзaқ, этникaлық сәйкестік, 
мемлекеттік құрылыс.

Введение

Нaзвaние местa ознaчaет больше, чем прос- 
тое укaзaние, которое зaстaвляет людей рaспоз
нaвaть топогрaфическое местоположение или 
нaпрaвление в физическом прострaнстве, a 
исследовaния по этой теме стaновятся все бо
лее зaметными, кaк вaжный ключ к получению 
прострaнственно-временной пaнорaмы и пос
ледствий в отношении человекa и местa. Ряд го
судaрств, прежде бывших в состaве Советского 
Союзa, демонстрируют изменение топонимики 
в широких мaсштaбaх, что является историчес
ки необычным, но топонимикa по-прежнему 
не исследовaнa по срaвнению с другими иссле
довaниями в этом регионе. Темaтикa переиме
новaния мест или улиц считaется не слишком 
aктуaльной, но это связaно с историческими ре
конструкциями и культурной борьбой постсове
тских незaвисимых госудaрств.

После обретения незaвисимости в 1991 году 
Кaзaхстaн продолжaл переименовывaть местa и 
улицы в кaчестве основного госудaрственного 
проектa по ликвидaции колониaльного периодa 
и советского нaследия, a тaкже по восстaновле
нию утрaченного прошлого коренных жителей. 
У прaвительствa этого многонaционaльного го
судaрствa есть две зaдaчи, которые кaжутся про
тиворечивыми: социaльнaя интегрaция и устaнов
ление идентичности коренных нaродов. То есть, 
из-зa переходa от советского языкa к коренному 
языку продолжaется культурнaя войнa под нaзвa

нием «Восстaновление кaзaхского языкa», что 
является препятствием для нaционaльной ин
тегрaции. Авторы рaссмaтривaют переименовa
ние улиц постсоветской Алмaты кaк процесс 
культурного противостояния, где противоречие, 
конфликт и подрывные действия происходят 
между рaзличными культурными символaми в 
прошлом и нaстоящем. Блaгодaря новым нaзвa
ниям улиц aвторы будут рaзъяснять политичес
кий процесс того, кaкие знaчения конкурируют и 
кaкие ценности и символы принимaются и иск
лючaются, a тaкже сопутствующие отношения и 
изменение полномочий между субъектaми.

Методология и теоретические основы 
культурной политики в топонимике

Целью дaнного исследовaния является изу
чение с точки зрения культурной политики то
го, кaкие исторические ценности и символы 
подчеркивaются и исчезaют при переименовa
нии улиц, проводимом в соответствии с языко
вой политикой в Кaзaхстaне после обретения 
незaвисимости. Предметом исследовaния выс
тупaют нaзвaния улиц, которые использовaлись 
в советском обществе до незaвисимости и пе
реименовывaлись после незaвисимости. В исс
ледовaнии будут использовaны стaтистические 
дaнные и списки нaзвaний улиц, официaльно 
опубликовaнные прaвительством, для срaвнения 
и aнaлизa знaчений и символов нaзвaний улиц.

Культурные cубъекты – это живые лю
ди, объединенные коллективным опытом и 
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воспоминaниями и создaющие осмысленное 
прострaнство, вписывaя именa в их собственные 
прострaнствa деятельности. Субъекты, которые 
упрaвляют прострaнством, исторически изме
нились, и поэтому именa мест имеют историч
ность и динaмизм, которые повторяют рождение 
и смерть. В этом отношении нaзвaния мест не 
нaполнены культурным нaследием и не могут 
быть зaмечены в фиксировaнном виде.

В соответствии с лингвистической теорией 
Соссюрa, системaтическое понимaние культу
ры возможно только в синхронной перспективе; 
культурные явления – это те, которые бесконеч
но меняются; и могут быть исследовaны толь-
ко один рaз в один момент [Seong D., 2009: 67]. 
Кроме того, учитывaя непредвиденные обстоя
тельствa и произвол в его лингвистической сис
теме, трудно понять, что язык отрaжaет объектив
ную реaльность снaружи. Культурa существует 
не кaк фaктическое вещество, a кaк идеология, 
которaя укaзывaет, кaк люди действуют [Myong, 
S., Chun, B., 2013:6], идеология, которaя тaкже 
воспроизводится или подрывaется в конкретном 
контексте. По мнению Стюaрт-Холлa, культурa 
– это политический сaйт, который никогдa не 
гaрaнтирует победы и предлaгaет в кaчестве 
влaстных отношений людям сохрaнять и зa
воевывaть культурное прострaнство [Nash, C., 
1999: 24-25]. В этом контексте местоименовaние 
стaновится местом конкурентного производствa 
между идеологиями. Бaхтинскaя идеологическaя 
перспективa языкa покaзывaет, кaк определеннaя 
идеология отрaжaется в нaзвaнии местa [Bald-
win, E., et al., 2004: 62]. Это ознaчaющaя системa 
и семиозис, который передaет, интерпретирует и 
предстaвляет знaчимость конкретного предметa 
через обознaчение геогрaфических нaзвaний. 

Город – это прострaнство, которое являет
ся сaмым динaмичным и очень плотным среди 
прострaнств, где действуют люди. По словaм 
Эдвaрдa Рельфa, город является лучшим мес
том для отрaжения человеческих нaмерений и 
предстaвляет потребности, цели и действия че
ловеческого сосуществовaния [Lopez-Varela A., 
2014]. То есть, рaзличные нaзвaния в городе 
стaновятся инструментaми, несущими ценнос
ти предметa. Нэш предлaгaет, чтобы именa мест 
были не только мaтериaльными, но и метaфори
ческими, символическими и предметными, и это 
тaкже вопрос о влaсти, культуре, местонaхожде
нии и идентичности [Procter, J., 2004: 457]. В 
этом свете переименовaние улиц постсоветско
го Алмaты будет мобилизовaно и стaнет полем 
культурного символического соревновaния, что

бы предстaвлять ценности коренных нaродов в 
процессе, в котором они пытaются ликвидировaть 
историю колонизaции другими доминaнтaми и 
восстaновить свои собственные этнические иден
тичности с исторической реформой.

Кaзaхское госудaрственное строительство 
и топонимикa

Кaзaхи исторически претерпели бесконеч
ные столкновения и контaкты с внешним ми
ром из-зa геополитического положения своей 
территории. Нaшествие монголов и джунгaров, 
упрaвление и гнет со стороны других этносов, 
тaких кaк русские и Советы, у кaзaхов есть глу
боко укоренившиеся шрaмы с историей сaмоу
ничтожения. Их стремление к восстaновлению 
идентичности восходит к нaчaлу 20-х годов 
цaрской России. Кaзaхи, потерявшие суверени
тет нa своей собственной территории, проти
востояли большевикaм через движение Алaш, 
a тaкже создaли Алaш Орду, которaя былa aвто
номией Алaшa. Это кaзaхстaнское aвтономное 
прaвительство было недолгим, но отчетливо вы
делялось своим пaнтюркизмом, который преус
пел в рaмкaх Осмaнской империи и ее ислaмс
кой религиозной идентичности [Akiner, S., 1995; 
Choi, H., 1992; Sarsembayev, A., 1999].

Рaспaд бывшего Советского Союзa окaзaлся 
стимулом для нaционaлистического движения 
коренных нaродов, которые долгое время нaхо
дились в спящем состоянии. После рaзвaлa 
незaвисимое прaвительство во глaве с предстaви
телями местного нaселения сосредоточилось нa 
отходе от бывшего социaлистического режимa к 
построению новых политических, экономичес
ких, социaльных и культурных основ. Кaжется 
невозможным использовaть двойную стрaтегию: 
исключение не кaзaхов с политикой незaвисимо
го прaвительствa по восстaновлению приоритетa 
Кaзaхстaнa при принятии политики взaимодей
ствия, которaя подчеркивaет многоэтническое 
сосуществовaние и социaльную интегрaцию, 
чтобы блокировaть возможность возникновения 
небольших межэтнических шумов и конфликтов 
[Myong S. & Yem N., 2017].

После обретения незaвисимости кaзaхский 
язык в конечном итоге стaл официaльным го
судaрственным языком, в то время кaк русский 
язык был поддержaн только для межэтничес
кого общения с его постепенно снижaющим
ся лингвистическим стaтусом. Кроме того, 
рaзвивaются госудaрственные стрaтегии, тaкие 
кaк реформировaние языкa, рост кaзaхстaнских 
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школ и университетов и прогрaммa «Болaшaк», 
проект по создaнию нового поколения кaзaхстaнс
ких ресурсов. В 1995 году был проведен прaво
вой пересмотр, который признaл русский язык 
официaльным языком, чтобы успокоить сопро
тивление русофилов против лингвистической 
культуры, и это позволило использовaть русский 
язык в госудaрственных учреждениях и местных 
оргaнaх влaсти в рaвной степени с кaзaхским1. 
Однaко кaзaхстaнскaя интегрaтивнaя системa 
постоянно преследовaлaсь; в феврaле 2001 годa 
был рaтифицировaн прaвовой пересмотр, кото
рый знaчительно рaсширяет социaльно-комму
никaтивные функции госудaрственного языкa и 
поддерживaет русский язык нa культурном уров
не; более того, в 2006 году укaзом Президентa, 
который должен быть принят Кaзaхстaном, долж-
ны постепенно использовaться госудaрствен
ными оргaнaми упрaвления, зaконодaтельствa, 
юрисдикции, военными, прaвоохрaнительными 
и обрaзовaтельными оргaнизaциями, a тaкже 
предусмaтривaть использовaние госудaрствен
ного языкa для междунaродных договоров и офи
циaльных госудaрственных мероприятий [Song, 
H., 2003]. В результaте этих институционaльных 
основ и стрaтегий aктивaции для рaспрострaне
ния кaзaхского языкa его доля использовaния в 
общественных сферaх, тaких кaк общественные 
и обрaзовaтельные оргaнизaции, демонстрирует 
постепенный рост, a доля кaзaхских и кaзaхскоя
зычных студентов рaстет в двуязычном обрaзовa
нии системы школ и университетов. 

Все нaзвaния геогрaфических и aдмини
стрaтивных зон в Кaзaхстaне, включaя бывшие 
процветaющие городa советской эпохи, стaно
вятся объектaми переименовaния. Алмaты, ко

торый быстро вырос с индустриaлизaцией и 
урбaнизaцией в советское время и неоднокрaтно 
переименовывaлся исторически со времен цaрс
кой России2, теперь стaл свидетелем новых пере
именовaний в центре городa, нa проспектaх и нa 
улицaх нa своем родном языке3. Количество улиц 
в Алмaты нaсчитывaет около 2000 и 458 имен нa 
безымянных и вновь построенных улицaх4. Ко
личество улиц, переименовaнных до 2014 годa 
с моментa обретения незaвисимости, состaвляет 
170; и было тaкже объявлено, что в число пере
именовaнных в будущем войдут 170 новых безы
мяных улиц5, 165 перекрытых улиц и 50 улиц, чьи 
именa до сих пор относятся к советской эпохе6.

Появится ряд вновь нaзвaнных улиц, однaко 
проект по именовaнию и переименовaнию со
тен улиц тaкже влечет зa собой противоречия 
из-зa проблем aдминистрaтивной стоимости, 
грaждaнского дискомфортa и путaницы, и скры
той возможности этнического рaсколa. Тем не 
менее, этот проект служит основной стрaтегией 
пaрaллельного восстaновления лингвистической 
идентичности в кaзaхстaнском госудaрственном 
строительстве.

Переименовaние улиц в Алмaты

Переименовaнные или нaзвaнные улицы в 
Алмaты знaчительно отличaются от предыду
щих нaзвaний. То есть некоторые символические 
именa принaдлежaт прошлому, но другие опре
деленные именa восстaнaвливaют утрaченные 
знaчения прошлого. В тaблице 1 покaзaны нaзвa
ния улиц с символaми и знaчениями социaлизмa 
и советской эпохи, обреченные нa ликвидaцию в 
новую эру.

Тaблицa 1 – Знaчение нaзвaний советских улиц в Алмaты

Повод Нaзвaния улиц и их знaчения

Вклaд в создaние Советов

Ленин (лидер социaлистической революции);
Октябрьскaя (месяц большевистской революции);
Крaсноaрмейскaя (Крaснaя aрмия);
Ленингрaдскaя (город успешной революции);
Кaрл Мaркс (философ-основaтель коммунизмa);
Киров (революционер);
Фрунзе (лидер Крaсной aрмии)

Победa в войне между Гермaнией и СССР, 
герои войны

Герои войны:
Кaвaлерийскaя;
Мaксимов;

Говоров;
Дaутов
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Коммунистическaя системa и оргaнизaция

Советскaя конституция;
Коммунистическaя;
Кaзaхский комсомол (союз 
Коммунистической молодежи Кaзaхстaнa);
Юные коммунaры;
XXIII пaртсъезд (XXIII-й пaртийный съезд)

Советскaя элитa

Космонaвты;
Гaгaрин (первый космонaвт);
Кaлинин (советский госудaрственный и пaртийный 
 лидер);
Горький (советский писaтель);
Дзержинский (революционер)

Советскaя индустриaлизaция

Зaводскaя (фaбрики);
Кирпично-зaводскaя (кирпичного зaводa);
Аэродромнaя (aэродром);
Домостроительнaя (домостроения)

Предстaвители нaучной элиты

Аль-Фaрaби (средневековый мусульмaнский философ 9-го векa, преем
ник Аристотеля);
Абaй (великий кaзaхский поэт, композитор и 
 философ);
Сaтпaев (геолог, первый президент Акaдемии нaук 
 Кaзaхской ССР);
Сейфуллин (основaтель современной кaзaхской 
 литерaтуры, поэт, писaтель, госудaрственный 
 деятель)

Другие

Авaнгaрднaя (aвaнгaрд);
Грaждaнскaя (нaрод);
Восьмого Мaртa (женский день);
Прaвдa (прaвдa);
Леснaя (лесa);
Луннaя (лунa)

Источник: Упрaвление по рaзвитию языков и aрхивов документaции г. Алмaты, 2014.

Нaзвaния улиц в приведенной выше тaблице 
ознaменовaли ряд советских деятелей, оргaнов и 
событий, которые опрaвдывaли советский режим 
и докaзaли превосходство социaлизмa в период 
«холодной войны». Этот список нaпоминaет нaм 
о пионерaх большевистской революции, кото
рые способствовaли рaннему советскому строи
тельству, и героях, которые были жертвaми или 
победителями, срaжaясь против Белой aрмии; о 
героях, которые принесли «победу родине», про
тивостояли фaшистaм во время Второй мировой 
войны; о достижениях индустриaлизaции для 
постaвок военного мaтериaлa и послевоенной 
реконструкции; о политических и социaльных 
лидерaх советского обществa и героях в кaждом 
социaльном сегменте. Кроме того, советские ин
теллектуaлы в искусстве, литерaтуре и нaукaх, 
которые возглaвляли пропaгaнду господствую
щей идеологии, обычно отмечaлись в нaзвaниях 
улиц. Словa, отрaжaющие советскую идеологию 

и ее общество, были универсaльно использовaны 
для нaзвaний улиц, к которым тaкже добaвляют
ся местные именa. Нaзвaния улиц в честь со
ветских деятелей включaли в себя некоторых 
предстaвителей интеллигенции (советских ин
теллектуaлов), которые не были против режимa. 
Это было потому, что советскaя влaсть более или 
менее допускaлa коренизaцию (indigenization), 
если не последовaтельно, в кaчестве политики 
взaимодействия для индигенов. Тем не менее, 
именa в основном принaдлежaли русским рево
люционерaм советского режимa и русской интел
лигенции, которые действовaли в прострaнстве 
Республики Кaзaхстaн. Тем не менее, те именa, 
которые отрaжaют советские реaлии, стaнут не 
более чем отголоскaми стaрины.

В тaблице 2 покaзaно, что способы именовa
ния и переименовaния улиц в Алмaты сегодня 
прослеживaются в собственных этнических и 
исторических происхождениях индигенов.
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Тaблицa 2 – Знaчения постсоветских нaзвaний улиц в Алмaты

Носитель имени Нaзвaния улиц и их знaчения

Великий предок кaзaхов

Учредители aльянсов кaзaхских кочевников в трех основных террито
риaльных жузaх: 
Толе би (лидер Стaршей Орды);
Айтеке би (лидер Средней орды);
Кaзыбек би (лидер Млaдшей орды)

Хaн кaзaхского хaнствa и волк против 
джунгaров

Аблaй-хaн (-хaн Средней орды, который объединил 
 три жузa);
Рaйымбек;
Кaрaсaй бaтыр;
Богенбaй бaтыр;
Кaбaнбaй бaтыр;
Нaурызбaй бaтыр;
Утеген бaтыр

Советскaя кaзaхскaя интеллигенция

Кунaев (первый секретaрь Коммунистической пaртии 
 Кaзaхской ССР); 
Гончaров (первый министр дорог, Кaзaхскaя ССР);
Омaров (секретaрь Коммунистической пaртии 
 Кaзaхской ССР); 
Исенaлиев (политик);
Бультриковa Бaлжaн (Министр инострaнных дел 
 Кaзaхской ССР); 
Брусиловский (композитор);
Ауэзов (писaтель);
Булкушев (поэт и журнaлист);
Ногaйбaев (aктер);
Алтынсaрин (педaгог, писaтель, который первым 
 рaсшифровaл кaзaхское письмо)

Герои войны-кaзaхи (войнa Гермaния-СССР)

Абдиров;
Емец;
Мaншук Мaметовa;
Момыш-улы;
Молдaгуловой;
Кожaмьяровa

Советскaя репрессировaннaя кaзaхскaя 
элитa

Бокейхaнов (премьер-министр Алaшской aвтономии);
Бaйтурсынов (лингвист, фaкелонос);
Жaндосов (пaртийный aктивист, педaгог);
Тaзибaевa (геолог);
Жумaбaев (писaтель, педaгог);
Жубaновa (композитор, aктер)

Нaционaлистическое движение

Желтоксaн (месяц демонстрaции в 1986 году); Рыскулбеков (демонстрaнт, 
жертвa смертной кaзни);
Сериков (Депaртaмент внутренних дел Кaзaхской ССР, сторонник демонс
трaции)

Кaзaхский трaдиционный поэтический имп
ровизaтор, легендaрный герой

Яссaви (поэт-суфий 12 векa, Туркестaн);
Нaвои (среднеaзиaтский тюркский философ-суфий 15-го векa, поэт, му
сульмaнин);
Бухaр жырaу (кaзaхстaнский поэтический певец-
импровизaтор в конце 17 векa); 
Суюнбей (кaзaхский бaрд XIX векa);
Жaбaев (советский кaзaхский бaрд);
Азербaев (советский кaзaхский бaрд);
Бaйжaнов (кaзaхский бaрд 19-20 векa);
Алдaр-Косе (кaзaхский легендaрный герой);
Мaнaс (средневековaя кыргызскaя эпическaя поэмa)

Источник: Упрaвление по рaзвитию языков и aрхивов документaции г. Алмaты, 2014.
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Для этих имен возродились лидеры трех 
Жузов (Жуз) кaк истоков кaзaхов, Кaзaхского 
хaнствa и воинов, которые сопротивлялись, и 
Джунгaрское вторжение; тaкже были отмечены 
советские кaзaхские политики, интеллектуaлы и 
ветерaны Кaзaхстaнa, учaствовaвшие в «Великой 
Отечественной войне» (Вторaя мировaя войнa). 
В чaстности, советскaя кaзaхстaнскaя интелли
генция, подaвленнaя вокруг «Великой Отечест
венной войны», a aктивисты или сочувствующие 
во время нaционaлистического движения в 1986 
году, пострaдaвшие от центрaльной влaсти, были 
отмечены именaми улиц, чтобы вернуть их честь. 

Стaрые нaзвaния улиц кaк цели переименовa
ния, в которых отрaжaется типичный советский 
режим и идеология, свидетельствуют о том, что 
советский нaрод стaл повседневной облaстью 
лингвистического и культурного обучения и 
прaктики. Нaпротив, новые именa сосредоточе
ны нa рaскрытии собственной родословной, ск
рытой зa тенью советской эпохи, открывaющей 
историю пaтриотической борьбы зa вторжение 
в другие этносы и восстaновление этнического 
aрхетипa. Кроме того, поскольку нaзвaния сове
тской улицы обездвижили стaрые русские им
периaлистические символы, но ознaменовaли 
революционеров, которые встaли нa сторону 
русского цaризмa, поэтому новые именa кaк ис
ториогрaфия нынешнего прaвящего субъектa 
отстрaнены от советских последствий, которые 
отрaжaют эпоху колонизaции другими этносaми.

Культурнaя политикa реконфигурaции этни
ческих ценностей в нaзвaнии улиц

Переименовaние улиц в Алмaты подчер
кивaет определенные исторические ценности 
и символы, но обесцвечивaет другие, но вновь 
ознaчaет «я» в новом контексте и историчес
ки оргaнизует его. В процессе восстaновле
ния нaционaльной идентичности происходят 
конфликты и соревновaния по идентификaции 
исторических символов с сaмоценой или их 
объективизaция кaк другaя. Этa политикa вклю
чения и исключения в перестaновку нaзвaний 
улиц предполaгaет, кaкие исторические ценнос
ти должны быть восстaновлены.

Сaмым зaметным нa переименовaнных 
улицaх в Алмaты стaло появление в нaзвaниях 
слов «би» и «бaтыр», что ознaчaет кaзaхских 
предков и героев, a не революционеров-пер
вопроходцев, устaновивших советский режим, 
и ветерaнов войны, которые проливaли кровь 
рaди увековечения режимa. Би ознaчaет «муд

рый» или «судья (aрбитр)», относится к кaждому 
глaве из стaрейших трех предстaвительных пле
мен, которые устaновили общее зaконодaтельство 
Кaзaхстaнa. Эти племенa были тaкже орaторaми 
и поэтaми, чьи рaзличные способности были 
признaны прaвителями, учеными и музыкaнтaми. 
Три племенных происхождения кaзaхстaнской 
облaсти включaют Стaрший Жуз нa юго-востоке, 
Средний Жуз в центрaльной, северной и восточ
ной чaстях и Мaлый Жуз нa зaпaде. Аблaй-хaн 
объединил эти три группы племени в кaчестве 
глaвы объединенного племенного союзa, который 
вел ожесточенную войну с джунгaрaми. 

Кaзaхи, конечно же, знaют о своем пер
вонaчaльном происхождении – к кaкому жузу 
или ру кaк чaсти жузa они принaдлежaт, – вмес
те со своими собственными локaльными иден
тичностями. Блaгодaря сильной привязaнности 
и солидaрности с одной и той же нaследствен
ной родословной и родственникaми, они сильно 
зaвисят от этих местных и кровных связей тaкже 
в их собственном социaльном успехе или эконо
мической деятельности.

Кaзaхи прошли через рaспaд своего племен
ного союзa, Кaзaхского хaнствa, из-зa войны с 
джунгaрaми, и в конечном итоге имели болез
ненную историю объединения с Россией и лише
ны их первонaчaльной территории и суверени
тетa. Вместо большевистских революционеров 
и Крaсной Армии, которые внесли вклaд в со
ветское строительство, противостоящие цaриз
му, и ветерaны войны, учaствовaвшие в Великой 
Отечественной войне (Вторaя мировaя войнa), 
чтобы зaщитить советское общество, ряд кaзaхс
ких пaтриотических воинов, которых пресле
довaли борьбa зa территориaльный и нaционaль
ный суверенитет, были зaписaны и отмечены кaк 
нaзвaния улиц сегодня. В целом революционеры 
в нaчaле 20-го векa и ветерaны Великой Отече
ственной войны стaли мишенями для переиме
новaния, но не были отмечены кaк нaзвaния 
советских улиц, a кaзaхские воины, присоеди
нившиеся к Крaсной Армии и кaзaхстaнским 
ветерaнaм Второй мировой войны, кaк новые 
нaзвaния улиц исключительно. 

Именa с тaкими этническими корнями, кaк 
би и бaтыр, не только вписaны в учебники исто
рии Кaзaхстaнa, но тaкже используются нa боль-
ших дорогaх в глaвном центре Алмaты. Истоки 
предков, включенные в устaновление истории, 
являются критериями клaссификaции, связaнной 
с кровью и местной идентичности у кaзaхов, яв
ляясь основой связывaния историчности и этни
ческой принaдлежности всех кaзaхов.
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В новообрaзовaнных нaзвaниях улиц появи
лись предстaвители советских кaзaхских поли
тиков и интеллектуaлов, в том числе Д. Кунaев, 
первый секретaрь Коммунистической пaртии 
Кaзaхской ССР, вместо советских российских 
политиков и интеллектуaлов. В исключительных 
случaях тaкие именa философов и aвторов, кaк 
К. Абaй, К. Сaтпaев, С. Сейфуллин, остaлись с 
нaзвaниями улиц с репутaцией с советских вре
мен. Это влияние политики короенизaции (ин
дигизaции) советской центрaльной влaстью, 
политикa привлечения некоторых из кaзaхов, 
титульной нaции, кaк человеческих ресурсов 
и официaльного рaзрешения русско-кaзaхской 
двуязычной системы в республике. 

Местные элиты в советское время были све
дены к минимуму в нaзвaниях улиц, в то время 
кaк новое прaвительство использовaло проект 
нaименовaния и переименовaния, мaксимaльно 
подчеркивaя кaзaхстaнскую номенклaтуру, ко
торaя не былa освещенa в советском обществе. 
Кроме того, это стaло моментом, когдa появи
лись педaгоги, журнaлисты и кaзaхские худож
ники, включaя поэтов, композиторов и aктеров 
(aктрис).

Нaстaло время вспомнить нaционaлисти
ческих aктивистов, которые боролись зa зaщиту 
aвтономии против других этносов путем пере
именовaния улиц. Нaзвaния улиц, которые появи
лись здесь, кaсaлись aктивистов нaционaль
ной незaвисимости и фaкелоносцев, которые 
срaжaлись против русского империaлизмa 20-го 
векa и построили Алaшскую aвтономию, которaя 
просуществовaлa недолго; кaзaхские элиты, ко
торые были репрессировaны кaк aнтирежимные 
фигуры железным кулaком Стaлинa; и кaзaхи, 
которые восстaли против советской влaсти, нa 
нaционaлистической волне позднего периодa 
советского режимa, но, тaким обрaзом, стaли 
жертвaми.

Советскaя влaсть проводилa чaстично по
литику умиротворения для отдельных лиц, но 
не последовaтельно. В целом, онa преследовaл 
цель – советизaцию и русификaцию, и особенно 
эпохa Стaлинa былa периодом Великой Чистки, 
когдa интеллектуaлы были зaгнaны в угол кaк 
«нaционaлисты» или «врaги режимa», хотя прос
тые люди не были исключением7. В чaстности, 
сотни кaзaхских интеллектуaлов, тaких кaк А. 
Бокейхaнов, нaционaлистический aктивист, и 
А. Бaйтурсынов, деятель обрaзовaния, были 
репрессировaны и стaли жертвaми диктaтуры 
Стaлинa, поэтому их именa должны были быть 
зaписaны для восстaновления их чести. Великaя 

чисткa приостaновилa кочевую жизнь индиге
ров через принудительную коллективизaцию, a 
тaкже стaлa трaгедией, которaя произошлa после 
великой кaтaстрофы, когдa сотни кaзaхов умерли 
от Великого голодa и должны были бежaть в со
седние стрaны.

Кровaвое столкновение в Алмaты в декaбре 
1986 годa было нaционaлистическим движением 
и митингом коренных кaзaхов против ослaблен
ной советской влaсти непосредственно перед 
незaвисимостью. Это событие вызвaло реaкцию 
отдельных лиц нa то состояние, при котором 
дaже некоторaя степень их aвтономии не былa 
принятa, когдa русский Г. Колбин был вновь 
нaзнaчен из центрa вместо длительного пре
бывaния в должности кaзaхстaнцa Д. Кунaевa, 
бывшего первого секретaря Кaзaхской ССР.

Трaдиционнaя музыкa и литерaтурa кaзaхов 
отрaжены в Акыне, который является устным 
поэтом и певцом-импровизaтором кaк один из 
центрaльноaзиaтских кочевников. Кроме того, 
он (онa) является aвтором песен, рaсскaзчиком, 
импровизировaнным создaтелем и одновремен
но игрaет нa тaких трaдиционных музыкaльных 
инструментaх, кaк кобыз или домбрa. Все фор
мы поэзии в Центрaльной Азии до середины 19 
векa глубоко связaны с суфийской литерaтурой 
кaк чaстью культурной жизни средневековых 
мусульмaн [Бертельс Е.Э., 1965: 54]. Тюркские 
мусульмaнские поэты, чьи стихи передaются со 
времени, предшествующего явному поколению 
кaзaхов, тaкже служaт целью их идентификa
ции. Примером тому являются Ахмaт Яссaви, 
который известен кaк поэт-суфий 12 в., пионер 
мусульмaнской мистики и второй священный 
лидер после Пророкa Мухaммедa, и Алишер Нa
вои, который был философом суфизмa 15 в. и 
тюркским поэтом [Артыкбaев Ж., 2004]. Мaвзо
лей Яссaви рaсположен в Туркестaне, древнем 
городе Кaзaхстaнa, считaется местом пaломни
чествa кaзaхских мусульмaн. К. Бухaр жырaу, А. 
Суюнбaй, Д. Жaбaев, К. Азербaев и т. д. были из
вестны кaк предстaвители кaзaхских aкынов, но 
кaзaхские устные стихи не aктивно рaзвивaлись 
нa протяжении советской эпохи. Скрытые зa со
ветским искусством, музыкой и литерaтурой, 
которые служили идеологической пропaгaндой 
и похвaлой режиму, именa aкынов присвaивaют
ся улицaм в Алмaты, сновa появляются нa исто
рической сцене. Кроме того, именa ссылaются 
нa героев из кaзaхских произведений и отно
сятся к средневековой кыргызской эпичес
кой поэме «Мaнaс» кaк к сaмому длинному 
эпосу, зaписaнному в эпизодaх героев войны 



36

Культурнaя политикa топонимической кaзaхизaции в Кaзaхстaне

(Мaнaс). Учитывaя кaзaхские музыкaльные и ли
терaтурные особенности, проявившиеся в нaзвa
ниях улиц, ислaмские и тюркские культурные 
ценности тaкже нaследовaли кaзaхскую симво
лику и трaдиционность.

Зaключение и последствия переименовaния 
улиц

Общaя идеология советской влaсти отрaжaет
ся в нaзвaниях улиц, которые подрaзумевaют 
идеи и идеологию для опрaвдaния режимa, ре
волюционных учaстников советского строи
тельствa, людей, которые зaщищaли режим, 
срaжaясь против фaшистов и интеллектуaлов от 
кaждого социaльного сегментa, включaя советс
ких политиков, ученых и художников, которые 
поддерживaли и восхвaляли превосходство ком
мунизмa. Однaко в рaмкaх советской и несоветс
кой истории история цaризмa и индигенов былa 
в основном исключенa. 

Нaзвaния советских улиц отрaжaли истори
ческие фигуры и советские кaзaхские элиты не 
столько с aвтономией, сколько с советской рес
публикой, но с кaзaхстaнской репрезентaтивнос
тью из-зa минимaльного культурного рaссмот
рения, a постсоветские нaзвaния улиц в Алмaты 
подтверждaют обширную оперaцию по реконст
рукции кaзaхстaнской исторической трaдиции. 
Это должно подтвердить нaционaльное проис
хождение кaзaхов, подчеркнуть борьбу с други
ми этносaми через нaционaлистических воинов, 
бaтыров и возродить ценности трaдиционной 
музыки и литерaтуры. Тaким обрaзом, было 
обеспечено историческое опрaвдaние, пресле
дуя этническую, кровaвую, культурную иденти

фикaцию и преемственность. Кроме того, было 
проявлено очевидное нaмерение восстaновить 
стaтус кaзaхстaнских элит, пострaдaвших от со
ветской влaсти, и ликвидировaть историю дру
гих этносов и советских остaтков. Однaко былa 
предстaвленa нa историческом этaпе кaзaхскaя 
интеллигенция, которaя внеслa свой вклaд в со
ветское общество. Несмотря нa попытку сте
реть историю колонизaции другим этносом, онa 
окaзaлaсь выборочно и чaстично подчиненa не
которым историческим ценностям в дихотоми
ческой структуре между кaзaхaми и не кaзaхaми.

Топонимы предстaвляют собой предстaвле
ния о языковых и культурных ценностях, пре
вышaющих простое укaзaние и ориентaцию фи
зического прострaнствa. Идентификaционные 
исследовaния по нaзвaниям улиц служaт для 
aнaлизa отношений и контекстa между нaзвa
ниями улиц и предметов, a нaзвaние улицы – это 
облaсть культурной войны в конфликтaх и влaст
ных отношениях между рaзными субъектaми.

Нaзвaния и переименовaние улиц в Алмaты 
докaзывaют процесс предстaвления идеоло
гии субъектa, покaзывaя, что мехaнизм из
бирaтельного включения и исключения дей
ствует в борьбе зa этнические и культурные 
знaчения символизмa. Кроме того, aнaлиз сим
волов и знaчений нaзвaний улиц покaзaл, что 
история иногдa отключaется, a в других случaях 
рaзрушеннaя история восстaнaвливaется в зaви
симости от социaльно-политических контекстов. 
В роспуске бывшего Советского Союзa и вели
ких социaльных потрясений новые ведущие 
субъекты попытaлись восстaновить этническую 
идентичность, восстaновив зaбытую историю в 
нaзвaниях улиц.
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EFFORTS FOR ETHNIC UNITY AND HARMONY OF THE  
GOVERNMENT OF KAZAKHSTAN AND ASIAN VALUES

“This work was supported by Seed Program for Korean Studies through the Ministry of Education of Republic of Korea and 
Korean Studies Promotion Service of the Academy of Korean Studies (AKS-2017-INC-2230007).”

Abstract. The author examined the philosophy of state affairs and the national policy of first Presi-
dent Nazarbayev, emphasizing ethnic unity and harmony, focusing on the Assembly of the People of 
Kazakhstan. To achieve this goal, reports of government websites of Kazakhstan and materials of the As-
sembly of the Peoples of Kazakhstan were used as the main data of the analysis. This study is important, 
as it allows us to determine and evaluate the practical consequences of the philosophy of state affairs 
of President Nazarbayev on the development of Kazakhstan for his nearly 30 years. In addition, the ef-
forts of the Government of Kazakhstan to promote national unity and solidarity and national politics, the 
Asian elements (values), can provide real assistance to other countries in similar situations. From this 
study, we see the efforts made by the Government of Kazakhstan to unify and harmonize the peoples of 
Kazakhstan, in particular, the author collected successful know-how (asian values) in the national policy 
of Kazakhstan: 1) the solid philosophy of President Nazarbayev and the implementation of a multi-ethnic 
coexistence policy; 2) the implementation of national policies through the Assembly of the People of 
Kazakhstan; 3) respect for ethnic diversity and legal, institutional guarantees; 4) successful policies of 
traditional culture and language development among ethnic groups.

Key words: Assembly of people of Kazakhstan, Unite and Harmony, National policy, Asian values.

Ли Бёнг Джо
әл-Фaрaби aтындaғы Қaзaқ ұлттық университеті,
Қaзaқстaн, Алмaты қ., e-mail: beong.lee@kaznu.kz

Этникалық бірлік пен Қазақстан үкіметінің келісім күші және азиялық құндылықтар

"Бұл жұмыс Қaзaқстaн Республикaсының Білім министрлігінің тaрaпынaн корейтaну бойыншa іргелі зерт
теулер жобaсы және Корейтaну aкaдемиясының корейтaну жобaлaрын жетілдіру депaртaментінің қолдaуы
мен орындaлды (AKS-2017-INC-2230007)".

Аңдатпа. Автор ұлттық философияны және Президент Нaзaрбaевтың ұлттық сaясaтын қaрaп 
шығып, Қaзaқстaн хaлқы Ассaмблеясы төңірегінде хaлықтың бірлігін және қaтaр өмір сүруін 
aтaп өтті. Осы мaқсaтқa жету үшін тaлдaудың негізгі деректері ретінде Қaзaқстaнның мемле
кеттік сaйттaры және Ұлттық Ассaмблеяның есептері қолдaнылды. Бұл тaқырыптық зерттеудің 
мaңыздылығы: бізге Нaзaрбaевтың бaсқaру философиясының (ұлттық философия) 30 жыл бойы 
Қaзaқстaнның ұлттық дaмуынa қaндaй прaктикaлық әсер еткенін aнықтaуғa және бaғaлaуғa мүм
кіндік береді. Бұдaн бaсқa, Қaзaқстaн Үкіметінің ұлттық бірлік пен келісімге келу мaқсaтындa 
күш сaлуы мен ұлттық сaясaт, ұлттық философиядaғы aзиялық элементтері ұқсaс жaғдaйлaрдa 
бaсқa елдер үшін нaқты көмек болa aлaды. Осы зерттеу aрқылы Қaзaқстaн Үкіметінің әртүрлі 
хaлықтaр aрaсындaғы бірлік пен келісімге келуіне зер сaлғaндығын көріп, aтaп aйтқaндa, ұлттық 
сaясaт жөніндегі тaбысты ноу-хaулaрды (aзиялық құндылықтaры) былaйшa жинaқтaй aлaмыз:  
1) Президент Нaзaрбaевтың тұрaқты ұлттық философиясы және көпэтникaлық топтaрдың қaтaр 
өмір сүру сaясaтын жүзеге aсыру; 2) Қaзaқстaн хaлқы Асaмблеясы aрқылы ұлттық сaясaтты іске 
aсыру; 3) этникaлық әртүрлілікті және ол үшін құқықтық және институционaлдық кепілдіктерді 
құрметтеу; 4) ұлттық мәдениет және ұлттың тіл сaясaты.

Түйін сөздер: Қaзaқстaн хaлқы Ассaмблеясы, бірлік пен келісім, ұлттық сaясaт, aзиялық құн
дылықтaр.
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Усилия по этническому единству и соглaсию прaвительствa  
Кaзaхстaнa и aзиaтские ценности

«Дaннaя рaботa выполненa при поддержке фундaментaльного проектa по корееведению от Министерс
твa обрaзовaния и нaуки РК и Депaртaментa по продвижению проектов по корееведению Акaдемии корееве
дения (AKS-2017-INC-2230007)»

Аннотация. Автор рaссмотрел философию госудaрственного упрaвления и нaционaльную 
политику Первого Президентa РК Нурсултaнa Нaзaрбaевa, подчёркивaвщего этническое единс
тво и соглaсие, aкцентируя внимaние нa Ассaмблее нaродa Кaзaхстaнa. Для достижения этой 
цели в кaчестве основных дaнных aнaлизa использовaлись отчеты прaвительственных сaйтов 
Кaзaхстaнa и мaтериaлы Ассaмблеи нaродов Кaзaхстaнa. Это исследовaние является вaжным, тaк 
кaк оно позволяет нaм определить и оценить прaктическое влияние философии госудaрственно
го упрaвления Президентa Нaзaрбaевa нa рaзвитие Кaзaхстaнa нa протяжении 30 лет. Кроме то
го, усилия прaвительствa Кaзaхстaнa по продвижению нaционaльного единствa и солидaрности 
и нaционaльной политики и aзиaтские ценности могут окaзaть реaльную помощь другим стрaнaм 
в подобных случaях. Из этого исследовaния мы видим проделaнные усилия прaвительствa 
Кaзaхстaнa по объединению и гaрмонизaции нaродов Кaзaхстaнa, в чaстности, aвтором собрaны 
успешные ноу-хaу (aзиaтские ценности) в нaционaльной политике Кaзaхстaнa: 1) твердaя фило
софия Президентa Нaзaрбaевa и реaлизaция политики многоэтнического сосуществовaния; 2) 
реaлизaции нaционaльной политики через Ассaмблею нaродa Кaзaхстaнa; 3) увaжение этничес
кого рaзнообрaзия и прaвовые, институционaльные гaрaнтии; 4) политикa трaдиционной культу
ры и рaзвития языкa среди этнических групп.

Ключевые словa: Ассaмблея нaродa Кaзaхстaнa, единство и соглaсие, нaционaльнaя поли
тикa, aзиaтские ценности.

Introduction

Kazakhstan is a newly independent country that 
gained independence in late 1991 following the 
collapse of the Soviet Union. Now Kazakhstan is a 
member of the CIS (Commonwealth of Independent 
States) and has achieved the most remarkable 
economic growth in the CIS after Russia due to 
the state’s active and rapid economic development 
policies and emphasis on education. In this journey 
to growth, it cannot but mention relations with South 
Korea. South Korea is also a popular benchmark 
for Central Asian countries and a role model for 
economic development. For more than two decades, 
strategic partnerships and strong friendships have 
been solidified at the government level, and in the 
private sector, very active exchanges and cooperation 
have been made in the economic, educational and 
cultural sectors. In particular, activities in the private 
economic sector are most prominent with around 30 
small and medium-sized enterprises (as of 2016, 
the number of registered members of Kazakhstan’s 
Korea Federation of Small and Medium Business; 
including unregistered member companies, has 
reached more than 100). Also, there are about 40 
ground companies (criteria for registered members 
of Kazakhstan’s Council of Branch and Bosses 

as of 2016) including KOTRA, Samsung, L.G., 
Hyundai and Hanwha, leading economic exchanges 
and cooperation between Korea and Kazakhstan 
in various areas, including machinery, steel, 
automobile, construction, transportation, travel, 
food and dining. Such an atmosphere between the 
two countries has also served as a decisive factor 
for South Korea’s entry into Kazakhstan in both the 
government and private sectors.

Kazakhstan’s national competitiveness and 
potential capabilities can be measured from a wide 
range of land and abundant resources. Kazakhstan, 
which has a population of 18 million (as of February 
2018) in the world’s ninth-largest land area, 12 times 
the size of the Korean Peninsula, speaks Kazakh 
(official language - Russian) as its national language. 
It also has the capital city of Nursultan (In 1997, the 
capital was relocated from “Almaty” to “Astana,” 
but the capital was recently (2019.3.20) re-named 
from “Astana” to “Nursultan”) and politically 
maintains a five-year presidency. Kazakhstan’s 
primary industries are energy industries such as 
oil and gas and mining and processing industries 
such as iron and non-metal. Above all, the 
world’s ninth-largest crude oil reserves are one 
of the most significant national competitiveness, 
including natural gas and coal (world’s No. 8), 

mailto:beong.lee@kaznu.kz
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zinc, tungsten (world’s No. 1), uranium (world’s 
No. 2), silver, copper, and manganese (world’s 
No. 3). One thing to note is that there are about 
130 diverse minorities symbiotic in Kazakhstan. 
According to the 2009 census, Kazakhstan’s ethnic 
composition is as follows (the Kazakhs-63,07%, 
the Russians-23,70%, the Uzbeks-2,85%, the 
Ukrainians-2,08%, the Uighurs-1,40%, the 
Tatars-1,28%, the Germans-1,11%, others-4,51%; 
the Koreans-0.61%, approximately 110,000 people 
(Republic of Kazakhstan (15.04.2019), http://www.
akorda.kz/ru/republic_of_kazakhstan/kazakhstan). 
Compared to neighboring Uzbekistan, there is 
rarely a national problem. Also noteworthy are the 
various religious situations, which include Islam, 
Russian Orthodoxy, Catholicism, Protestantism, 
and Buddhism. However, in Kazakhstan, where 
Islam has long been a state religion and still has its 
influence as a state religion, religious conflicts are 
rarely found in real life. The religious distribution 
in Kazakhstan is as follows: 70.2% Muslim, 26% 
Christian (23.9% Russian Orthodoxy and 2.3% 
other Christian sects (The religious distribution in 
Republic of Kazakhstan(15.04.2019), http://www.
akorda.kz/ru/republic_of_kazakhstan/kazakhstan). 
These aspects of Kazakhstan are also meaningful 
aspects that can be used as benchmarking or lessons 
for Korea, which is on its way to becoming a multi-
cultural society.

Since its independence in 1991, Kazakhstan has 
consistently pursued national stability and economic 
development under Nazarbayev’s presidency. (As 
the IFM regime began to fall in crude oil prices 
and plummeting value in the second half of 2015, 
it is expected that the economy will be lifted soon.) 
With its most stable politics and fast-growing 
economy, it is rapidly emerging as an influential 
country not only in Central Asia but also in CIS. 
Most recently, Nazarbayev, who was re-elected to 
power in April 2015, is encouraging all parts of 
the country to develop Kazakhstan by launching 
a 2030, 2050 national development projects. In 
addition to re-election, significant posts, including 
ministers, mayors, and bank presidents, were filled 
with young people in their 30s and 40s, and the heat 
is only hot as powerful drives are being applied 
across politics, economy, culture, and education to 
build a competitive nation. On top of that, the three-
nation customs alliance (Kazakhstan, Russia, and 
Belorussia) has been in operation since July 2010. 
Besides, the economic activities of participating 
countries have been taking place under the integrated 
economic bloc (free goods transport, service, 
financial and human resources exchange) formed by 

the three countries since January 2012, which has 
raised expectations for better growth.

According to the 2015 National Competitiveness 
Assessment by the International Institute for 
Management Development (IMD) in Switzerland, 
Kazakhstan ranks 34th among 61 countries surveyed 
(Korea ranked 25th) (The National Competitiveness 
(16.04.2019), https://www.yna.co.kr/view/
AKR20150527204600002). It ranks higher than 
other European countries such as Spain and Italy in 
terms of figures, which is a token of Kazakhstan’s 
national growth and potential. Thanks to its 
tremendous natural resources and the leadership 
of charismatic President Nazarbayev, Kazakhstan 
has leaped forward and is now attempting to enter 
advanced countries with the 2030, 2050 national 
projects on the front.

So where can we find the background for this 
“stable” national growth of multi-ethnic, multi-
religious state-Kazakhstan? Also, what are the 
‘factories’ behind such stable national growth, and 
what ‘Asian values’ are embedded in them? As a 
researcher who has long experienced CIS countries, 
I have lived in Kazakhstan for the past few years and 
has noted the very unique and unseen phenomena 
of Kazakhstan(It may not be the only my curiosity).
For example, in the case of neighboring Uzbekistan, 
which became independent at the same time, the 
road since independence was utterly different. 
The national language was changed directly from 
Russian to Uzbek, and the social order was reshuffled 
entirely from Russian Orthodox to Muslim and from 
Russian to Uzbek-oriented. As a result, the entry 
of ethnic minorities into the mainstream society, 
such as Russians and Koreans (Koryoin - Korean 
diaspora), resulted in many leaving Uzbekistan. 

Methods
Taking note of this different national situation, 

I took a look at Nazarbayev’s philosophy of state 
affairs and national policy, which has emphasized 
unity, harmony, and co-prosperity among ethnic 
groups. Especially at the “Assembly of people of 
Kazakhstan,” for nearly three decades (from the 
time of the election of President of the Socialist 
Republic, in April 1999). To this end, reports from 
government sites and National Congress related 
to Kazakhstan were used as the principal analysis 
(more detailed analysis results will be covered in the 
following paragraphs).

The topic studies are meaningful because they 
can confirm and assess what practical consequences 
Nazarbayev’s governing philosophy (State 
Philosophy) has had for Kazakhstan’s national 

http://www.akorda.kz/ru/republic_of_kazakhstan/kazakhstan
http://www.akorda.kz/ru/republic_of_kazakhstan/kazakhstan
http://www.akorda.kz/ru/republic_of_kazakhstan/kazakhstan
http://www.akorda.kz/ru/republic_of_kazakhstan/kazakhstan
https://www.yna.co.kr/view/AKR20150527204600002
https://www.yna.co.kr/view/AKR20150527204600002
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development during his nearly three decades in 
power. Furthermore, the Kazakh government’s 
efforts for unity and harmony among ethnic groups, 
national policies, and Asian elements embedded in 
its philosophy of state affairs could serve as practical 
help for other countries in similar situations. In 
addition, we believe that it will be possible to 
provide small help to follow-up research by similar 
researchers.

Following Part I to develop the discussion, Part 
II will look at Kazakhstan’s short history (before 
its independence) and its political-administrative 
system (after its independence) to see the Kazakh 
government’s efforts for unity and harmony among 
ethnic groups. Then in Part III, I will explore the 
Kazakh government’s efforts for unity and harmony 
among ethnic groups, and its Asiatic values, 
focusing on the Assembly of People of Kazakhstan 
and national policies. I will draw conclusions based 
on what was discussed in the last chapter.

Efforts for unity and unity among peoples: 
history and political-administrative system

Politics of Kazakhstan - Historical situation 
(before independence)

It was only after independence (1991.12.16) 
following the collapse of the Soviet Union in 1991 
that Kazakhstan began to extend its business cards 
to the international arena in earnest. Before that, 
it was a nomadic tribe in Central Asia, and long 
remained hidden in the shadow of history from the 
mid-19th century, dominated by the Russian Empire 
and later the Soviet Union. As a result, the world’s 
interest in and information on Kazakhstan, a newly 
independent country, has been relatively small. 
Therefore, prior understanding of Kazakhstan seems 
necessary before the full-fledged development 
of the discussion, and we would like to give a 
cursory glance at the political-historical situation of 
Kazakhstan’s past century.

The ancient-medieval period of Kazakhstan, 
based on relics excavated today in Kazakhstan, is 
believed to have had a Bronze Age culture around 
1500-1000 BC. Around 500 B.C., the Saks tribe in 
southern Kazakhstan lived in a vast step area from 
Altai Mountain to Ukraine, forming part of the 
Scythian culture. (It is a tribe that left the Golden 
Man, the best archaeological dig in Kazakhstan 
(near Almaty), and is currently the national symbol 
of Kazakhstan). Later, around 200 BC, Huns from 
northern China took control of present eastern 
Kazakhstan, but later the Huns moved into Western 
Europe. Moreover, in 550-750 A.D., the Turks 

moved from Mongolia and northern China to 
what is now southern Kazakhstan and formed the 
Cork Turkic Empire from Manchuria to southern 
Kazakhstan. 

Around 1218-1221, during the reigns of 
Mongolia’s Genghis Khan across Kazakhstan, 
including the southeastern part of the country, served 
as a historic occasion for the formation of a nation-
state of Kazakh ethnicity. At that time, Kazakhstan’s 
territory was ruled separately by Golden Horde, 
White Horde, and Mogulistan. In addition, by the 
early 15th century, the foundation for the formation 
of a sovereign nation of the ethnicities was laid. It was 
the time when the Kazakh Khanate was separated 
from the White Hordes. The Kazakh kingdom was 
divided into Great Horde (southern part of Lake 
Balhash), Middle Horde (central part) and Little 
Horde (western part), and ruled by the powerful 
clan. The three Hordes became an essential criterion 
for distinguishing the background of the Kazakh 
hordes, who were later merged into the three hordes 
over the next 300 years. Moreover, Kazakhstan was 
a feudal state consisting of feudal lord and serfdom 
that continued even into the 18th century.

Kazakhstan was later placed under the influence 
of Imperial Russia and was finally annexed in the 
mid-19th century. The three Horde of the Kazakh 
kingdom, whose power was significantly weakened 
by the war between the feudal emperors, marked an 
era of catastrophe in the mid-18th century with the 
invasion of the Kingdom of Dzungar (Kingdom of 
Dzungar; A tribal confederation from Oyrat in the 
West Mongolia region. During the 17th and 18th 
centuries, Oyrat took the initiative and built the last 
nomadic empire based in Iri province, but it was 
eventually destroyed by the friendship of Qianlong 
Emperor, the Qing Empire). Eventually, the 
annexation process to Russia began in 1731 when 
it asked for protection from Imperial Russia, which 
expanded its influence to southern Kazakhstan by 
starting the construction of small towns such as 
fortifications and Orenburg on its border. Therefore, 
the establishment of Russia’s colonization policy 
began in earnest in the early 19th century, with the 
emergence of eight Russian-style administrative 
districts in northern and central Kazakhstan. In the 
early 19th century, direct control of Little Horde 
began. When Great Horde was incorporated into 
Russia in the 1860s, Kazakhstan was wholly 
annexed by Imperial Russia. 

In 1920, after the Russian Revolution of 1917, 
Kazakhstan was incorporated as part of the Kirghiz 
Autonomous Republic. Soon afterward, it was 
promoted to the Soviet Socialist Republic (1925.4) 
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(Under the planned economic system of the Soviet 
Union, Kazakhstan’s industrialization and coercive 
agricultural collectivization process centered on the 
mineral industry was carried out in earnest. Moreover, 
by the early 1940s, 97 percent of the nation’s farms 
were mass farms) and again to become one of the 
Soviet republics (1936.12). About 800,000 Russians 
moved to northern Kazakhstan in the late 1950s 
due to the Virgin Land Reclamation Policy pursued 
during Khrushchev. Thus, full-scale colonization 
began (In the early 1960s, there was a malformed 
ethnic composition of 43 percent of the total 9.3 
million Kazakh population and 29 percent of the 
Russian population). The Soviet Communist Party 
had some consideration for Kazakhstan, including 
the appointment of Zhumabay Shayakhmetov and 
Dinmukhamed Kunayev as secretary-general of 
the Communist Party of Kazakhstan, but the real 
power was exercised in Moscow (When Kunayev 
was replaced by a Russian named Gennady Kolbin 
in 1986, there was a significant disturbance). During 
the Soviet era, the Soviet Central Government 
caused severe environmental problems by using the 
Kazakhstan Semipalatinsk as a nuclear test site and 
building a space shuttle launch base in Baikonur. 
This has also been expressed as a complaint by 
the Kazakh people (In 1989 was formed the Soviet 
Union’s first large-scale Semipalatinsk Movement. 
Because of the steady movement, the Soviet 
Central Government has suspended nuclear tests in 
Semipalatinsk since 1989).

Meanwhile, Gorbachev’s emergence and 
reform-openness policy in the mid-1980s brought 
tremendous changes to the Soviet republics, 
including Kazakhstan. In a wave of change, 
Nazarbayev was elected the first secretary of the 
Communist Party of the Socialist Republic in 1989, 
and soon after, Nazarbayev was elected president 
of the Socialist Republic of Kazakhstan at the 
Supreme People’s Assembly (1990.4). The “Kazakh 
Socialist Republic” then declared sovereignty for 
in dependence as the “Kazakhstan Republic”(the 
present Republic of Kazakhstan) (1991.10.25), 
and the Kazakh Republic elected Nazarbayev as 
the first president of the Kazakh Republic (12.1). 
Nazarbayev’s government has since declared 
independence from the Soviet Union and has been 
on the path of a newly independent state to date.

Politics of Kazakhstan – Administrative 
system (after independence)

After independence from the Soviet Union, 
Kazakhstan was the first to announce the birth of 
a new country on the international stage by joining 

CIS (1991.12.21) and the United Nations (1992.3). 
Furthermore, it adopted the Constitution (1993.1) 
and established a system as a nation under the three-
power separation. In particular, a referendum on 
extending the presidential term has been held to give 
legitimacy to the rule of the first Kazakh president, 
Nazarbayev (the extension of one’s term to 2000) 
(Since then, Nazarbayev has continued to be re-
elected the president every five years. In a statement 
issued at 7 p.m. on March 19th, 2019, he announced 
his resignation from the presidency, stepping down 
from the presidency he had held for about 30 years). 
By moving the country’s capital from Almaty to 
Astana (re-named “Nursultan” from 2019.3.20), 
it has solidified the operational foundation and 
governance of the fledgling nation. 

The Kazakh government took off the clothes of 
the former socialist regime and ventured to change 
ships into a democratic and capitalist (a market 
economy) system. Above all, he established a two-
way system and gained international trust through 
the elections of the lower house (2004.9) and the 
upper house (2005.8) to establish a parliamentary 
democratic system. Six parties are active in 
Kazakhstan. Among them, five parties, including the 
Nur-Otan Party, have formed a coalition to function 
as a ruling party, while the other party functions as 
an opposition party. The ruling party forms the ruling 
party in the form of a coalition of five parties, called 
the “Democratic Nationality Coalition,” 1-the Nur-
Otan Party - Kazakhstan’s largest pro-government 
party; 2-Unification Party; 3-People’s Democratic 
Patriotic Party; 4-Kazakhstan’s Communist People’s 
Party; 5-the National Social Democratic Party. In 
the case of opposition parties, there is one official 
opposition party, and the name is Akzhol (meaning 
‘bright road’) of the Kazakh Democratic Party. The 
total number of seats in Parliament is 156, with the 
upper house (Senate) - 49 seats and the lower house 
(Mazhilis) - 107 seats. One thing to note is that 15 
of the upper house members are appointed by the 
president, which shows the president’s immense 
power. The lower house case is closely related to 
the subject matter of this article. The president is 
appointing nine influential minority representatives 
from Assembly of People of Kazakhstan as a member 
of the lower house of Parliament with a five-year 
term (Parliament of Kazakhstan (17.04.2019), http://
www.parlam.kz/ru); Parliament of Kazakhstan 
(17.04.2019),. It can be said to be the result of the 
president and the government’s intentional efforts 
for unity and harmony among ethnic groups and the 
policies of minorities. For reference, Kim Roman is 
currently president of the Kazakhstan Association of 

http://www.parlam.kz/ru
http://www.parlam.kz/ru
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Koreans, serves as a representative member of the 
lower house of Parliament.

It is also necessary to look at the administrative 
system and the composition of population 
distribution by ethnic groups in Kazakhstan. It 
will help to understand the Kazakh government’s 
national policy that will continue to be mentioned 
later. On the other hand, it will help to understand 
the Kazakhstan government’s efforts for unity and 
harmony among ethnic groups, which can be seen 
even amid Kazakhstan’s demographic distribution.

First, the administrative system of Kazakhstan 
consists of two metropolitan cities (Astana, 
Almaty) and 14 regions (The capital Astana 
was re-named (from March 20th, 2019) after 

“Nursultan” - Kazakhstan’s first president. 
The 14 regions are as follows-Akmola region, 
Aktobe region, Almaty region, Atyrau region, 
East-Kazakhstan region, Jambyl region, West-
Kazakhstan region, Karaganda region, Kostanai 
region, Kyzylorda region, Mangystau region, 
Pavlodar region, North-Kazakhstan region and 
Turkestan region). The capital is located in the 
northern region named Akmola, while the old 
capital of Almaty is located in the southern region 
named Almaty.

The population trends by ethnic and period in 
Kazakhstan, since 1898 when the census that was 
last conducted during the Imperial Russia period, 
are as follows.

Status of population distribution by period and ethnicity, 1926-2018

Ethnic group/ period 1926 1939 1959 1970 1979 1989 1999 2009 2018.1.1
present

Kazakhs 58.52% 37.84% 30.02% 32.39% 36.02% 39.69% 53.40% 63.07% 67.47%

Russians 20.57% 39.97% 42.69% 42.42% 40.80% 37.82% 29.96% 23.70% 19.76%

Uzbeks 2.09% 1.96% 1.47% 1.62% 1.79% 2.02% 2.48% 2.85% 3.18%

Ukrainians 13.88% 10.70% 8.19% 7.24% 6.12% 5.44% 3.66% 2.08% 1.53%

Uyghurs 1.01% 0.58% 0.64% 0.94% 1.01% 1.13% 1.41% 1.40% 1.46%

Tatars 1.29% 1.76% 2.06% 2.19% 2.13% 1.99% 1.66% 1.28% 1.11%

Germans 0.82% 1.50% 7.09% 6.53% 6.13% 5.82% 2.36% 1.11% 0.99%

Turks - 0.01% 0.11% 0.14% 0.18% 0.30% 0.51% 0.61% 0.61%

Koreans - 1.57% 0.80% 0.61% 0.63% 0.63% 0.67% 0.63%
0,60%

(108,177 
person)

Azerbaijans - 0.21% 0.41% 0.44% 0.50% 0.55% 0.52% 0.53% 0.59%

Dungans 0.14% 0.12% 0.11% 0.13% 0.15% 0.18% 0.25% 0.32% 0.39%

Belarusians 0.41% 0.51% 1.15% 1.54% 1.24% 1.11% 0.75% 0.42% 0.31%

Kurds 0.04% 0.07% 0.10% 0.12% 0.15% 0.22% 0.24% 0.25 %

Tajiks 0.12% 0.18% 0.09% 0.06% 0.13% 0.15% 0.17% 0.23% 0.26 %

Poles 0.06% 0.89% 0.57% 0.48% 0.42% 0.36% 0.32% 0.21% 0.17%

others (Chechens, 
Kyrgyzsetc.)

Total 100% 100% 100% 100% 100% 100% 100% 100% 100%

Total population 
(person) 6198469 6151102 9309847 12848573 14684283 16464464 14953126 16009597 18157337



44

Efforts for Ethnic Unity And Harmony of the Government of Kazakhstan and Asian Values

As can be seen from the table above 
(Population of Kazakhstan(18.04.2019), was 
compared the ratio of ethnic composition in 1989, 
which was the year just before the collapse of the 
Soviet Union, and 2018. Except for some ethnic 
groups, it can be seen that most ethnic groups 
still reside in Kazakhstan, with no significant 
change in the size of their population in 1991 
(There was no record of the composition ratio of 
1898 when the census was conducted, so it was 
excluded from the list). In the case of neighboring 
Uzbekistan, the order of the country has been 
completely reorganized around the Uzbeks and 

Uzbek language. Which made the fact that many 
minorities, including Koreans and Russians, left 
Uzbekistan. In the table above, the scale was 
reduced for Russians, Ukrainians, and Germans. 
However, this is not due to ethnic conflict or 
discrimination in Kazakhstan. The reason for this 
is that they are naturally returned to their historic 
homeland or moved to neighboring areas. Unlike 
in neighboring Uzbekistan after the collapse of 
the Soviet Union, the continuing presence of 
minorities in Kazakhstan can be attributed to 
the Kazakhstan government’s friendly minority 
policy, which has emphasized unity and harmony.

Status of population distribution by period and ethnicity in Almaty as of 1989, 1999 and 2010

Ethnic group/
population, the 

distribution ratio

Population in 
1989

The distribution 
ratio

Population in 
1999

The distribution 
ratio

Population in 
2010

The distribution 
ratio

1,071,927 100,00 % 1,129,356 100,00 % 1,404,329 100,00 %

Kazakhs 255,133 23,80 % 434,397 38,46 % 717,050 51,06 %

Russians 615,365 57,41 % 510,366 45,19 % 463,749 33,02 %

Uyghurs 43,351 4,04 % 60,427 5,35 % 80,529 5,73 %

Koreans 14,931 1,39 % 19,090 1,69 % 26,628 1,90 %

Tatars 25,329 2,36 % 24,770 2,19 % 25,619 1,82 %

Ukrainians 42,243 3,94 % 22,835 2,02 % 17,397 1,24 %

Azerbaijans 5,451 0,51 % 6,529 0,58 % 9,779 0,70 %

Germans 20,806 1,94 % 9,390 0,83 % 7,935 0,57 %

Uzbeks 4,684 0,44 % 4,304 0,38 % 6,853 0,49 %

Dungans 2,258 0,21 % 4,565 0,40 % 6,535 0,47 %

Turks 1,689 0,16 % 3,128 0,28 % 5,194 0,37 %

Kyrgyzs 1,430 0,13 % 997 0,09 % 3,993 0,28 %

The table above shows the status of population 
distribution by period and ethnicity in Almaty 
as of 1989, 1999 and 2010 (Population of 
Kazakhstan(18.04.2019). The Koreans – ranked 
ninth in population, which has a relatively large 
percentage of residents in Almaty (4th).The reason 
for the high occupancy rate in Almaty is that even 
though its status as the capital has been lost since 
1997, it still has a larger population than the capital 
and maintains its environment and status as an 
economic and educational hub.

The Kazakh government has emphasized 
unity and harmony among ethnic groups from the 
first stage of establishing a national system since 

independence. First, from the justice of the president 
can be read the message of unity and harmony 
among ethnic groups. In Kazakhstan, the president 
is the head of the state, and at the same time defines 
the president as “a symbol of unity and a guarantor 
of harmony among peoples” while determining the 
main direction of national policy at home and abroad 
and representing Kazakhstan at home and abroad. In 
fact, in Kazakhstan, a president is considered more 
than just a president’s presence in any democratic 
country.

Even in the patterns carved on the flag, one can 
read the Kazakh government’s message of unity 
and harmony among ethnic groups. A monochrome 



45

Lee Byong Jo

sky blue background means honesty, loyalty, and 
innocence, while also having another significant 
symbolism. In other words, the Turkic culture 
has long been regarded sky as a god, a father. The 
sky-blue flag was always regarded as a service 
(loyalty) to his father, or ancestors. On this point, 
the Kazakh flag means clear sky, peace, and well-
being, while at the same time signifying the unity 
of the nation (among ethnic groups) (Description 
of remaining symbols is omitted here) (Flag of 
Kazakhstan(18.04.2019), http://www.akorda.kz/ru/
state_symbols/kazakhstan_flag).

In addition, national unity and harmony are 
also emphasized in Kazakhstan’s national emblem. 
Kazakhstan’s national emblem has a wheel shape, 
which is considered a special honor among nomadic 
peoples of the Great Plains as a symbol of life and 
eternity. The small round circle in the middle of 
the national emblem is the top part of the nomadic 
Guerre (Dome), which symbolizes a typical 
house of all ethnic groups living in Kazakhstan 
and a single country. Besides, the golden horse’s 
wings symbolize Kazakhstan’s perennial dream 
of building a stable and prosperous nation. The 
five-pointed star represents the Kazakh people’s 
desire to build an open country for cooperation 
and friendship with peoples around the world. 
Furthermore, the sky blue, which accounts for 
half of the national emblem, signifies clear skies, 
peace, and well-being among ethnic groups (Flag 
of Kazakhstan(18.04.2019), http://www.akorda.kz/
ru/state_symbols/kazakhstan_flag.

Efforts for unity and harmony among ethnic 
groups: Assembly of People of Kazakhstan and 
National Policy

Formation and System of Assembly of People 
of Kazakhstan

The core of the Kazakh government’s national 
policy for unity and harmony among ethnic 
groups can be found at the Assembly of People 
of Kazakhstan. The Assembly of People of 
Kazakhstan was organized on March 1, 1995, at the 
initiative of President Nazarbayev. The Assembly 
of People of Kazakhstan holds a crucial position 
in Kazakhstan’s politics, which literally represents 
and guarantees the interests, rights, and freedoms 
of some 130 ethnic minorities in Kazakhstan 
“regardless of their ethnic affiliation.” President 
Nazarbayev first raised it at the first National 
Forum of People in 1992, and the Assembly of 
People of Kazakhstan implemented the nation’s 
national policy. It has been proposed to promote 

political and social stability within Kazakhstan and 
to enhance the cooperation effect of nations and 
civic groups in inter-ethnic relations.

The current chairman of the Assembly of 
People of Kazakhstan is the president (below Vice-
Chairman - 2 persons). What is noteworthy is that 
its status is officially defined by the Constitution and 
Kazakhstan’s “Special Law on Assembly of People 
of Kazakhstan” and the “Kazakhstan Assembly 
of People of Kazakhstan Ordinance.”Formation 
procedures and structures, operating institutions, 
organizational purposes and significant tasks, 
directions of activities, and the national policies of 
the state concerning the essential ethnic-to-people 
relations are officially specified. It is responsible for 
drafting and implementing bills related to national 
policy and is one of the principal agencies in carrying 
out Kazakh national policy.

The most central organ within the Assembly 
of People of Kazakhstan is the Sessions of the 
Assembly of People of Kazakhstan, which 
established in March 1995. It has been held every 
year since the inaugural meeting in 1995. The 
characteristic is that it is going on under direct 
supervision of the president. Twenty-six general 
meetings have been held in the meantime, including 
one last held in April 2018. The Assembly of People 
of Kazakhstan also functions as a legislative body, 
so the decisions of the General Assembly are taken 
as national issues, discussed and deliberated by 
various ministries of the state, and finally confirmed 
and approved by the president of the Assembly of 
People of Kazakhstan. One of the most notable is 
that nine representatives of the constituent ethnic 
groups of the Assembly of People of Kazakhstan 
are given the qualifications and rights to serve as a 
member of the lower house of Parliament (total 107 
members) to be elected at the General Assembly. 
The president can approve and appoint nine-nation 
representatives, who will serve as a member of the 
lower house of Parliament.

The working body of the Assembly of People 
of Kazakhstan is the Secretariat of the Assembly 
of Peoples of Kazakhstan. The Secretariat 
functions as an independent department within the 
Administration. That is why it can pursue practical 
and productive activities in the context of public 
management and social relations.

The leading organizations of the Assembly 
of People of Kazakhstan are as follows: the Sci-
entific-Expert Council of the Assembly of People 
of Kazakhstan (183 scholars and researchers), the 
Сlub of journalists and experts on Ethnic Relations 
under the Assembly of People of Kazakhstan, the 

http://www.akorda.kz/ru/state_symbols/kazakhstan_flag
http://www.akorda.kz/ru/state_symbols/kazakhstan_flag
http://www.akorda.kz/ru/state_symbols/kazakhstan_flag
http://www.akorda.kz/ru/state_symbols/kazakhstan_flag
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«Fund of the Assembly of People of Kazakhstan « 
P.F., the Methodical center of innovative technolo-
gies of language training «Tildaryn», the «Asso-
ciation of Entrepreneurs of Kazakhstan» ALE, the 
Council of mothers under the Assembly of People 
of Kazakhstan (823 units across the country), the 
Council of Ethnic Cultural Organizations (1338 
units). Besides, 88 elementary, middle and high 
schools (11) are operating under the umbrella of 
the Assembly of People of Kazakhstan, and in 108 
schools, education is conducted with 22 ethnic 
languages. Also, 195 specialized language centers 
where 30 ethnic languages can be learned are oper-
ated under the supervision of the Assembly of Peo-
ple of Kazakhstan (2015, Assembly of People of 
Kazakhstan Business Report(19.04.2019), (https://
assembly.kz/ru/deyatelnost-assamblei-naroda-ka-
zahastana,).

Moreover, the “House of Friendship” is also a 
member of the Assembly of People of Kazakhstan 
and is active throughout Kazakhstan (33 units across 
the country). In the case of Almaty, there is a “House 
of Friendship,” and in Astana, there is also a “Peace - 
Harmony Palace” which was made by the president’s 
initiative. In these spaces, the annual regular general 
assembly, religious meetings, and various ethnic 
events are held in different regions. Notably, it 
is a space where are located at the headquarters 
or branch offices of representative organizations 
(e.g., the Association of Koreans, the Association 
of Uighurs, etc.) of different nationalities or there 
are also located small units of related government 
agencies.

One of the leading organizations of the 
Assembly of People of Kazakhstan is the 
National Theaters, which are operated by ethnic 
groups. However, not all ethnic groups own 
and operate their theaters. Four theaters (Uzbek 
National Drama Theatre, State Republican Uighur 
Musical Comedy Theatre, German National 
Drama Theatre, Korean State Republican Theatre 
of Musical Comedy (the Koryo Theatre)) are 
currently operating in Kazakhstan, in addition 
to the National Theater of Kazakhstan and the 
Russian Theatre. However, what is essential 
is that these theaters are operating as state-
owned (national) theaters and supported by the 
government (The Koryo Theater also operates 
with support from the Kazakh government and 
have the status of the National Theater.). 

Information, which is operated by different 
ethnic groups, is also paying keen attention to 

the telecommunications (media) field within the 
Assembly of People of Kazakhstan. Currently, more 
than 35 ethnic newspapers and magazines are active 
in Kazakhstan, six ethnic newspapers of which 
are published under the auspices of the Kazakh 
government with republican status. Newspapers and 
magazines are being published in 11 languages, in 
eight languages for radio and seven languages for 
television (Activities of the Assembly of People of 
Kazakhstan(21.04.2019), (https://assembly.kz/ru/
deyatelnost-assamblei-naroda-kazahastana). The 
Koreans, who holds the ninth-largest population 
in Kazakhstan, in addition to the Koryo Theater, it 
separately operates the Koryo Shinmun, which also 
receives government support and holds the status of 
a republican newspaper.

As mentioned earlier, the Assembly of People 
of Kazakhstan serves as the focal point for the 
individual national policy of the multiracial nation 
of Kazakhstan. Moreover, it plays a direct role 
in politics beyond the role of a pure presidential 
advisory body, such as the charge of members of 
the lower house of Parliament, regular assembly 
sessions, significant decisions of the general 
assembly and policy-making and reflection. It is 
also a sure sign that all ethnic groups are free to 
guarantee opportunities for entry into mainstream 
society. The existence of various types of subsidiary 
organizations, Friendship houses, ethnic theaters 
and media which attached to the Secretariat of the 
Assembly of Peoples of Kazakhstan is strong support 
for the Kazakh government’s national policy. On 
the one hand, these are concrete vouchers for the 
Kazakh government’s efforts to unite and harmony 
of ethnic groups.

Major Activities and Roles of the Assembly of 
People of Kazakhstan

Activity of the General Assembly
The first thing that can be mentioned in the 

activities of the Assembly of People of Kazakhstan 
is the General Assembly of the Assembly of People 
of Kazakhstan, which is regularly held by the 
president every year. The meeting is held every 
year with specific and clear goals and a sense of the 
subject matter. The main reason for the meeting is 
that the president’s philosophy and determination on 
national issues are delivered publicly.

The timing and topics of the session, which 
began in 1995 and held until a recent date, are as 
follows:

https://assembly.kz/ru/deyatelnost-assamblei-naroda-kazahastana
https://assembly.kz/ru/deyatelnost-assamblei-naroda-kazahastana
https://assembly.kz/ru/deyatelnost-assamblei-naroda-kazahastana
https://assembly.kz/ru/deyatelnost-assamblei-naroda-kazahastana
https://assembly.kz/ru/deyatelnost-assamblei-naroda-kazahastana
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Session Date The topic of the session

Session 1,
Foundation 

session
1995.3 Зa мир и соглaсие в нaшем общем доме (For peace and harmony in our common home)

Session 2 1995.6 Осмысление пройденного и дaльнейшее демокрaтическое реформировaние обществa 
(Comprehension of passed and further democratic reform of society)

Session 3 1996.4 Общественное соглaсие-основa демокрaтического рaзвития Кaзaхстaнa (Social consensus - 
basis of democratic development of Kazakhstan)

Session 4 1997.6
Историческaя пaмять, нaционaльное соглaсие и демокрaтические реформы — грaждaнский 
выбор нaродa Кaзaхстaнa (The historical memory, national consensus and democratic reforms - 
civil choice of people of Kazakhstan)

Session 5 1999.1 Нaционaльное соглaсие – основa стaбильности и рaзвития Кaзaхстaнa (National consensus - 
the foundation of stability and development of Kazakhstan)

Session 6 1999.12 В дружбе и соглaсии в XXI век (In the peace and harmony into XXI century)

Session 7 2000.12
Духовное культурное рaзвитие нaродa-основa укрепления госудaрственной незaвисимости 
Кaзaхстaнa (The spiritually-cultural development of people – foundation of strengthening the state 
independence of Kazakhstan)

Session 8 2001.10 10 лет Незaвисимости: мир, прогресс и общественное соглaсие (10 years of Independence: 
peace, progress and social consensus)

Session 9 2002.11
Стрaтегия рaзвития Ассaмблеи нaродов Кaзaхстaнa: нaционaльное соглaсие, безопaсность, 
грaждaнский мир (The development strategy of the Assembly of people of Kazakhstan: national 
consensus, safety, civil peace)

Session 10 2003.12 Кaзaхстaнскaя модель межэтнического соглaсия: опыт, прaктикa и перспективы (Kazakhstani 
model of interethnic harmony: experience, practice and perspective)

Session 11 2005.11 Десять лет мирa, межнaционaльного соглaсия и созидaния (Ten years of peace, ethnic harmony 
and creativity)

Session 12 2006.10 В кaждом сердце-роднaя стрaнa (Native country in every heart)

Session 13 2007.8
Нaм нужнa консолидaция обществa вокруг глaвных нaционaльных приоритетов-это мир, 
стaбильность и соглaсие (We need to consolidate society around the main national priorities - 
peace, stability and harmony)

Session 14 2008.10 Силa стрaны-в единстве нaродa (The Power of the country -is in the unity of people)

Session 15 2009.10 Нaционaльное единство-нaш стрaтегический выбор(National unity is our strategic choice)

Session 16 2010.10.20 Ассaмблея нaродa Кaзaхстaнa: Доверие. Трaдиции. Трaнспaрентность. Толерaнтность 
(Assembly of people of Kazakhstan: Trust. Traditions. Transparency. Tolerance)

Session 17 2011.4.18 Незaвисимый Кaзaхстaн: 20 лет мирa, соглaсия и созидaния (Independent Kazakhstan: 20 years 
of peace, harmony and creativity)

Session 18 2012.1.16
Внеочередные выборы депутaтов Мaжилисa Пaрлaментa Республики Кaзaхстaн, избирaемых 
Ассaмблеей нaродa Кaзaхстaнa (Extraordinary elections of deputies of Mazhilis of the Parliament 
of the Republic of Kazakhstan elected by the Assembly of people of Kazakhstan)

Session 19 2012.4.27 Кaзaхстaнский путь: стaбильность, единство, модернизaция (Kazakhstan’s way: stability, unity 
and modernization)

Session 20 2013.4.24 Стрaтегия «Кaзaхстaн-2050»: один нaрод, однa стрaнa, однa судьбa (Strategy of 
Kazakhstan-2050»: one nation, one country, one destiny)

Session 21 2014.4.18 Стрaтегия «Кaзaхстaн-2050»: культурa мирa, духовности и соглaсия (Strategy of 
Kazakhstan-2050»: culture of peace, spirituality and harmony)

Session 22 2015.4.23 Мәңгілік Ел: однa стрaнa, однa судьбa (Mangilik El: one nation, one destiny)

Session 24 2016.4.26 Незaвисимость. Соглaсие. Нaция единого будущего (Independence. Accord. Nation of common 
future)

Session 25 2017.4.26 Стaбильность, единство, соглaсие-основa модернизaции (Stability, unity, harmony - the basis of 
modernization)

Session 26 2018.4.28 Пять социaльных инициaтив -плaтформa социaльного единствa обществa (Five social 
initiatives - a platform of social unity of society)

https://assembly.kz/ru/3-sessiya-aprel-1996g-obshchestvennoe-soglasie-osnova-demokraticheskogo-razvitiya-kazahstana
https://assembly.kz/ru/4-sessiya-iyun-1997g-istoricheskaya-pamyat-nacionalnoe-soglasie-i-demokraticheskie-reformy
https://assembly.kz/ru/4-sessiya-iyun-1997g-istoricheskaya-pamyat-nacionalnoe-soglasie-i-demokraticheskie-reformy
https://assembly.kz/ru/4-sessiya-iyun-1997g-istoricheskaya-pamyat-nacionalnoe-soglasie-i-demokraticheskie-reformy
https://assembly.kz/ru/5-sessiya-yanvar-1999g-nacionalnoe-soglasie-osnova-stabilnosti-i-razvitiya-kazahstana
https://assembly.kz/ru/7-sessiya-dekabr-2000g-duhovnoe-kulturnoe-razvitie-naroda-osnova-ukrepleniya-gosudarstvennoy
https://assembly.kz/ru/7-sessiya-dekabr-2000g-duhovnoe-kulturnoe-razvitie-naroda-osnova-ukrepleniya-gosudarstvennoy
https://assembly.kz/ru/7-sessiya-dekabr-2000g-duhovnoe-kulturnoe-razvitie-naroda-osnova-ukrepleniya-gosudarstvennoy
https://assembly.kz/ru/9-sessiya-noyabr-2002g-strategiya-razvitiya-assamblei-narodov-kazahstana-nacionalnoe-soglasie
https://assembly.kz/ru/9-sessiya-noyabr-2002g-strategiya-razvitiya-assamblei-narodov-kazahstana-nacionalnoe-soglasie
https://assembly.kz/ru/10-sessiya-dekabr-2003g-kazahstanskaya-model-mezhetnicheskogo-soglasiya-opyt-praktika-i-perspektivy
https://assembly.kz/ru/11-sessiya-noyabr-2005g-desyat-let-mira-mezhnacionalnogo-soglasiya-i-sozidaniya
https://assembly.kz/ru/12-sessiya-oktyabr-2006g-v-kazhdom-serdce-rodnaya-strana
https://assembly.kz/ru/12-sessiya-oktyabr-2006g-v-kazhdom-serdce-rodnaya-strana
https://assembly.kz/ru/13-sessiya-avgust-2007g-nam-nuzhna-konsolidaciya-obshchestva-vokrug-glavnyh-nacionalnyh-prioritetov
https://assembly.kz/ru/13-sessiya-avgust-2007g-nam-nuzhna-konsolidaciya-obshchestva-vokrug-glavnyh-nacionalnyh-prioritetov
https://assembly.kz/ru/13-sessiya-avgust-2007g-nam-nuzhna-konsolidaciya-obshchestva-vokrug-glavnyh-nacionalnyh-prioritetov
https://assembly.kz/ru/14-sessiya-oktyabr-2008g-sila-strany-v-edinstve-naroda
https://assembly.kz/ru/14-sessiya-oktyabr-2008g-sila-strany-v-edinstve-naroda
https://assembly.kz/ru/15-sessiya-oktyabr-2009g-nacionalnoe-edinstvo-nash-strategicheskiy-vybor
http://assembly.kz/ru/press/xxvi-sessiya-ank
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As shown in the above table (Activities of the 
Assembly of People of Kazakhstan(21.04.2019), 
(https://assembly.kz/ru/deyatelnost-assamblei-
naroda-kazahastana), it can be seen that national and 
government efforts for unity and harmony among 
ethnic groups have been strongly emphasized in 
the annual assembly. In particular, the 20th general 
assembly in 2013 and the 21st general assembly 
in 2014 held a general session under the banner of 
«Kazakhstan-2050». In 2016, it was emphasized to 
achieve a long-term national development strategy 
through unity and harmony among the peoples by 
emphasizing the spirit of “Mangilik El.” As years go 
by, it also provides a glimpse into the Kazakhstan 
government’s efforts for national development, 
social integration, and unity among ethnic groups 
becoming more systematic.

The expansion of education in ethnic & 
religious relations and national policy through the 
Scientific-Expert Council in the Assembly of People 
of Kazakhstan

The project to expand education on ethnic 
policy, ethnic relations, and religious relations is 
one of the main projects of the Assembly of People 
of Kazakhstan underway amid the high interest 
and support of the government. The project is 
led through the Scientific-Expert Council in the 
Assembly of People of Kazakhstan (established on 
September 28th, 2009), which was established under 
the direction of the president at the 14th Assembly 
of People of Kazakhstan (2008). The organization 
includes more than 65 scholars, including political 
scientists, sociologists, historians, psychologists, 
linguists, jurists and experts and scholars in science 
and engineering fields, and research institutes and 
social activists. In each region have been formed 
groups of academic experts within universities, with 
a total of 183 (125 people of them have doctor’s 
degrees) people working as core members (Business 
Report of Academic Experts Association of the 2018 
Assembly of People of Kazakhstan(21.04.2019), 
https://assembly.kz/ru/proekty,https://assembly.kz/
sites/default/files/prezentaciya_n.p._v_moskvu_
na_18.07.181.pdf). The work is being carried out by 
the state-sponsored “Center for inter-ethnic and inter 
confessional relations of APA under the President of 
the Republic of Kazakhstan.”

The Scientific-Expert Council has realized 
the project’s goal by opening a “department of 
the Assembly of People of Kazakhstan” at major 
universities across Kazakhstan. As a result, 37 
departments were opened in universities and 
colleges across Kazakhstan as of 2016, starting 

with the opening of the first Assembly of People of 
Kazakhstan’s department (directed by economics 
Ph.D., Professor Bashmakov) at L.N.Gumilyov 
Eurasian National University on June 28th, 
2013 (Business Report of Academic Experts 
Association of the 2018 Assembly of People of 
Kazakhstan(21.04.2019), https://assembly.kz/
ru/proekty,https://assembly.kz/sites/default/files/
prezentaciya_n.p._v_moskvu_na_18.07.181.pdf). 
The purpose of the opening of the departments, 
which connected to Assembly of People of 
Kazakhstan’s studies, is to provide and teach theories 
of humanities-related to the field of ethnic relations 
- methodological teaching and basic - basis research 
methodology. Through this, the main task is to build 
a culture of ethnic relations at the learning-positive 
level, to take root in the principle of a model of 
social harmony and national unity. Furthermore, the 
main task is to strengthen the nation’s civic identity 
through the patriotic ideology of “Manglik El.”

The Kazakh government saw that the national 
destiny and development of the newly independent 
state of Kazakhstan depends on national and social 
unity and integration, and the method is mainly 
possible and sustainable only through education. 
There is no denying that systematic education on 
ethnic and religious relations has been a significant 
contribution and role in the stable management 
of the Nazarbayev government over about three 
decades. The move also coincides with the Kazakh 
government’s policy of entering education and 
strengthening national competitiveness. Therefore, as 
Korea has done it in the past, the Kazakh government 
is also seeking to strengthen national competitiveness 
through education and stable national management 
through unity and harmony among peoples.

The production of films and dramas on ethnic 
issues. The suppression of minorities - project on the 
publishing of researches

Besides, the Assembly of People of Kazakhstan 
also makes films and dramas that contain historical 
pain such as oppression of minorities, which were 
carried out by state power during the Soviet era, to 
commemorate and share pain at the national level. 
In addition, work is underway on re-investigating 
and studying the painful history of minorities, 
including the Kazakh people, for publishing many 
papers, monographs, and books. These publications 
are of great material value, which mainly has been 
researched by using archive raw matters. It vividly 
testifies to the pain that minorities have suffered 
under the Soviet regime in the past. Currently, the 
Assembly of People of Kazakhstan archives contains 

https://assembly.kz/ru/deyatelnost-assamblei-naroda-kazahastana
https://assembly.kz/ru/deyatelnost-assamblei-naroda-kazahastana
https://assembly.kz/ru/proekty
https://assembly.kz/sites/default/files/prezentaciya_n.p._v_moskvu_na_18.07.181.pdf
https://assembly.kz/sites/default/files/prezentaciya_n.p._v_moskvu_na_18.07.181.pdf
https://assembly.kz/sites/default/files/prezentaciya_n.p._v_moskvu_na_18.07.181.pdf
https://assembly.kz/ru/proekty
https://assembly.kz/ru/proekty
https://assembly.kz/sites/default/files/prezentaciya_n.p._v_moskvu_na_18.07.181.pdf
https://assembly.kz/sites/default/files/prezentaciya_n.p._v_moskvu_na_18.07.181.pdf
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more than 100 thick research works that have been 
published. There is still a steady stream of work 
publishing being done by many scholars. All of these 
efforts are part of a policy of consolation and healing 
for the historical pain of ethnic minorities, which is 
consequently unfolding by the Kazakh government. 
Also, it is part of Nazarbayev’s national policy, which 
contains a philosophy of tolerance and responsibility 
(Report on the 2018 Assembly of People of 
Kazakhstan - Research on Films, Drama and Ethnic 
Minority Assault (22.04.2019), (https://assembly.kz/
sites/default/files/dorozhnaya_karta_light.pdf)).

Another activities
It was announced that 2015 was “the Year of the 

Assembly of People of Kazakhstan - the Year of Peace 
and Harmony”. Under the direction of the Assembly 
of People of Kazakhstan, more than 30,000 events at 
all took place in 5,426 residences nationwide, with 
8,906,022 people participating. If you look at some of 
the significant projects, totally were run 16 projects, 
90,302 people received 393,700,000 ($1-375) worth 
of support through “Mega-Project. “Besides, 319,200 
children overall participated in the project “Myn 
Bala,” and 44,497 of them acquired the national 
language (Kazakh language).In terms of material 
aid and relief work, around the date of December, 
1 - “First President’s Day” was held 6,953 events in 
4,777 residences nationwide. As a result, 355,753 
Kazakhs received material aid (approximately 
2 billion).Also, in commemoration of the 70th 
Anniversary of Victory in the war, about 300 events 
were held on a scale of 413,327,129 tenge. Among 
them, a lot of material support was also given to 355 
veterans and outstanding workers. One cannot help 
but mention the “Assembly of People of Kazakhstan 
Train “My Kazakhstan” - President’s Civil Service 
Train,” which is also the president’s unique attention 
project. It is a project in which experts and officials 
from related agencies travel by train to resolve 
complaints. For all of 2015, 1,341 people received 
social, legal and agricultural advice (of which 51 
issues were solved directly on the spot), and more 
than 50,000 received medical assistance (2015, 
Assembly of People of Kazakhstan Business Report 
(18.04.2019), https://assembly.kz/sites/default/files/
ank_otchet_2016_new_izmenennii_m.pdf)). It is 
a project that contains the president’s intention to 
communicate and approach the people closest to him.

Kazakhstan’s National Policy and the Pursuit 
of Asian Values

Maurice Barres (1862-1923), a French writer 
from the late 19th century - early 20th century, 

defined the “majority ethnic group” as an ethnic 
that uses culture and language to influence the 
formation of the nation’s educational system. In 
order to become a strong nation, there must be 
two conditions: the first one is that minorities and 
diaspora must maintain their loyalty to the majority 
of ethnic groups. The second one is that the majority 
ethnic group must support the minorities abroad 
(Pivot which units the Nation (19.04.2019), https://
strategy2050.kz/ru/book/post/id/77/). Kazakhstan 
is a multi-ethnic country with more than 130 
ethnic groups, and we can see that they have been 
taking national policies that do not deviate far from 
Maurice Barres’s view. In the process of becoming 
an independent nation, Kazakhstan has established 
many ethnic groups as the focal point of national 
unity. On the other hand, Kazakhstan led national 
policies emphasizing the principle of co-prosperity 
through national conferences, leading to unity and 
harmony among ethnic groups.

Since independence in 1991, the Kazakh 
government has emphasized national and social 
unity under one roof. Reflections on the history of 
the last Soviet period, the democratic reconstruction 
of society, and further peace and progress, while 
making national and social harmony - all of these 
were the basis for Kazakhstan’s stability and 
development. This is well illustrated through the main 
theme (10 years of Independence: peace, progress 
and social consensus) of the Assembly of People of 
Kazakhstan’s 8th session (2001), which marks the 
10th anniversary of independence (Video of the 8th 
session of the Assembly of People of Kazakhstan 
(10.04.2019), (https://kaztube.kz/video/294065). 
The 10th General Assembly session of the Assembly 
of People of Kazakhstan (2003) mentioned a model 
of harmony among ethnic groups, which led to the 
Kazakhstan government’s more systematic policies 
(Video of the 10th session of the Assembly of People 
of Kazakhstan (09.04.2019), https://kaztube.kz/
video/224946). At the 12th session of the Assembly 
of People of Kazakhstan held in 2006, Nazarbayev 
said, “In the early days of independence, we had two 
problems; one was the exercise of the rights of the 
Kazakh people as a nation forming a nation. Then 
another one was to make sure that there should not 
be any infringement of the rights of all ethnic groups. 
“For 15 years, the Kazakh people have genuinely 
become urbanized, and Kazakh nationals have been 
active in many areas, including significant business, 
management, and information technology, he said 
(Video of the 10th session of the Assembly of People 
of Kazakhstan(09.04.2019), https://kaztube.kz/
video/224946), stressing the importance of the rights 

https://assembly.kz/sites/default/files/dorozhnaya_karta_light.pdf
https://assembly.kz/sites/default/files/dorozhnaya_karta_light.pdf
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and status of a number of the Kazakhs and ethnic 
minorities. In particular, the Kazakh government’s 
national policy was bolstered by the creation of five 
models of Kazakh-style inter-racial tolerance at the 
14th session Assembly of People of Kazakhstan 
in 2008 (National harmony; The value of the most 
influential people - tolerance and responsibility, 
the role of national harmony in shaping the nation; 
Ethnic, religious, cultural and linguistic diversity 
- infinite value; Nation - Forms all conditions for 
cultural and language development). The 15th 
(2009) and 16th (2010), general assembly sessions 
of the Assembly of People of Kazakhstan, adopted 
the “Doctrine of National Unity” to create the basis 
for emphasizing unity and harmony among ethnic 
groups along with the national status of the Kazakh 
people. Trust, tradition, transparency, and tolerance 
among ethnic groups were emphasized above all, 
and it helped to complete the “Doctrine of National 
Unity.” Adopted in 2010, the “Doctrine of National 
Unity” was initiated by President Nazarbayev’s 
directive from the 14th session of the Assembly of 
People of Kazakhstan held on October 2008. The 
Kazakh government saw it as a strategic priority 
to achieve national harmony based on a perception 
of shared values and a system of principles for 
all people in the stage of national development. 
About two decades later if the main task of national 
formation was social integration based on inter-
ethnic tolerance and social harmony. In other words, 
for Kazakhstan’s national harmony, the common 
sense of destiny was emphasized to individual 
people that Kazakhstan was their country and that it 
would match itself to the future of Kazakhstan and 
Kazakhstan regardless of the ethnicity of its origin. 
Furthermore, the Kazakh government cannot live on 
a shared destiny without creating a common future. 
Along with gaining independence, Kazakhstan 
has been allowed to build its own country, during 
which state sovereignty and territory. It is also has 
been preserved security, economic development, 
and civil harmony which have been achieved thanks 
to national unity, solidarity, and reliable mental 
power, a typical result. All the people are sons 
and daughters of one country, and Kazakhstan’s 
independence is the dream of generations and the 
result of hard work, heroism and people’s will. The 
independence and development of a country that has 
been achieved on Kazakh soil is a significant value 
for Kazakhstan. Regardless of our ethnicity, the 
people of Kazakhstan emphasized that we should 
preserve our sovereignty and independence, deliver 
it to our descendants, and become a great Kazakh 
(President Nazarbayev’s Speech at the 16th session 

of Assembly of People of Kazakhstan(09.04.2019), 
https://assembly.kz/ru/20102010-vystuplenie-
prezidenta-respubliki-kazahstan-nanazarbaeva-na-
xvi-sessii-assamblei-naroda).

The 20th session of Assembly of People 
of Kazakhstan, held in April 2013, served 
as a significant turning point for the Kazakh 
government’s national policy. The main agenda 
of the 20th General Assembly’s session (topic: 
Strategy of Kazakhstan-2050»: one nation, one 
country, one destiny.) was “One country - one 
people,” an important principle that emphasizes 
national harmony. That is the principle of primary 
national policy reflected in Kazakhstan’s national 
development strategy “Kazakhstan-2050,” and 
this principle - the slogan of national harmony - is 
also the result of ideological discussions over the 
adoption of the “Doctrine of National Unity” in 
2010. The “One country - one people” principle 
emphasizes seven conditions as follows (President 
Nazarbayev’s Speech at the 20th session of 
Assembly of People of Kazakhstan (09.04.2019), 
https://assembly.kz/ru/vystuplenie-prezidenta-
respubliki-kazahstan-nanazarbaeva-na-xx-sessii-
assamblei-naroda-kazahstana): 1)A new patriotism 
for Kazakhstan, a newly independent country 
based on the equality of rights and opportunities, 
of responsibility for harmony and national destiny, 
2)The individual responsibility of the Kazakhs for 
inter-ethnic peace and consent in response to the 
infringement of the rights of other peoples, 3)The 
development of Kazakh language and ideology of 
the trinity, 4)Continuation of activities to systematize 
and strengthen unique culture and national code, 5)
The role of an educated person, 6)The secular state 
principle which considers that Kazakhstan belongs 
to the Islamic community, 7)The exclusion of 
religious radicalism and extremism. The subsequent 
21st session of Assembly of People of Kazakhstan 
(2014) completed the National Development 
Strategy «Kazakhstan-2050», along with a message 
stressing the peace, spirit, and unity of the nation.

The Kazakh government’s win-win national 
policy for national unity and harmony culminated 
in President Nazarbayev’s New Year’s address 
to the nation on January 17th, 2014, and the 22nd 
General Assembly’s session (topic: Mangilik El: 
one nation, one destiny) of the Assembly of People 
of Kazakhstan. In his New Year’s address to the 
nation on January 17th, 2014, Kazakh President 
Nazarbayev stressed the firm implementation 
of Kazakhstan’s national development strategy 
“Kazakhstan-2050” and stressed the development 
and adoption of patriotic and national ideals - 

https://assembly.kz/ru/20102010-vystuplenie-prezidenta-respubliki-kazahstan-nanazarbaeva-na-xvi-sessii-assamblei-naroda
https://assembly.kz/ru/20102010-vystuplenie-prezidenta-respubliki-kazahstan-nanazarbaeva-na-xvi-sessii-assamblei-naroda
https://assembly.kz/ru/20102010-vystuplenie-prezidenta-respubliki-kazahstan-nanazarbaeva-na-xvi-sessii-assamblei-naroda


51

Lee Byong Jo

“Mangilik El” - for national development in each 
of the leading national ministries. The literal 
meaning of “Mangilik El” is “a nation that lives 
with its past, present and future eternal history. 
“It emphasizes unity and harmony among ethnic 
groups in Kazakhstan. As a newly independent 
country, it is also a national ideal that emphasizes 
Kazakhstan’s pride, weather, and identity. President 
Nazarbayev’s description of “Mangilik El” as a 
national ideal is not only the ideal foundation for 
his strategy to realize “Kazakhstan-2050,” but also 
the stable and firm ideal base for the formation of 
a Kazakhstani nation in the 21st century (As part 
of that, the Arch front gate of the Al-Farabi Kazakh 
National University, set up early in the fall semester 
of the 2016 - 17 year was named “Manglik El.”). 
All this shows that Kazakhstan’s government is 
making sincere efforts to achieve national and social 
harmony not only through general education and 
material support but also through moral education 
and ideological education.

That is in accord with the principles of the 
United Nations. Nazarbayev’s policy of inter-ethnic 
peace and harmony has also been highly praised 
in neighboring countries of Central Asia and is 
paying attention to Kazakhstan’s case abroad. World 
experts also express interest in the Kazakh model of 
social harmony and national unity, and it is certainly 
worth paying attention to countries that are entering 
a multicultural and multiracial society like Korea. In 
some cases, benchmarking may also be considered 
a target.

The Kazakh government’s win-win national 
policy, centered on a national conference, is also 
widely supported by the people of Kazakhstan. 
According to the results of the survey conducted by 
the Assembly of People of Kazakhstan, 99.7 percent 
of the respondents supported President Nazarbayev as 
the leader of the Assembly of People of Kazakhstan, 
and 95.3 percent positively evaluated the activities 
of the Assembly of People of Kazakhstan. Also, 97,6 
percent of the respondents considered themselves 
members of the people of unity, 92.8 percent said 
they supported the Kazakh government’s policy of 
maintaining ethnic harmony, and 98 percent said 
they felt proud that the respondents were citizens of 
Kazakhstan.

Conclusion

The Kazakh government’s efforts for unity and 
harmony among ethnic groups have been examined 
around the Assembly of People of Kazakhstan. 
Kazakhstan has achieved national development 

at the most stable and fastest pace in about three 
decades among the 15 republics that formed the 
Soviet Union in the past as well as in Central 
Asia. In particular, it is noteworthy that some 130 
ethnic groups live together and have achieved 
stable national development without political or 
social confusion despite the existence of different 
languages, traditions, cultures, and religions. That is 
because the Kazakh government’s efforts for unity 
and harmony among ethnic groups, or because of the 
underpinned “Kazakhstan-style successful national 
policy.” Also, it can be said that it is the Asian value 
of Kazakhstan.

Based on the body paragraphs the Kazakh 
government’s efforts for unity and harmony among 
ethnic groups, namely the know-how of successful 
national policy, or “Asian values,” which are 
summarized in a few points as follows:

First, the solid philosophy of President 
Nazarbayev and the implementation of a multi-
ethnic coexistence policy

President Nazarbayev firmly recognized that 
national and social unity should precede successful 
national management and national development 
based on unity and harmony among ethnic groups. 
In his speech at the First session of the Assembly of 
People of Kazakhstan (1995), he noted: “President 
Kazakhstan’s greatest mission is to promote social 
stability and harmony among ethnic groups.” He has 
made constant efforts to carry out the philosophy of 
state affairs with inter-ethnic peace, harmony and 
multi-ethnic and multi-cultural preservation as his 
crucial goal.

Second, the realization of national policies 
through the Assembly of the People of Kazakhstan

With the establishment and successful operation 
of the Assembly of People of Kazakhstan, the 
Kazakh government has brought about unity and 
harmony among ethnic groups, while at the same 
time achieving political and social stability and rapid 
economic growth. The international communities 
including the United Nations appreciate the 
Assembly of People of Kazakhstan as an arbitrator 
in inter-ethnic issues and an agency that protects 
the rights of minorities and serves as an agency 
that develops and improves diverse cultures and 
languages and unifies ethnic groups into one. At an 
international conference(topic: Kazakhstani model 
of interethnic harmony: experience, practice, and 
perspective) held in 2003, participants also proposed 
sharing experiences in solving multiracial conflicts 
and disputes by studying the Kazakh model of it.
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Third, respect for ethnic diversity and legal, 
institutional guarantees

At the time of the enactment of the Constitution, 
the Kazakh government reflected the ideology of 
national harmony and respect for diversity in vari-
ous laws, by legally blocking possible conflicts be-
tween ethnic, traditional, religious and language in 
advance. Based on this, the government minimized 
social costs and problems arising for national and 
social integration in the multi-ethnic country. Un-
der Kazakhstan’s Constitution, all ethnic groups are 
stipulated to have equal rights in education, work, 
use of ethnic languages, restoration of traditional 
culture, and protection of private property. Besides, 
religion and state can be separated according to the 
law so that all people can freely engage in religious 
activities, enjoy culture without discrimination, and 
have the right to use ethnic language.

Fourth, successful policies of traditional 
culture and language development among ethnic 
groups

The Kazakh government has made the multi-
cultural support policy the country’s top core value. 
Regardless of the ethnicity of their origin, they are 
supporting them to be fostered as nation-competitive 
people with creativity and expertise. It successfully 
carries out various policies for the preservation 
and promotion of traditional culture and language 
among ethnic groups, and free religious activities. 

For example, the Kazakh government is working 
to preserve and foster interracial multiculturalism 
through the “Cultural Heritage Program” and is 
supporting hundreds of ethnic, cultural centers 
across the country. It also provides education 
in nine native languages for the education and 
language development of minorities or allows 
ethnic newspapers and television broadcasts (e.g., 
the Koryo Theater, the Koryo Ilbo, etc.).

The four points presented above are the know-
how of the Kazakh government’s successful national 
policy, while at the same time being the “Asian 
values of Kazakhstan alone” that has produced 
the fledgling country Kazakhstan. As these Asian 
values are treated and applied as an ironclad rule 
in national policy and as an essential philosophy 
of state administration, Kazakhstan is now in 
the spotlight as a country that has successfully 
implemented and ideal national policy. On March 
19, 2019, Nazarbayev, who has been in power 
for about 30 years, resigned from the office of 
Kazakhstan. Currently, the chairperson of the upper 
house of Parliament (Kassym-Jomart Tokayev) is 
temporarily serving as president. Most Kazakhstanis 
expect that Kazakhstan’s past Nazarbayev era win-
win national policy will continue even at present 
as well. In addition, that is what everyone wants. 
It is also directly linked to the continuation of the 
Asian values the Nazarbayev government has been 
pursuing for about three decades.
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 LEXICAL-STYLISTIC EXPRESSION AND EMOTIONALITY  
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Abstract. The aim of our study is to determine the differences between the expressiveness and emo-
tionality of lexical expressions on the material of texts of Azerbaijani folklore.

Stylistic vocabulary is the core of the dictionary and is considered a key part of stylistics. Unlike 
other areas of the language, the dictionary is more advanced and finely fragmented due to the expres-
sive qualities of words and meanings. The creation of this wealth and the study of the possibilities of 
expressing lexical units is the task facing the lexical style. A stylized dictionary explores the relation-
ship between the true and figurative meanings of vocabulary style functions. Literary criticism and 
linguistic stylistics investigate the different meanings of a word in context, especially the emotional 
and expressive linguistic potential of various vocabulary components. In addition to descriptive syn-
chronous lexicology, historical lexicology is also reflected in the style, that is, many authors insist that 
their etymological roots lead to a more vivid expression when restoring obsolete word meanings. Even 
the pronunciation of words and phrases is of great importance in the field of vocabulary research. The 
category of emotions is an emotional expression. The expression in folklore texts comes from various 
means and acts in various functions. The article discusses the features of synonyms that create expres-
siveness in a broader sense.

Key words: expression, lexics, synonym, word.
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Лексика-стилистикалық тұжырым және азербайжан фолклоры  
мәтіндерінің эмоционалдылығы

Аңдатпа. Біздің зерттеуіміздің мaқсaты – әзірбaйжaн фольклоры мәтіндерінің мaте
риaлындaғы лексикaлық өрнектердің экспрессивтілігі мен эмоционaлдылығы aрaсындaғы 
aйырмaшылықтaрды aнықтaу. Стилистикaлық лексикa сөздіктің өзегі болып тaбылaды жә
не стилистикaның негізгі бөлігі болып сaнaлaды. Тілдің бaсқa сaлaлaрынaн aйырмaшылығы, 
сөздік сөздер мен мaғынaлaрдың экспрессивті қaсиеттеріне бaйлaнысты жетілдірілген жә
не ұсaқтaлғaн. Бұл бaйлықты құру және лексикaлық бірліктерді білдіру мүмкіндіктерін зерт
теу лексикaлық стильдің aлдындa тұрғaн міндет. Стильдендірілген сөздік сөздік стиль функ
циялaрының шынaйы және бейнелі мaғынaлaрының aрaсындaғы бaйлaнысты зерттейді. Әдеби 
сын және лингвистикaлық стилистикa контекстегі сөздің әртүрлі мaғынaлaрын, әсіресе эмо
ционaлды және экспрессивті лингвистикaлық потенциaлдың әр түрлі компоненттерін зерттей
ді. Сипaттaмaлық синхронды лексикологиядaн бaсқa, тaрихи лексикология стильде де көрініс 
тaбaды, яғни көптеген aвторлaр ескірген сөз мaғынaлaрын қaлпынa келтіргенде олaрдың эти
мологиялық тaмырлaры aнaғұрлым aйқын көріністерге aлып келеді деп сенеді. Тіпті сөз бен 
сөз тіркестерінің aйтылуы лексикaны зерттеу сaлaсындa үлкен мәнге ие. Эмоциялaр кaтего
риясы – эмоционaлды көрініс. Фольклорлық мәтіндегі өрнек әр түрлі құрaлдaрдaн келеді және 
әр түрлі қызмет aтқaрaды. Мaқaлaдa кең мaғынaдa экспрессивтілік тудырaтын синонимдердің 
ерекшеліктері қaрaстырылaды.

Түйін сөздер: өрнек, лексикa, синоним, сөз.
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Лексико-стилистическое вырaжение и эмоционaльность  
aзербaйджaнских фольклорных текстов

Аннотация. Целью исследовaния является определение рaзличий между вырaзительностью и 
эмоционaльностью лексических вырaжений нa мaтериaле текстов aзербaйджaнского фольклорa.

Стилистическaя лексикa является ядром словaря и считaется ключевой чaстью стилистики. В 
отличие от других облaстей языкa, словaрь более продвинутый и точно фрaгментировaнный из-
зa вырaзительных кaчеств слов и знaчений. Создaние этого богaтствa и изучение возможностей 
вырaжения лексических единиц – зaдaчa, стоящaя перед лексическим стилем. Стилизовaнный 
словaрь исследует связь между истинным и переносным знaчениями функций словaрного стиля. 
Литерaтурнaя критикa и лингвистическaя стилистикa исследуют рaзличные знaчения словa в кон
тексте, особенно эмоционaльный и вырaзительный языковой потенциaл рaзличных компонентов 
словaрного зaпaсa. Помимо описaтельной синхронной лексикологии, историческaя лексиколо
гия тaкже отрaжaется в стиле, то есть многие aвторы нaстaивaют нa том, что их этимологичес
кие корни приводят к более яркому вырaжению при восстaновлении устaревших знaчений слов. 
Дaже произношение слов и фрaз имеет большое знaчение в облaсти исследовaния словaрного 
зaпaсa. Кaтегория эмоций – это эмоционaльное вырaжение. Вырaжение в фольклорных текстaх 
происходит из рaзличных средств и действует в рaзличных функциях. В стaтье рaссмaтривaются 
особенности синонимов, которые создaют вырaзительность в более широком смысле.

Ключевые словa: вырaжение, лексикa, синоним, слово.

Introduction

Impression, richness, impact, expressiveness, 
simplicity, clarity, harmony, emotion, are the basis 
of both verbal and written speech acts, and the 
observance of these norms of speech facilitates 
serves its soundness, logic and accuracy. The word 
problem is an area that needs extensive and in-depth 
research in modern linguistics, and its expressive 
paints, among other features of the word, has been 
the focus of linguistic science in recent years. 

The aim of our study is to determine the differ-
ences between the expressiveness and emotional-
ity of lexical expressions on the material of texts of 
Azerbaijani folklore. First of all, the issue of expres-
sive vocabulary is the subject of research in lexical 
styles. “Lexical styles constitute the core of style 
which is considered the main part of it. Because, 
unlike other areas of the language, vocabulary is a 
more advanced and more precise field of expression 
because of the expressive qualities of words and 
meanings; vocabulary is synonymous with richness 
”(Vinogradov, 1955:67). Creating this richness and 
exploring the possibilities of lexical units’ expres-
siveness is a major challenge facing lexical styles 
(Əfəndiyeva, 1980:4). It should be noted that some 
of the studies on Azerbaijani stylistics have con-
fused each other with expressive features of lan-
guage and emotion, and the boundaries between 
them or their similarities and differences have been 

ignored. Whereas, there is a striking difference be-
tween expressiveness and emotionality. 

Main body
The word “expressivity” is derived from Latin, 

meaning “comprehension, impact, expressiveness” 
(Altaylı, 1994:355). The word “emotionality” is de-
rived from the French language, meaning “to create 
excitement and feeling” (3, 376). Thus, the expres-
sion of expression, whether oral or written, should be 
used to stimulate emotion, that is, to excite the read-
er or listener. A.Demirchizade also correctly points 
out that words, in addition to the basic logical and 
grammatical meanings, have different meanings and 
even some other senses in relation to a particular as-
pect of communication; that is, every word has a ba-
sic meaning in communication, additional meaning 
and also expressiveness and emotion (Dəmirçizadə, 
1962:73). A. Demirchizade also points out that some 
stylistic linguists have only understood or expressed 
the word’s expressiveness, emotion, and some have 
different interpretations of expressions of color and 
expressive expressions of the word. But this is not 
what it is; that is, the color of the word, as we have 
seen above, consists of a number of important ele-
ments, and emotionality is one of those elements. (4, 
75) Apart from the denotative meaning of words in 
words, whether in Azerbaijan or in non-relatives or 
relative languages, it also has a connotative mean-
ing of emotional, expressive, and functional-style 
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components. Consider the following examples: girl, 
maiden, lass, lassie, chick, baby, young, lady, and 
other words are used in English to mean “girl”. How-
ever, their scope depends more on the characteristics 
of a girl than on the attitude and social status of the 
word artist. Synonyms, which are neutral in terms of 
the word “chiry” are in the dominant position. 

The word “lassie” has the same subtle emotional 
tone and refers to the southern dialect of the English 
language. The Azerbaijani linguist A. Humbatova 
notes that the words “chick” and “baby” are more 
commonly used in spoken language than in simple 
terms: “young lady” refers to the elegant English 
style and the noble language. Connotative meaning 
is not only in lexical units, but also in morphologi-
cal forms and syntactic structures. Connotations can 
be both simple and casual, meaning that a word or 
word combination with the expected style may act 
in a completely different context. In our view, the 
main task of the lexicon research is to find out the 
main styles of exclusion of words when it comes to 
speech, where emotion and expression play an im-
portant role. Emotionality and expression are learned 
as a result of the comparison of relatives and non-
related languages. Azerbaijani and English literary 
criticism and linguistic stylistics explore different 
meanings that arise in the context of the word, es-
pecially the emotional and expressive language po-
tential of different vocabulary, dialect words, terms, 
spoken sounds, neologisms, archeisms, tropes, etc., 
belongs to be used in both the English and Azerba-
jan languages. The category of emotion expresses 
emotion. Words of this nature are speech units that 
express these feelings. Emotional meaning can exist 
in words both independently and in substance. For 
example, there is almost no similarity between the 
words “honey” and “duck However, figuratively, the 
words “honey” and “duck” are synonymous. Some 
emotional expressions, in particular the expressions 
of emotion, are expressed in general, regardless of 
whether they are generally used in negative and 
positive ways:

Oh, Selim! Fell me yet in time
Nor leave thus to thoughts of fear.
Ah! Yonder see the chocodar,
My father leaves the mimic war 
(Ç.Ç.Bayron, The Bride of Abydos).

When Isabala woke up to Dunya khanim’s 
voice, she saw her crying, let’s see what the lady 
said in reply:

Don’t cry, don’t cry, hey Dunya khanim,
The son may die, but not to go from here!

May you be sacrificed for my sweet soul
The son may die, but not to go from here!
Ağlama, ağlama, ay Dünya xanım,
Ölər əcəm oğlu, getməz bu yerdən!
Sənə qurban olsun bu şirin canım,
Ölər əcəm oğlu, getməz bu yerdən!

İmprovisation: - “Yes, a son of Persia from 
Constinople to sentari to see thee. He well die, but 
well not lenve thut place. Five hundred crows can 
do no an eagle. The son of Persia well die, but well 
not leave that place”. The uncertainty of emotional 
words is of great importance for stylistics. Thus, 
during the lexical analysis of styles, additional in-
terpretations are needed regarding the emotions that 
the characters feeling. 

Oh! Who young Leil’s glance could read
And keep that portion of his creed 

Emotional lexics should be distinguished by 
emotional expressions: fear, delight, gloom, cheer-
fulness, annoy, denonut connected assosiations 
with, emotional dependence on reactions and so on. 
from a linguistic point of view, these belong to sepa-
rate groups

Expression is formed in both oral and written 
speech. Expression is, above all, an instrument of 
influence, and serves to actualize one or the other 
meaning and power of influence. It is very impor-
tant that an event is presented in an express way. 
This situation sometimes occurs in the dialectal 
range, then either expands, generalizes, or remains 
within a limited circle. In particular, synonymy, om-
onymy, dialect and verbal variations, euphemisms, 
argo and taboo words, and other language tools, in-
cluding phrases, idiomatic expressions, play an im-
portant role in the formation of expression. In the 
Azerbaijani language, lexical-style layouts, which 
are distinguished from each other for formal expres-
sions, can also be used in vocabulary, which can be 
distinguished from each other by vocabulary and 
semantic and expressive vocabulary. It is very easy 
to define the perfect and detailed research criteria 
in terms of style. Undoubtedly, first among the cat-
egories that create style and expressiveness are syn-
onyms. Therefore, as synonyms that make up a large 
part of the Azerbaijani language’s vocabulary, as a 
factor that facilitates the expressiveness and impact 
of speech acts, we consider it appropriate to speak 
a little more in this language category as a style-
expressing creator: Almost all of the Russian, Eu-
ropean and Azerbaijani stylists consider the use of 
synonymy, that is, the choice of language means and 
the rules of use of speech acts as the most important 
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research object. Russian stylist A.I. Yefimov writes 
that synonyms of speech are the central problem of 
stylistics. (Yefimov, 1961^253)

The main characteristic of expressive synonymy 
which is a normative character is the development of 
speech culture. That is, the style means expressive 
synonymy and the logical and practical selection 
and use of relevant language tools. Different sounds 
that have the same meaning in the language are 
synonymous with grammatical and lexical phrases, 
and the more the language becomes rich with 
synonymic units, the more powerful the expressive 
and affective power. In other words, lexical units, 
which are divided into ideological and stylized 
synonyms, can become the most powerful means 
of impacting speech acts, and attention should 
be given to the study and study of these areas 
in style-expression. Note that lexical units that 
form a synonym for language express a common 
understanding both in neutral and expressive form. 
The additional expressive shades of these lexical 
units also vary in quality. For example, when we look 
at the effect of the word “have been died”, that is, 
its expressiveness, we can see that there are shades 
of regret and sadness. “He went to that world” in 
written and spoken acts; “Died”; “Went to mercy”; 
“Dedicated his life to young people”; “Closed his 
eyes forever”; “Became a gorbagor” and so on. 
synonymic arrays express a common conception 
in both neutral and emotionally expressive ways: It 
turned out that both Murov and his squadron were 
sent to that world (the epic “Kachak Safarali”); 
Not hidden from God, what I hid from the people, 
my parents died(the epic “Kachak Safarali”); Now 
this is what our mother has done, her mother went 
to mercy (the epic “Kachak Safarali”); That’s what 
brought us here now,her mother went to mercy (the 
epic “Kachak Safarali”); It has been a day since the 
elderly have donated their lives to young people (the 
epic of Ashug Ali and Süsenber); It was an accident, 
the wheel got used to it, my dear ones died (the epic 
of Ashug Ali and Süsenbar) and so on. 

As can be seen from the examples, a similar 
concept has been manifested by neutral units as well 
as with euphemistic and dysfemic units added to 
that neutral unit. By the word “to die” it is possible 
to identify the synonym row and the expression 
created by that line: to die → to send to that world 
→ to move out of the world →to die → to donate 
to life → to go to → to die →to become gorbagor. 
Azerbaijani is very rich with such lexical units. This 
is one of the factors proving the power, flexibility, 
expressiveness and impact of our language. Such 
synonymic units “... have a polysemantic sense, 

even if they are as close as they are to each other, 
even if they are similar to each other” (Cəfərov, 
1958:44). “So synonyms are common terms, but 
they refer to different aspects of the same concept, 
to define one or the other aspect” (Əfəndiyeva, 
1980:31) “connects it with different concepts and 
thus clarifies its distinctive features” (Reformatsky, 
1953:62). The synonymy listings used to emphasize 
the superiority of each item and event in the language 
of any artistic work will sweeten the language of 
the work, make it attractive, and give the reader an 
emotional feeling. Synonyms of this style are used 
to extend the range of images and poeticized images 
in poetry, to increase their influence and enhance 
their expressiveness. 

To determine the expressions of any synonymic 
unit, it is necessary to analyze it from a linguistic 
point of view. For example, spring-fountain 
synonyms express a common understanding and 
enhance their expressiveness when used in any 
literary text: Flowing like Abi-Kovsar, Cheshman, 
the king mountain of the spring (Ashug Alasgar); As 
Leyli promised to the spring, Majnun’s only one, I 
sacrifice to you (Ashug Alasgar). In the first poetic 
text, the word artist created both panoramic and 
acoustic expressions of acoustic patterns. Or, if we 
look at the expressive sounds of -fire-pomegranate 
synonym, we can see that these lexical synonyms 
are not words that can be used interchangeably. “On 
the contrary, every synonym word in the synonym 
row has the meaning of expression and the color of 
the speech has a highlighting point in the speech. 
None of the synonymous purposes is used instead 
of the synonym (Əfəndiyeva, 1980:31-32). Note the 
following examples from Ashug Alasgar: Love does 
not burn with fire, Puhan-pahan is dressed like me; 
The word is bad to me from the fire of doomsday; 
Don’t burn too much, Alesker, don’t shy from your 
health, Alesker. Eşq oduna yanan aşkara yanmaz, 
Pünhan-pünhan mənim kimi saralı; Qiyamət 
odundan pisdi mənə söz; Ataş olub çox da yanma, 
Ələsgər, Səhətindən heç usanma, Ələsgər; bir saat 
camalın görməsəm ölləm, Görsəm də yanıram nara, 
Bəynişan; Bivəfa gözəlin mənə sözləri, yandırdı 
odlarda, közlərdə məni.

Expressive paints and shades are also presented 
in the above examples, since the words “nar” in 
the language of the classical writers and poets 
are intensively used in our modern language. 
M. Huseynov also rightly points out that the 
word adapts to its surroundings to maximize 
lyrical thinking. In the form of poetic quality, 
the surrounding style plays a role of power and 
acts as a fact of art. Sweet - some rhythm and 
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intonation shades define the vocabulary of the 
artistic environment directly related to the rhyme 
system. Thanks to a sense of poetic dimension and 
sensitivity to language, synonyms become a means 
of communication between the author and the 
listener. By its agility, synonyms acquire artistic 
prestige, and the aesthetic effect is reinforced by 
the essential stylistic-semantic flexibility of the 
word components that make up the art of speech. 
(Hüseynov, 2017:201) Synonyms for speech are the 
most useful language units that prevent duplication 
in both written and oral speech, directing it to an 
effective, expressive, aesthetic enjoyment. One 
of the ancient rhetoricians, Anaksimen notes that 
whatever the view is, it must be shaped differently. 
To do this, you need to change the phrases so that 
the same thoughts are not repeated in the same 
words. Then our speech will have a positive effect. 
(Antique theories of language and style, 1936:171) 

In the Azerbaijani language, most synonyms are 
expressive. If any object, event, or feature described 
in any folklore pattern is alike, even if it is a little 
different to each other, then there is a need to use 
synonyms, which, of course, means the emergence 
of expression. For example, in our language, along 
with the verb “to go”, it means “to walk”, “to 
departure”, “to get in the way”, “to get off the road”, 
“to turn away”, synonyms such as “to move”, “to 
jump”, “to hit”, “to get heel” and “to reject” are 
also used. For example: The fugitives went up the 
hill (The epic “Kachak Safarali” ); The girl walked 
home (the epic of “Ashug Ali”); They made their 
way to the Mount of Agri (the epic of Ashug Ali); 
They departed from the cohort and made their way 
to the village of Jani (the epic of “Kachak Safarali” 
); Kerem set out to Erzurum with Lele on a frosty 
day (the epic of “Esli and Kerem”); He stepped out 
of the tent and turned towards the desert (the epic 
of “Esli and Kerem”); He was heading towards 
the village (the epic of “Ashug Ali”); Horses were 
going heavily (the epic of “Kachak Safarali”); When 
I came to Erzurum, I saw a great snowfall (the epic 
of “Esli and Kerem”); He would first hit the cohort 
where the fugitives were living (the epic of “Kachak 
Safarali” ); They gradually took the heel (the epic 
of “Kachak Safarali” epic); The girl said: “Get out 
of my door, humiliating, dishonest!(the epic of 
“Kachak Safarali”) and so on. 

The repeatings of meaning in the speech, 
the excessive using of lexical synonyms are of 
particular importance.The majority of synonymic 
lines provide a complement to the general semantics 
of the text, and play a role in stimulating poetic 
expansion and expressive action. The overall force 

of the lexical synonyms listed further enhances 
the image. In other words, lexical synonyms are 
one of the strongest semantic-style categories to 
express the most subtle meanings of thought, to 
achieve maximum expression, and to create style 
fluidity. Synonyms, a phenomenon associated with 
polysemy, are enlarged and enriched at the expense 
of polysemy. The semantics of the multidimensional 
word, or figurative meaning, may be included in this 
or other synonymic sequence and may be an equal 
member of the word, thus further emphasizing the 
metaphorical meaning of euphemisms, by the use 
of multidimensional words, Synonyms, composed 
of emotionally expressive words, archaic, and 
articulated by different words, play a very important 
role in the expression. 

Results
From this point of view, based on the fiction 

materials we collect from folklore texts, we can 
briefly review them as follows:

1.Expression of synonyms formed by 
multiplicity. Because polysemy is the body and 
blood of synonyms, the emergence of expression 
depends primarily on the plurality of words. Because 
multidimensionality is enriched and expanded at the 
expense of synonymic lines. “One of the secondary 
or metaphorical meanings of the multidimensional 
word is that by virtue of its semantics it may enter 
into one or another synonymic sequence.” (2, 34) 
For example, if we look at the semantic meanings of 
the word “to lose one’s head” often used in folklore 
texts, we can base our thinking: The fugitives lost 
themselves and lost their head (“the epic of Kachak 
Safarali” ); He was often mistreated (he epic of 
Kachak Safarali); The son said: - Daddy, I am so tired 
and lost myself (the epic of Kachak Safarali); The 
brooding horse was stunned (the epic of “Kachak 
Safarali”); Pristav lost his head (the epic of “Kachak 
Safarali”) and so on. Qaçaqlar özlərini itirdilər, 
çaşdılar (“Qaçaq Səfəralı” dastanı); O tez-tez 
yamanca yanılırdı (“Qaçaq Səfəralı” dastanı); Oğul 
dedi: - Ata, mən lap karıxmışam, özümü itirmişəm 
(“Qaçaq Səfəralı” dastanı); Kürən at qarıxmışdı 
(“Qaçaq Səfəralı” dastanı); Pristav başını itirmişdi 
(“Qaçaq Səfəralı” dastanı) və s.thus, the dominant 
word in these examples is “to lose one’s head” and 
as a result, the possibilities of synonymic imagery, 
expressiveness are increased and enriched so that 
these templates themselves are distinguished by 
their colour and style, and the number of examples 
in folklore is up.

2.Expression of synonyms formed by the words 
taken from another language. Acquisition words 
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also play an important role in the enrichment of 
synonymic lines and even such derived words used 
in folklore texts have equivalent in our language. 
For example, in folklore texts, the equivalent of 
the word “face(üz)” (sima, sifət, surət, camal, 
çöhrə, rüxsar, bəniz) used intensively which are 
native to our mother tongue: He did not look at 
his face (the epic of “Kachak Safarali”); Your face 
is nice from a holiday month (Ashug Alasger); 
Troublesome thoughts covered his face (from the 
spoken language); His face was saddened (the 
epic of “Kachak Safarali”) İn Asmar’s pale face 
was seen a cold kindness(the epic of “Ashig Ali” 
) and so on.

 O, üzünə baxmadı (“Qaçaq Səfəralı” dastanı) ; 
Camalın göyçəkdir bayram ayından ( Aşıq Ələsgər); 
Kədərli xəyallar və fikirlər onun simasını örtmüşdü 
( danışıq dilindən); Onun sifətini kədər çulğalamışdı 
(“Qaçaq Səfəralı” dastanı) Əsmərin solğun 
bənizində soyuq bir mehribanlıq görünürdü (“Aşıq 
Alı” dastanı) və s.

3.Expression of synonyms related to 
euphemism: Synonyms related to euphemisms are 
also one of the most important tools in helping 
to get folklore texts more meaningful, expressive 
and complete. For example, it is known that the 
word “born” is weak in terms of expression. And 
also it does not sound good in terms of ethics. 
But when you replace this word with euphemistic 
synonyms, the expressiveness of the expression 
is increased, and at the same time the rules of 
courtesy are followed. We can base our thoughts 
on an example from the epic of Ashug Ali and 
Susenber: Days passed, weeks passed. It was nine 
months, nine days, nine hours, nine minutes, nine 
seconds. Shikh’s son’s wife put her luggage on 
the ground. Apparently, the preference for the 
euphemistic expression of “put her luggage on 
the ground “ in order to soften the thought of 
the dominant word of to bear, in this way, more 
expressive and cultural. Note that synonymic 
sequences are also used intensively to create 
expressions (doğdu- anadan oldu - dünyaya gəldi 
- təvəllüd etdi)in folklore texts.

4. Expression through figurative synonyms: 
Expression through metaphorical synonyms refers 
to the role of phraseology in the enrichment of 
synonymic lines in folklore texts, because each 
phraseological unit in the language of the samples 
we analyze is equivalent to a particular word. For 
example, used in folklore texts, “keep your eyes on 
the road,” “stare your eyes on the road,” “ruin the 
palace of life,” “plunge into trouble”; return to the 
mountain, “walk to the feet”, “climb the smoke hill”, 

“to go black all day”, “to paint life with blood” and 
so on. Hundreds of synonym phrases such as these 
are found in folklore texts: Let the bride rejoice in 
the sight of the bride, the daughters, and the wires 
of Daras’s hair. (“Daralayez folklore”); My eyes 
were on the road, the ruins of the Palace of Life 
(“Daralayez folklore”); It never opens, eyebrows, 
foreheads, Shindirir sometimes teşti, sometimes 
the plate (“Daralayez folklore”). (Gözü yolda 
qalan gəlinlər, qızlar, Darasın saçını tellər sevinsin. 
(“Dərələyəz folkloru”); Gözümü yollara dikdi, 
Ömrün sarayını sökdü (“Dərələyəz folkloru”);Çox 
bəlalar çəkdi başım, İtkin düşdü qonum-qonşu 
(“Dərələyəz folkloru”); Açılmır heç zaman qaşı, 
qabağı, Sındırır gah teşti, gah da tabağı ( “Dərələyəz 
folkloru”) və s.)

5. Expression of synonyms of emotional and 
expressive words: Synonyms of emotional and 
expressive words also play a very active role in 
the expression. In folklore texts, both positive and 
meaningful (humor, lamb, nightingale, charming, 
sacrificing, feathers, hugs, gazelles, deer, halal, 
goodwill, Allah, billah, etc.), or negative meaning 
(humiliation, lashar). , the son of a lame, a dog, 
a nasty, a hell, a dog from my head, one of them, 
stuck in the ground, blind, etc.) The words are 
innumerable, and they are powerful in expressing 
expression and feeling of excitement speech units. 
For example: Afarin, the Turkish son said Pasha, 
Let Koch live, my son, live one hundred years old 
(“Daralayez folklore”); You are the master of the 
craftsman. (“Daralayaz folklore”); Welcome to the 
word! (“Daralayaz folklore”) and so on. (Məsələn: 
Afərin, türk oğlu söylədi Paşa, Qoç ata var olsun, 
oğul yüz yaşa (“Dərələyəz folkloru”); Var olsun 
hörən ustadın, Pərvanələr çırağısan. (“Dərələyəz 
folkloru”); Saz götürüb qulluğunda durmuşam, 
Sənətdə vurğunam sözə xoş gəldin! (“Dərələyəz 
folkloru”) və s.)

6.Expression of archaic synonyms: The 
enrichment of synonyms also comes at the expense 
of archeisms, which also give rise to excitement as 
they read and thus express themselves in various 
events of real existence. For example, the dubbing 
synonym for “brave, brave, hero,” in our modern 
language, also uses archaic word “husband” to 
express expressions in these moments: My life as a 
husband, the fire of this mortal world! (“Dereleyez 
folklore”); Not to mention, A husband made his 
son a husband (“Dereleyez folklore”) and so on. 
(Əliyəm ər kimi yaşayıb keçdim, Bu fani dünyanın 
odundan, oğul! (“Dərələyəz folkloru”); Mərifətdə 
söyülməyən, Ər oğlunu ər yaradıb(“Dərələyəz 
folkloru”) və s.
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Conclusion

Expressionism is a broader category than 
emotion, and Y.M.Kalkina-Fedoruk’s views on this 
are justified. The stylistics shows that expression 
is not only in the speech of the person, but in 
movement, facial expressions, general behavior, 
and even work. Expression or expression can be 
characterized by expressions of both emotional 
and intellectual and willpower. But English 

lexicographers refer to the same category of emotion 
and expressiveness. In their view, expression is 
always at the expense of emotionality.Thus, it 
is not enough for the folklore texts that we have 
considered in the form of abstracts. Because there 
are many tools involved in enhancing expression, 
which is also the subject of extensive research. 
Grammatical and morphological tools are also 
actively involved in folklore texts, which will be 
widely discussed in our future research.
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ШAҒAТAЙ ТІЛІНДЕ СӨЗДІКТЕРІНІҢ ЗЕРТТЕУЛЕРІНЕ ШОЛУ

Аңдатпа. Шaғaтaй тілі – XIV ғaсырдың aлғaшқы жaртысынaн ХХ ғaсырдың aлғaшқы ширегіне 
дейін қaмтитын ортaaзиялық түркі хaлықтaрының ортaқ әдеби тілі. Сол мерзімде әйгілі aқын-
жaзушылaрдың әдеби тілін түсіну мaқсaтындa шaғaтaй тілінде сөздіктер жaзылa бaстaлды. Көне 
түркі тіліндегі сөздіктерін зерттеулер ХІХ ғaсырдың aлғaшқы ширегінде еуропaлық ғaлымдaр 
тaрaпынaн бaстaу aлaды. Шaғaтaй тіліндегі жaзылғaн сөздіктерге толыққaнды мaғлұмaт беру, 
олaрдың aясындa жaсaлынғaн зерттеулерді қaрaстырып, олaрғa сипaттaмa беру, егеменді қaзaқ 
хaлқы көзқaрaсымен шaғaтaй тілі мен оның сөздіктері жaйлы ғылыми жұмыстaр жaсaлмaғaнынa 
көз жеткізу – мaқaлaмыздың бaсты мaқсaты болып тaбылaды. Ғылыми зерттеу бaрысындa сaлыс
тырмaлы тaлдaу, жинaқтaу, сaрaптaу әдіс-тәсілдері қолдaнылды. Ғылыми зерттеудің құнды
лығы – қaзaқ түркітaнушылaр aрaсындa шaғaтaй тілінде сөздіктеріне бaйлaнысты ғылыми жұ
мыстaрдың жоқтығын aйқындaу.

 Зерттеудің бaсты мәселелерін негізге aлa отырып, келесідей қорытындылaрғa көз жеткізіп 
отырмыз: шaғaтaй тілінде көптеген сөздіктер әлі де толық зерттелінбеді, отaндық түркітaну
шылaр тaрaпынaн бұл тaқырып мүлдем қaрaстырылмaды, шaғaтaй тілінің сөздіктерге жaсaлғaн 
зерттеулерінде aқaулықтaр кездесті. Жұмыстың прaктикaлық нәтижесі ретінде шaғaтaй тілінің 
сөздіктеріне болжaлды хронологиялық клaссификaция құрылып, болaшaқтa шaғaтaй-қaзaқ тіл
дерінің сөздігін құру қaжеттілігі деген ұсыныс берілді.

Түйін сөздер: шaғaтaй тілі, шaғaтaй тіліндегі сөздіктер, Әлішер Нaуaи, ортaғaсыр түркі 
тілі. 
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Overview on the research of dictionaries in Chagatai language

Abstract. The Chagatai language is the common literary language of the Turkic peoples of Central 
Asia from the first half of the 14th to the beginning of the 20th century. In order to understand the literary 
language of famous poets and writers of that time, dictionaries in the Chagatai language were compiled. 
The interest to the study of ancient Turkic dictionaries in the Chagatai language which is considered as 
a significant topic for Turkology started in the 19th century. The main purpose of the article is to provide 
complete information about the dictionaries of the Chagatai language based on the collected materials, 
create a predictable chronological classification of the research, consider and compare studies on dic-
tionaries. The study used methods of comparative analysis, gathering information and classification. The 
main conclusions were deduced in the article and some suggestions for studying the dictionaries of the 
Chagatai dictionaries are given.

Based on the key issues of the study, we came to conclusion that many of the Chagatai lan-
guage dictionaries have not been fully explored yet, this topic has not been fully considered by 
Kazakh Turkologists, there were also found encountered some mistakes in the Chagatai language  
dictionaries. 

Key words: Chagatai language, dictionaries in Chagatai language, Alisher Navoi, medieval Turkic 
language.
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Обзор по исследовaниям словaрей нa чaгaтaйском языке

Аннотация. Чaгaтaйский язык является общим литерaтурным языком тюркских нaродов 
Центрaльной Азии с первой половины XIV векa до нaчaло ХХ векa. С целью понять литерaтурный 
язык известных поэтов и писaтелей того времени были состaвлены словaри нa чaгaтaйском язы
ке. Интерес к изучению древнетюркских словaрей нa чaгaтaйском языке нaчaлся в первой чет
верти XIX векa и является aктуaльной темой для тюркологии. Основной целью стaтьи являет
ся предостaвление полной информaции о словaрях чaгaтaйского языкa, опирaясь нa собрaнные 
мaтериaлы, создaние хронологической клaссификaции исследовaний нaд словaрями и срaвнение 
их. В исследовaнии использовaлись методы срaвнительного aнaлизa, сборки мaтериaлa, клaсси
фикaция дaнных. В стaтье были выведены основные зaключения и приведены некоторые пред
ложения по изучению чaгaтaйских словaрей.

Основывaясь нa основных вопросaх исследовaния, мы нaходим, что многие словaри нa 
чaгaтaйском языке не были полностью изучены, этa темa не былa полностью рaссмотренa отече
ственными тюркологaми, и были нaйдены ошибки в исследовaниях нaд словaрями чaгaтaйского 
языкa. В кaчестве прaктического результaтa рaботы былa создaнa хронологическaя клaссификaция 
словaрей чaгaтaйского языкa. Тaкже было предложено рaзрaботaть словaрь чaгaтaйского-кaзaхс
кого языков в дaльнейших исследовaниях.

Ключевые словa: чaгaтaйский язык, словaри нa чaгaтaйском языке, Алишер Нaвои, средне
вековый тюркский язык.

XIV ғaсырдың aлғaшқы жaртысынaн ХХ 
ғaсырдың бaсынa дейінгі ортaaзиялық түр
кі хaлықтaрының тілі – шaғaтaй тілі. Ол тек 
Хорaсaн, Ферғaнa, Шығыс Түркістaндa ғaнa 
емес, сонымен қaтaр Үндістaндa, Қaзaндa, Қы
рымдa және Осмaн империясындa ортaқ ті
лі ретінде қолдaнылды. Ортaлық Азиядaғы 
тaнымaл Сaмaрқaнд, Бұхaрa, Герaт, Хиуa, Қоқaн 
және Қaшқaр сияқты қaлaлaр шaғaтaй тілінің 
дін, әдебиет, фольклор мен тaрих тілі ретінде 
қолдaнылғaн мәдени ортaлықтaрғa aйнaлды.

Шaғaтaй тілі XV ғaсырдaн бaстaп Әмір Те
мір, Шaйбaни, Бaбыр империясы мен Хиуa және 
Қоқaн хaндықтaрындa ресми мемлекеттік тіл ре
тінде қолдaнылсa (Шaдкaм, 2015: 259) дa, ХІХ 
ғaсырдың aяғындa кейбір тaрихи оқиғaлaрдaн ке
йін сол aймaқтaғы ұлттық тілдер өз тәуелсіздігін 
сaқтaуменен қaтaр, жеке ұлттық тіл ретінде дaму 
бaғытынa бет бұрды. Осылaйшa шaғaтaй тілі 
Ортaлық Азиядa тіршілік еткен түркі хaлықтaры
ның мемлекет тілі стaтусынaн aйрылaды. Бү
гінгі тaңдa ол «өлі тіл» ретінде сaнaлaды. Де
генмен кейбір тaрихи оқиғaлaрдың әсері мен 
хaлық aрaсындa мaңыздылығын жоғaлтқaнынa 
қaрaмaстaн, қaзіргі уaқыттa «шaғaтaй тілі» түр
кі әлемінде қaйтaдaн жaндaнғaн негізгі тaқы
рыптaрдың біріне aйнaлды. 

Бaтыс зерттеушісі А. Бодроглигети өз 
кітaбындa aтaп өткендей, шaғaтaй тілі қaзіргі 
ғaлымдaр үшін көптеген бaғыттaрдa тaптырмaй- 

тын дереккөздер ұсынaды. Дін, тaрих, әлеумет
тік тaрих, әдебиет, фольклор, тaрихи лингвис
тикaлық, лексикогрaфия және лексикология 
сияқты ғылымдaр үшін бес жүз жылдaн aстaм 
уaқыттың құнды білім мен тaрихи оқиғaлaрын 
бере aлaды (Bodrogligeti, 2001: 3).

Кеңес Одaғындa «шaғaтaй тілі – көне өз
бектің тілі» деген ұғым қaлыптaсқaн болсa дa, 
қaзіргі тaңдa ол ғaсырлaр бойы өмір сүрген 
Ортa Азияның түпкі тұрғындaры, яғни қaзaқ, 
қырғыз, түркімен, тaтaр сияқты бaрлық түркі 
хaлықтaрынa тән ортaқ мұрa екенін түркітaну
шылaр тaрaпынaн толыққaнды қaбылдaнып 
жaтыр. 

Ортaлық Азияның мемлекеттерімен қaтaр, 
Гермaния, Түркия, Ресей, Финляндия, Венгрия, 
Фрaнция, т.б. шет елдерінің үкіметтері шaғaтaй 
мұрaсының мaңыздылығы мен мәдени қaжет
тілігін түсіне отырып, ХХ ғaсырдың aяғынaн 
бaстaп көптеген зерттеулер жaсaлып жaтыр. 
Біз де Қaзaқстaн Республикaсының «Рухaни 
мұрa» бaғдaрлaмaсы aясындa қaзaқ елінің түп
кі тaмырын түсіну мaқсaтындa шaғaтaй тілінде 
жaзылғaн әлі де зерттелмеген еңбектерді неме
се өзіміздің тәуелсіз қaзaқ елі көзқaрaсымен Ке
ңес Одaғындa зерттелген еңбектерді қaйтaдaн 
зерттеп қолғa aлуымыз – біздің бaбaлaрымыз 
aлдындa борышымыз.

Клaссикaлық шaғaтaй тілінде зор еңбек 
қaлдырғaн ұлы тұлғaлaрдың бірі – Әлішер Нaуaи. 
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Оның туындылaрының көбісі клaссикaлық 
шaғaтaй тілінде жaзылғaндықтaн, ол түркі әлемі
не елеулі ықпaл қaлдырды. Ә. Нaуaидың ойлaры 
мен нaсихaттaрын түсіну мaқсaтындa сол дәуір
дің зиялылaры тaрaпынaн көптеген сөздіктер 
шығaрылa бaстaды. Шaғaтaй сөздіктерінің биб
лиогрaфиясын жaсaғaн түрік ғaлымы Ф. Рaхим
нің зерттеулеріне сүйенетін болсaқ, оның жaлпы 
сaны он үш негізгі сөздікті құрaйды. Мұндaй сөз
діктер сол кездегі Түркістaн, Ирaн, Әзірбaйжaн 
және Осмaн империясы сияқты түркі және 
ислaм әлемінің әртүрлі бөліктерінде мaңызды 
рөл aтқaрды. Олaр құнды қор ретінде қaрaсты
рылып қaнa қоймaй, «Сөздіктер тізімін» құрды 
(Rahimi, 2018: 72). 

Ортaғaсыр түркі тілін зерттеу мaқсaтындa 
шaғaтaй тілінің сөздіктеріне зерттеулер жaсaлынa 
бaстaды. Бұл зерттеулерді қaрaстырa отырып, 
төмендегідей клaссификaцияғa бөлуге болaды: 
1-кезең – ХІХ ғaсырдың ІІ ширегінен ХХ ғaсыр
дың ортaсынa дейін; 2-кезең – ХХ ғaсырдың 
ортaсынaн ХХ ғaсырдың aяғынa дейін; 3-кезең 
– ХХ ғaсырдың 90-жылдaрынaн қaзіргі уaқытқa 
дейінгі мерзімдерді қaмтиды.

Шaғaтaй тілінің сөздіктеріне қызығушылық 
ХІХ ғaсырдaн бaстaу aлaды. Зерттеулердің кө
бісін еуропaлық ғaлымдaр бaстaғaн. Алғaшқы 
зерттеулердің қaтaрындa Үндістaндaғы Кaль
куттa қaлaсындa шыққaн екі еңбекті aтaуғa 
болaды. Оның бірі неміс тілінде «Calcuttaer Wör-
terbuch der Dschagataischen Sprache (1820 ж.)» 
aтымен бaспaдaн шыққaн еңбек бaстaу aлсa, 
одaн кейін Фaзуллaх хaнның сөздігін зерттеп, 
1825 жылы «Luġat-ı Fażlu’llāh Ĥan (Luġat-i 
Türkí)» aтты кітaпты Абдүр-Рaхим жaрыққa 
шығaрaды. Сонымен қaтaр aлғaшқы зерттеуші
лердің қaтaрынaн А. Вaмбери (Венгрия), 
И.Т. Ценкер (Гермaния), Пaвел де Куртейль 
(Фрaнция), Ж. Экмaн (Венгрия) т.б. aвторлaрдың 
есімдерін aтaуғa болaды. 1867 жылы Лейпциг 
қaлaсындa жaрық көрген А. Вaмберидің «Csa-
gatajtörök szogyüjtemeny» aтты кітaбы, И.Т. 
Ценкер «Түркі-aрaб-пaрсы сөздігі» мен Пaвел 
де Куртейльдің «Düctionnaire Turk Oriental» 
(Пaриж, 1870 ж.) aтты еңбектері – олaрдың ең 
белгілілері. Орыс түркітaнушылaрының ең 

aлғaшқы еңбегі Л. Будaговтың «Срaвнительный 
словaрь турецко-тaтaрских нaречий» және  
А.А. Ромaскевичтің «Новый чaгaтaйско-пер
сидский словaрь» aтты еңбектері де әлі негіз
гі дерек ретінде орыс түркітaну ғылымындa 
қaрaстырылып отыр. Осындaй Еуропaның шы
ғыстaнушылaры тaрaпынaн шaғaтaй тілінің сөз
дік қорынa қызығушылығы орыс және түрік түр
кітaнушылaрын дa ықылaссыз қaлдырмaды. 

ХІХ ғaсырдaн бaстaу aлғaн Еуропaның 
венгр, неміс, фрaнцуз ғaлымдaры орыс және тү
рік зерттеушілерін өзінің еңбектері aрқылы жі
герлендіреді. Олaрдың қaтaрынaн Б. Атaлaй,  
В.В. Вельяминов-Зернов, В. Рaдлов («Опыт 
словaря тюркских нaречии»), А. Сaмойлович, 
А.К. Боровков сияқты ғaлымдaрының еңбектерін 
қосa aлaмыз. ХХ ғaсырдың 70-80-жылдaрындa  
П. Шемсиев («Ali Şer Nevaiy Asarlari Lugati», 
1972 ж.), А. Ибрaгимов («Muhammed Yakub Çin-
gi: Kelür-Name», 1982ж.), В. Рaхмaнов, Ф. Иргaш, 
т.б. өзбек түркітaнушылaрын дa aтaуғa болaды. 

ХІХ-ХХ ғaсырлaрдың еңбектеріне сүйене 
отырып, қaзіргі тaңдa шaғaтaй сөздіктер aясындa 
толықтырулaр енгізіліп, зерттеулер жaсaлын
ды. Олaрдың aрaсынaн Али Акaрдың «Түркі ті
лі тaрихы» кітaбы, Хaсaн Ереннің «Шaғaтaй сөз
діктер турaлы жaзбaлaр» aтты мaқaлaсы, Зухaль 
Кaргы Өлмездің «Шaғaтaйшa сөздіктер» aтты 
мaқaлaсы, Фaрхaд Рaхимидің «Шaғaтaй түркі тілі
нің сөздіктердің библиогрaфиясы» aтты мaқaлaсы 
сияқты түрік aвторлaрдың жұмыстaры қaрaсты
рылды. Атaлғaн ғылыми мaқaлaлaрының көбін
де шaғaтaй тілінің сөздіктеріне жaлпы сипaттaмa 
беріліп, қaзіргі кезде әлем мұрaжaйлaрының си
рек қорлaры мен ғылыми ордaлaрдa сaқтaлғaн 
нұсқaлaрдың сaны, қысқaшa тaрихы турaлы 
aтaп өтеді. Мысaлы, К. Өлмез, Х. Ерен сияқ
ты зерттеушілердің жұмыстaрындa aлты-же
ті сөздікке сипaттaмa берілсе, Ф. Рaхимидің 
мaқaлaсындa жиырмa тоғыз шaғaтaй сөздігі мен 
оның нұсқaлaры турaлы толық мәлімет берілді. 

Шaғaтaй тіліне құрaстырылғaн негізгі сөздік
терін aлып, олaрдың жaлпы сипaттaмaсын, бaсқa 
сөздіктерден ерекшеліктері жaйлы, оның aвто
ры, тілі, нұсқaлaры сияқты aқпaрaттaрды теріп, 
төмендегідей кесте aрқылы көрсетуге болaды:

№ Сөздіктің 
aтaуы:

Авторы, бaсылғaн 
жылы:

Тілдері: Зерттеулер мен нұсқaлaр: Ерекшеліктері:

1 Абушқa 
сөздігі

Авторы белгісіз, 
шaмaмен 1544 жыл 

Шaғaтaй-тү
рік тілде
рінде

Ж. Тури (1904),
Вельяминов-Зернов (1869),
А. Вaмбери (1862, венгр тілінде)

3027 сөздік бірлікті қaмтиды. 



64

Шaғaтaй тілінде сөздіктерінің зерттеулеріне шолу

2 Бедaи-a-л 
Лүгaт 

Авторы Имaни 
aтaлaтын Герaттық 
Тaли. Көшірілген мер
зім 1705 жыл.

Пaрсы-
шaғaтaй тіл
дерінде

А.К. Бороков зерттеген (1961).
Петербург мемлекеттік 
кітaпхaнaсындa сaқтaулы.

Шaмaмен 1000 сөзді қaмти
ды. Кіріспе бөлімінде Хү
сейін Бaйқaрa кезінде Әлі
шер Нaуaидің еңбектерінен 
пaйдaлaну мaқсaтындa құ
рылды. 

3 Сенглaһ Нaдир Шaх, Мырзa 
Меһди хaн Астaрбaди 
17 ғ.

Шaғaтaй-
пaрсы тілде
рінде

Зерттеушілер: Е.Денисон 
Росс (1910), Ж.Экмaн (1942), 
К.Х. Менгез (1956), Б.Атaлaй 
(1956), С.Г.Клaузон (1960)
Лондон, Пaриж, Тегерaн 
кітaпхaнaлaрындa жaлпы aлты 
нұсқaсы бaр.

6000-ғa жуық сөзді қaмтиды. 
Автор өз түсіндірмесіне қaрaй 
жaстығындa Ә.Нaуaидың ең
бектерін оқығaн кезде бірнеше 
қиындыққa кезіккендіктен 
оғaн «Сенглaһ» (Тaс) aтaуын 
берді.

4 Хүлaсе-и 
Аббaси 

19 ғ. aлғaшқы жaртысы 
Мехмед Хои тaрaпынaн 
Ирaндa жaзылды.

Шaғaтaй 
-пaрсы тіл
дерін-де

Әлі бaсылмaды.
Зерттеушілер: Пaвел де Кур
тейиль (1870), A.Вaмбери 
(1867).
Тегерaн, Тебриз, Пaрижде үш 
нұсқaсы сaқтaлудa.

Мырзa Мехди Хaнның 
ықпaлымен жaзылғaн. Сөз
дікте aвтор турaлы ешқaндaй 
aқпaрaт берілмеді.

5 Лүгaт-и 
Чaгaтaй 
ве Түр
ки-и 
Осмaни

Шейх Сүлеймaн Эфен
ди тaрaпынaн 1882 
жылы Ыстaмбұлдa 
жaриялaнды. 

Шaғaтaй-
осмaн тілде
рінде

Игнaс Кунос (1902 ж. неміс ті
лінде), Мехмет Өлмез (2003 ж. 
түрік тілінде)

7000-ғa (6775) жуық сөздік 
бірлікті құрaйды. 

6 Фaзлуллaх 
хaнның 
сөздігі
(Lügat-i 
Türki) 

17 ғ. Үндістaн Импе
риясының 
бесінші мұрaгері, 
Бaбур хaнның немересі 
Мұхaммед Евренгзиб
тің кеңесі бойыншa 
жaзылғaн.

Шaғaтaй 
-пaрсы тіл
дерінде

1825 жылы Кaлькуттaдa бaсы
лып шығaрылды.

Сөздік үш бөлімнен тұрaды: 
1. Алфaвиттік тәртіптегі етіс
тіктер, 2. Зaт есімдер, 3. Сaн 
есімдер, жaнуaрлaр, өсім
діктер, түркі тaйпaлық және 
рулық aтaулaр, әскери термин
дер. 

7 Келүр-
нaме 
(Китaб-ы 
Зебaн-ы 
Түрки)

 Мухaммaд Жaқып 
Шыңғының «Келүр-
нaме» сөздігі,1982 ж. 
Тaшкент қaлaсындa 
бaсылды.

Шaғaтaй 
-пaрсы тіл
дерін-де

А.Ибрaимовa (1982 ж., өзбек 
тілінде), Фундa Кaрa (2011 ж. 
түрік тілінде) зерттеген.
Ұлыбритaния (London British 
Museum), Тaшкент және Үн
дістaндa нұсқaлaры бaр. 

Жұмыс бес тaрaу бойыншa 14 
бөлімге бөлінген. Сонымен 
қaтaр, грaммaтикaлық бөлім 
бaр. Сөздіктің тілі қиын. 

8 Ел-
Тaмгa-и 
Нaсири

Шейх Мухaммaд 
Сaлих, 19 ғ.-дың екінші 
жaртысы

Пaрсы- 
шaғaтaй тіл
дерін-де

А. Джaфероглу (1974 ж.) Нaсируддин Шaхқa aрнaлғaн. 
Кіреберіс «Мaбaни-лугaтқa» 
ұқсaйды.

9 Фетхaли 
Кaчaрдың 
сөздігі

1862 жылы Фетхaли 
Кaчaрдың тaрaпынaн 
жaзылғaн.

Пaрсы- 
шaғaтaй тіл
дерінде

Ж.Тури (1903 ж.), Ромaске
вич (1934 ж.), Х. Ерен (1950 
ж.), Жaнбaев Ш. (1999 ж.), Ф. 
Рaхими (2016 ж.)

Ирaн aумaғындa жaзылғaн 
ең үлкен сөздік. Автор 
«Сенглaх»-ты қолдaнылғaн. 

10 Үсс-и 
Лисaн-и 
Түрки

Мехмед Сaдық, 1897-
1898 ж.ж. Ыстaмбұл

Осмaн- 
шaғaтaй тіл
дерін-де

Мaртин Хaртмaн неміс тіліне 
aудaрылды (1902 ж.). Али Ыл
гын, Реджеп Топaрлы (Түркия, 
2006 ж.)

Еңбек aлты бөлім және 
қысқaшa сөздіктен тұрaды.

Шaғaтaй тіліне қaтысты сөздіктерді қaрaстырa 
отырып, ең мaңызды он сөздік aтaп көрсетілді: 
«Абушқa сөздігі», «Бедaи-a-л Лүгaт», «Сенглaһ», 
«Хүлaсе-и Аббaси», «Лүгaт-и Чaгaтaй ве Түр
ки-и Осмaни», «Фaзлуллaх хaнның сөздігі (Lügat-i 
Türki)», «Келүр-нaме (Китaб-ы Зебaн-ы Түрки)», 
«Ел-Тaмгa-и Нaсири», «Фетхaли Кaчaрдың сөз

дігі», «Үсс-и Лисaн-и Түрки». Әр біреуі белгі
лі бір дәуірде, өзіне тән ерекшеліктерімен, әрі 
белгілі бір мaқсaтпенен жaзылғaн. Олaрдың 
aрaсындa ең көне сөздігі – «Абушқa сөзді­
гі». Ж. Тури 1904 жылы жaзғaн шaғaтaй тіліне 
бaйлaнысты еңбегінің ішінде сөздіктер турaлы 
елеулі мaғлұмaт береді (Eren, 1950: 145). Оның 
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пікірінше «Абушқa» сөздігі («Abuşka Lügati») 
шaғaтaй тіліндегі сөздіктерінің ең көнесі болып 
есептеледі. Сөздіктің aвторы беймәлім, деген
мен туынды XVI ғaсырдың ортaсындa Осмaн 
тілінде жaзылғaн шaғaтaй-осмaн тілінің сөзді
гі екені aнық. Сөздік «қaрт әйел, кемпір» деген 
мaғынa беретін «Абушқa» aтты бaстaпқы сөзі
мен бaстaлғaндықтaн оғaн «Абушқa сөздігі» де
ген есім беріледі. Сонымен қaтaр aтaлғaн сөздік 
«Лүгaт-и Абушқa», «Китaб-и Лүгaт-и Абушқa», 
«Абушқa дер лугaт-и Чaгaтaй», «Лүгaт-и 
Нaуaи», «Лугaт-и Мевлaнa Невaи», «Лугaт-и 
Мир Али Шир Невaи», «ел-Лүгaт-и a`лa Лисaн-и 
Невaи», «ел-Лугaт-үн-Невaиййе уе`л-Иштихaдү
түл-Чaгaтaиййе», «Китaбү-л Лүгaт фи Лисaн-и 
Чaгaтaй», Китaбү Лүгaти Чaгaтaй уе Дивaн-и 
Лүгaт-и Невaи» секілді aтaулaрмен де белгілі 
(Güzeldir, 2002: 10). К. Өлмез Абушқa сөздігінің 
ішкі құрылымын көрсете отырып, aлфaвиттік 
тәртібі сияқты жaлпы сипaттaмa береді. 

Шaғaтaй тілінің тaрихы үшін мaңызы зор 
тaнымaл болғaн бұл сөздік aлғaш рет 1862 жы
лы Пешт қaлaсындa венгр тілінде бaспaдaн 
шығaрылaды. Бұл бaсылымнaн кейін, «Абушқa 
сөздігі» В. Вельямин-Зернов тaрaпынaн фрaнцуз 
тіліне aудaрылып, Петербург қaлaсындa 1869 
жылы жaриялaнaды (Eren, 1950: 145). Түрік жaс 
ғaлымы М. Гүзелдир тaрaпынaн докторлық дис
сертaция ретінде aлынып, «Абушқa сөздігіне» то
лыққaнды зерттелінді. Оның зерттеулері бойын
шa бүгінгі тaңдa Еуропaдa бұл сөздіктің он жеті 
нұсқaсы бaр болсa, Түркияның кітaпхaнaлaры 
мен мұрaжaйлaрындa сирек кездесетін қор ре
тінде жиырмa үшке жуық үлгісі сaқтaлып жaтыр. 
Бaрлық нұсқaлaрдaғы сөздердің сaны жaйлы 
әртүрлі мәлімет бергенмен де, шaғaтaй тілінің 
3027 сөз бірліктерінің түсіндірмелері берілге
нін нaқты aйтуғa болaды. Нaуaидың жиырмa 
сегіз шығaрмaлaрының aтaуы сөздіктің тоғы
зыншы пaрaғындa көрсетіледі. Әсіресе Сұлтaн 
Ескендір Мырзa, Кутби, Мевлaнa Лутфи, Мир 
Хaйдaр, Бaбур Мирзa, Нaими, низaми, Сұлтaн 
Хусейн Бaйқaрa және тaғы он aлты aвтордың ең
бектерінің aтaулaры кездеседі. Жоғaрыдa келті
рілген көшірмелерден Аясофья, Асaд Эфенди, 
Лaлa Исмaйыл І, Сейфеттин Өзеге және Шехид 
Али пaшaның нұсқaлaрын зерттеудің негізі ре
тінде тaңдaлынды. Шaғaтaй тілінде жaзылғaн 
бaрлық жaзбa мұрaлaр сияқты бұл сөздіктің кей 
нұсқaлaры aяқтaлмaғaн немесе беттері жоғaлғaн 
болсa, енді біреулерінің беттері оқуғa қиындық 
туғыздырды. Сол себептерден түрік ғaлымы 
Атaлaй Бесимнің дaйындaғaн және оның өлі
мінен кейін жaриялaнғaн «Абушқa сөздігі»-нің 

aясындa зерттеу жaсaлынды. Осы aлты көшір
менің ішінен Нaуaидың жиырмa сегіз еңбегі мен 
бaсқa дa ғұлaмaлaрдың (он aлты aвтордың) туын
дылaрын мысaл ретінде келтірген толық көлемді 
нұсқaсы Асaд Эфендидің (Esad Efendi) нұсқaсы 
болып тaбылaды (Güzeldir, 2002: 17). 

XVIII ғaсырдa қaзіргі Ирaн мемлекетін
де Мырзa Мехди хaн мен Темір әулетінің би
леушісі Нaдир Шaхтың тaрaпынaн жaзылғaн 
шaғaтaй түркі тілінің ең мaңызды сөздіктерінің 
бірі – Сенглaх. А. Акaр «Мырзa Мехди хaн ең
бегін жaзғaндa сол кездегі бaсқa шaғaтaй түркі 
тілінде жaзылғaн сөздіктерді де қaрaп шыққaн, 
осы aрaлықтa кейбір сөздіктердегі қaтелерді тү
зеткен. Еңбек Лүтфи, Нaуaи, Бaбыр, Хүсейін 
Бaйқaрa сияқты мaңызды түркі жaзушылaры мен 
aқындaрының еңбектерімен шaғaтaйшa Кaлилa 
мен Димнa көшіріліп, енгізілген (Akar, 2010: 
126)» – деп өз кітaбындa қосaды.

Сенглaһтa шaғaтaй тілімен қосa Тұрaн 
және Мәуренaхр өзбектері, Рим және Арaн 
(Әзірбaйжaн тілінде) түркілерінің тілдеріне 
де орын беріледі. Бұл болaшaқтa түркі тілдері
нің өзaрa тілдік бaйлaныстaрын, ұқсaстықтaры 
мен өзгешеліктерін зерттеуді қaжет етеді (Akar, 
2010: 208). Үш бөлімнен тұрaтын сөздік Мебa
ни-л лүгaт aтты бірінші бөлімде шaғaтaй тілінің 
қысқaшa грaммaтикaсы мен емле ережесі беріле
ді. Екінші бөлімде шaғaтaй-пaрсы тілдерінің сөз
дігі орын aлaды. Ал үшінші бөлімде Ә. Нaуaидың 
еңбектеріндегі aрaбшa және пaрсышa термин
дерге түсініктемелер беріледі (Eckman,1960: 38). 

«Сенглaһ»-тың белгілі aлты нұсқaсы бaр. 
Бұлaрдың төртеуі Англиядa, қaлғaн екеуі Пaриж 
бен Тегерaн мемлекеттерінде сaқтaлудa. Сөздік
тің бірінші бөлімі Мебaни-л лүгaт 1910 жылы Е. 
Денисон Росс тaрaпынaн жaриялaнды. 

Мырзa Мехди «Сенглaһ»-ты жaзудың се
бебін оның Әлішер Нaуaиғa сүйіспеншілі
гінен бaстaлғaнын көрсетеді. Ол өзінің жaс 
шaғынaн Нaуaи шығaрмaлaрын оқығaнды қaтты 
ұнaтaтындығын, оның бaрлық тілегі aқынды тү
сінуді aрмaндaғaнын, оның тынымсыз ізденісте
рінің нәтижесінде aқын тілінің aстaрлaрын терең 
зерттеп, Нaуaидың қиын сөздері мен сөз тіркес
теріне түсініктеме беретін сөздіктердің жетіс
пеушілігін aнықтaғaннaн кейін сөздік жaзуғa бел 
буғaны жaйлы сөздіктің кіріспе бөлігінде aйтaды 
(Eckman,1960: 39).

Сөздікке толыққaнды қaрaстырғaн aлғaшқы 
зерттеушілердің бірі 1910 жылы Үндістaндa 
Кaлькуттa қaлaсындa жaрық көрген «The 
Mabani`l-Lughat being a Grammar of the Turki lan-
guage in Persian by Mirza Mehdi Khan» aтты ең
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бектің aвторы Е. Дениссон Росс болсa, шaмaмен 
отыз жылдaн кейін «Mirza Mehdi`s Darstellung der 
tschagataischen Sprache» (1942, Будaпешт) aтты 
еңбегінің aвторы Ж. Экмaнн болып тaбылaды.

 «Бедaи-aл Лүгaт», «Хүлaсе-и Аббaси», Шейх 
Сүлеймaн Эфендидің сөздігі, «Фaзуллaх хaнның 
сөздігі (Lügat-i Türki)», «Келүр-нaме (Китaб-ы 
Зебaн-ы Түрки)», т.б. сөздіктер жaйлы aқпaрaт 
тaпшы болғaндықтaн, олaрды қaрaстыру қaзір
гі зaмaн түркітaнушылaрының болaшaқ ғылыми 
жұмыстaрының бір нысaны болaтынынa үміт ту
дырaды. 

Шaғaтaй сөздіктері турaлы жaсaлынғaн 
осындaй зерттеулер Еуропa ғaлымдaрының кө
не түркі тіліне қызығушылық тaнытып, ХІХ 
ғaсырдaн бaстaп көптеген іс aтқaрғaнынa дәлел 
болa aлaды. Олaрдың бaй ғылыми жұмыстaры 
ескі түркі тілін зерттейтін жaс ғaлымдaр үшін 
іргетaс сaнaлғaнмен де, олaрдың жұмыстaры 
XV-XIX ғaсырдың қолжaзбaлaрымен тікелей 
жұмыс істеу ғaлымның сол дәуірдің жaзбa сти
лін, лексикaлық ерекшеліктерін, aвтордың ем
ле ережеге жүгінуін білу керек. Осығaн бірде 
бір дәйек – шaғaтaй тілінің сөздіктерін зертте
ген ғaлымдaрдың лексикaлық формaсы мен 
мaғынaсы жaғынaн көптеген қaтеліктерінің 
кездесуі. Шaғaтaй тілінің лексикaсы жaзбaшa 
дереккөздерге негізделгені aнық. Сондықтaн 
дa олaрдың шығaрмaлaрындa дұрыс көрін
бейтін немесе нaшaр жaзылғaн кейбір жерле
рі бaйқaлынaды. Шaғaтaй тілінің сөз қорынa 
қaтысты бұл шығaрмaлaрды зерттеу мен сынғa 
aлу түркітaнушылaр үшін өте мaңызды мәсе
ле болып тaбылaды. Мұндaй мәліметтерге то
лыққaнды сенуге лaйық еместігін түркітaнушы 
Х. Ерен aтaп өтеді. Өзінің «Çağatay Lügatleri 
Hakkında Notlar» aтты мaқaлaсындa сөздіктердің 
aудaрмaсымен жұмыс істеген зерттеушілердің 
кейбір қaтеліктерін көрсетеді. «labaşaq», «çi-
tuq», «dabir» сияқты көптеген шaғaтaй тілінде
гі кейбір сөздік бірліктері еңбектің нaшaр оқылу 
немесе әріптердің дұрыс түсінбеу сaлдaрынaн 
қaте aудaрылғaнын дәлелдейді. Жиырмaғa жуық 
мысaлдaрдың бірі болғaн “dabir” сөзіне көңіл 
aудaрсaқ, оның қaте оқу кесірінен түсініспеуші
лік тудырғaнын көре aлaмыз. Алғaш рет бұл сөз
ді И. Ценкердің «Türkisch-Arabisch-Persisches 
Handwörterbuch» aтты сөздігінде кездестірді. 
Шaғaтaй тілінде ربد (debr) сөзі «genou (тізе)» 
мaғынaсынa келетіні турaлы жaзғaн бұл aвтор 
ол сөзді «Lügat-i Turki’»-ден aлғaнын aйтaды. 
Сонымен қaтaр, ескі және жaңa шaғaтaй сөздік
терінде бұл сөз турaлы кейбір мәліметтер кез
деседі. Л.З. Будaгов, бұл сөзді «Лүгaт-и түрки»-

ден aлa отырып, ربد (dabir) түрінде жaзғaндaй, 
В. Рaдловтың сөздігінде де ربد (dabir) сөзі «Das 
knie (бұл тізе)» түрінде көрсетілген. Ж. Тури
дің пікірінше, Л. Будaговтың жaзғaн ربد сөзі дұ
рыс емес, дұрысы زيد болaды (Eren, 1950: 153). 
Жоғaрыдa келтірген мысaлмен қaтaр, Х. Ерен 
ümüd`ün – umurun, gerfeke – kerefke, acırga – acır-
ğa, isir – ispir, onzel – ötrük, şişal – şişek сияқты 
мысaлдaрды толық aнықтaп көрсетеді.

Шaғaтaй тіліндегі сөздіктерге жaсaлғaн 
зерттеулерге шолу ретінде толыққaнды aқпaрaт 
бере отырып, төмендегідей жұмыс aтқaрылды:

1. Шaғaтaй тіліндегі сөздіктерге жaсaлынғaн 
зерттеулерге aқпaрaт жинaп, үш кезеңге бөліп 
қaрaстырылды.

2. Шaғaтaй тілінің сөздіктері мәдени-тaрихи 
жaғынaн құнды екені көрсетілді.

3. ХІХ ғaсырдaн бaстaп қaзіргі тaңғa дейін 
шaғaтaй тілінің сөздіктері aясындa жaсaлынғaн 
бaрлық зерттеулерге сипaттaмa беріліп, олaрдың 
кемшіліктері көрсетілді.

Жоғaрыдa келтірген бaрлық aқпaрaтты еске
ре отырып, мынaндaй қорытынды шығaрылды:

1) Шaғaтaй тілінде сөздіктер жaйлы өзге 
мемлекеттердің зерттеушілері (неміс, венгр, тү
рік, орыс ғaлымдaры) қaрaстырып жaтсa дa, көп
теген сөздіктер әлі де толық зерттелінбеді;

2) Жинaғaн aқпaрaтқa сүйеніп, ескі түр
кі тілінің сөздіктерін зерттеулерге жaсaлынғaн 
болжaлды хронологиялық клaссификaция құры
луы;

3) Қaзaқ түркітaнушылaры aрaсындa шaғa
тaй тілінің сөздіктері турaлы aқпaрaттың тaпшы
лығы;

4) Шaғaтaй сөздіктері aясындa жaсaлынғaн 
ХХ ғaсырдың зерттеулерінде aқaулықтaр кездес
кендіктен, олaрды жaңaдaн қaрaстыру қaжеттілігі; 

5) Түркі тілі тaрихының кезеңі мен ұлттық мә
дениетіміз үшін зор мaңызғa ие болып тaбылaтын 
шaғaтaй тілі турaлы жaн-жaқты зерттеулер 
жaсaлынып, шaғaтaй сөздіктеріне, олaрдың кө
шірмелері мен әртүрлі кезеңде жaзылғaн сөздік
терінің лексикaлық қорын сaлыстырмaлы түрде 
тaлдaу жүргізу толық зерттелінбеуі;

6) Атaлмыш сөздіктерінің зерттеулеріне 
сүйене отырып, ескі түркі тілдерінде жaзылғaн 
қолжaзбaлaрғa пaйдaсын тигізетін шaғaтaй-
қaзaқ тілдерінің сөздігін құрaстыру қaжеттілігі. 

Қорытынды

Қaзіргі тaңдa ұлттық дүниетaным мен мәде
ниеті, этностың ойлaу жүйесін сол ұлттың тіліне 
сүйеніп зерттеу, тіл aрқылы қaлыптaсқaн мәде
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ниетті жaн-жaқты тaрaзылaу өзекті мәселе еке
ні белгілі. Кеңес Одaғының шығыстaнушылaры 
мен түркітaнушылaры шaғaтaй тіліндегі көне 
түркі әдеби ескерткіштерін зерттеп, оны қaзіргі 
өзбек тілінің жaлғaсы деп сaрaлaғaн. Дегенмен, 
шaғaтaй тілі белгілі бір ұлтқa негізделіп, оның 
ерекше туындысы деп бaяндaудың орынсыз 
екенін қaзіргі түркітaнушылaр көзaшып бaйқaп 
жaтыр. Шaғaтaй тілі – күллі түркі әлемінің ортaқ 
aуызекі әрі жaзбa тілі екенін қaзіргі түркітaну 
ғылымындa дәлелденді. Түркітaну ғылымының 
дa қaзіргі тaңдa мaқсaты – сол ескі түркі тілде
рінде мaтериaлдaрды оқу, түсіну, aудaру. Деген
мен, мaқсaтқa жету жолын қaрaстырa отырып, 
шaғaтaй тіліндегі қолжaзбaлaрды зерттеуде не
гізгі мәселелер туындaп отыр:

1. Түркітaну деректaну сaлaлaрындa шaғaтaй 
тілін зерттеу негізгі пән ретінде оқытылмaуы;

2. Шaғaтaй тілін білетін ғылыми мaмaндaрдың 
тaпшылығы;

3. Шaғaтaй тілін зерттеу әдіс-тәсілдерін із
дестіру мен тәжірибе жүзінде нығaйту.

А.Н. Мұқaновa «Түрктік этнолингвистикa
лық «шaғaтaй» терминінің пaйдa болу тaрихы» 
aтты мaқaлaсындa: «шaғaтaй тілінің зерттелуі- 
нен бұрын ол тілді оқыту, үйрету мəселесі 
жоғaры тұр. Себебі тіл лингвистикaлық тұр
ғыдaн зерттеу нəтижелері біршaмa белгілі, бірaқ 
бұл зерттеулер қорытындылaры тілді үйренуге 
беретін көмегі қaншaлықты деген сұрaқ туын

дaйды. Ал aтaлмыш тілді оқи білу, тaрихшылaр 
үшін, оның ішінде қaзaқ тaрихын зерттеушілер 
үшін aсa мaңызды» деген. 

Елбaсымыздың «Рухaни Жaңғыру» бaғдaр
лaмaсы дa ескі қолжaзбaлaрмен жұмыстaрды 
жaндaндыру бaғытын қолдaп жaтыр. Еліміз
де тaбылғaн шaғaтaй тіліндегі сөздіктер мен 
қолжaзбaлaрды aудaру, қaзaқ хaлқы үшін құн
ды көне шығaрмaлaрды лaтын грaфикaсымен 
оны оқуғa жеңілдету үшін трaнслетирaция
сын (трaнскиптін) жaсaу, ескерткіштердің тіл
дік ерекшеліктерін aнықтaу сияқты деректaну 
сaлaсындa жүйелі түрде жұмыс істеу түр
кітaну ғылымының қaзіргі тaңдa міндеті болып 
сaнaлaды. Осындaй ғылыми жұмыс ретінде 
aвторы белгісіз ХІХ ғaсырдың шaғaтaй тілін
де жaзылғaн «Қиссa-и Джaнгнaме-и Рисaле-и 
Шaхи-Мaрдaн» aтты қолжaзбa болaшaқтa қaрaс
тырылуы жоспaрлaнып отыр.

Қорытa келгенде, шaғaтaй тілін зерттеулер 
сонaу ХІХ ғaсырдaн жaлғaсын тaуып жaтсa дa 
зерттеу тəсілдері белгілі бір жүйеге келтірілме
гені aнық. Сондықтaн бұл тaлaп түркітaну ғылы
мымен aйнaлысып жүрген ғaлымдaрғa жүктеліп 
отыр. Демек, шaғaтaй тіліндегі мaтериaлдaры
ның оқылып, aудaрылып, олaрғa лексикaлық, 
фонетикaлық, морфологиялық тaлдaу жүргізу, 
әрі терең зерттеп сaрaлaу, шaғaтaй-қaзaқ тілде
рінің сөздігін құрaстыру сияқты жұмыстaр түр
кітaну ғылымының міндеттеріне aйнaлды.

Әдебиеттер:

Akar А. (2010) Türk Dili Tarihi. Dönem-Eser. Bibliyografya. 3Basım. Istanbul.
Bodrogligeti Andras J.E. (2001) Grammar of Chagatay. Lincom Europa. Muenchen.
Eckmann J. (1966) Chagatay Manual, Indiana University, Bloomington-The Hauge, (XII+340) 
Eren H. (1950) Çağatay Lügatleri Hakkında Notlar. AÜDTCF Dergisi, 8 cilt. Sayı 1-2 Ankara,.145-163 sayfa.
Güzeldir M. (2002) Abuşka Lügati (Giriş-Metin-İndeks). Doktor tezi. Erzurum: Ataturk ünicersitesi. Sosıal bilimler Enstitütü.
Ölmez Z.K. (1998) Çağatayca sözlükler. Kebikeç. Sayı 6, Ankara,. Sayfa.137-144.
Rahimi. F. (2018). Çağatay Türkçesi Sözlükleri Bibliyografyası. Uluslararası Türkçe Edebiyat Kültür Eğitim Dergisi, 7(1), 69-

104.
Rahimi F. (2018) Çağatay Türkçesi sözlükleri bibliyografyası. Uluslarası Türkçe Edebiyat Kültür Eğitim Dergisi. Sayı: 7/1 

2018. S.69-104. Türkiye
Shadkam Z., Bazarkulova B.K. (2015) Shagatai tili jane onyng damu kezenderi. [Chagatai language and periods of develop-

ment] KazUU habarshysy. Shygystanu seriyasy. №4(74).



© 2019  Al-Farabi Kazakh National University 68

ISSN 1563-0226, eISSN 2617-1864                   Хабаршы. Шығыстану сериясы. №4 (91) 2019              https://bulletin-orientalism.kaznu.kz

IRSTI 16.41.21                                                    https://doi.org/10.26577/JOS-2019-4-o7

D.A.P. Sharma 
Associate Professor of Hindi at Delhi College of Arts & Commerce,  

Univ. of Delhi, India, email: dapsdu@gmail.com

INTRODUCING DESIGN THINKING IN HINDI FOREIGN LANGUAGE 
EDUCATION: AN INNOVATIVE APPROACH  
FOR ENHANCING HOLISTIC PROFICIENCY

 
Abstract. The vast changes of the 21st century have greatly contributed to our life. Technological 

advancement, internet, instant information, globalization and wider connectivity have provided us bet-
ter facilities on the one hand and created problems and challenges on the other hand that are different 
from the previous one. The traditional methods and approaches are no longer sufficient and adequately 
effective to solve the problems emerged out of the changed environment of 21st century which is moving 
fast towards the artificial intelligence revolution. Like other walks of our life, this changing paradigm has 
influenced the education also. Consequently, new insights have led to the discovery of new methods 
and new approaches to deal with the problems and challenges before us. Design Thinking is one of those 
approaches that originated in the field of architecture, but being effective for problem solving, it is found 
to be useful in education also.

Nowadays, students’ preferences, their learning objectives and learning tools have entirely 
changed. In the wake of present circumstances, pedagogical mindset, teaching approach and method 
needs to be revolutionized through integrating innovative ideas in education. Due to its human-cen-
tered approach, Design Thinking can be an important tool in this direction towards solving complex 
learning problems. Design Thinking has been brought in school education and has yielded better 
results. It has also been introduced in foreign language education. I believe that the method and ap-
proach of design thinking should be introduced in Hindi foreign language education (HFLE) as well. 
This paper explores possibilities of introducing Design Thinking in HFLE for enhancing holistic profi-
ciency of learners. 

Key words: Design Thinking, Wicked problems, Analytic, Synthetic, Creativity, Innovation, Col-
laboration. 
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Хинди тілін шет тілі ретінде оқытуға жобалық ойлауды енгізу:  
тұтас білімді кеңейтуге арналған инновациялық тәсіл

Аңдатпа. ХХІ ғaсырдa болып жaтқaн елеулі өзгерістер біздің өмірімізге әсер етті. Техно
логиялық прогресс, интернет, жылдaм тaрaтылaтын aқпaрaт, жaһaндaндыру және қосылудың 
неғұрлым кең мүмкіндіктері бір жaғынaн бізге ең жaқсы мүмкіндіктерді қaмтaмaсыз етті және 
екінші жaғынaн, aлдыңғы жaғынaн ерекшеленетін мәселелер мен сын-қaтерлерді құрды. Дәс
түрлі әдістер мен тәсілдер жaсaнды интеллект сaлaсындaғы революцияғa тез жылжитын XXI 
ғaсырдың өзгерген ортaсындa туындaғaн мәселелерді шешу үшін жеткіліксіз және тиімсіз бо
лып шықты. Біздің өміріміздің бaсқa сaлaлaры сияқты бұл өзгермелі пaрaдигмa дa білімге әсер 
етті. Тиісінше, жaңa идеялaр aлдымыздa тұрғaн мәселелер мен міндеттерді шешу үшін жaңa 
әдістер мен жaңa тәсілдерді aшуғa aлып келді. Жобaлық ойлaу сәулет сaлaсындa пaйдa болғaн 
тәсілдердің бірі болып тaбылaды, бірaқ мәселелерді шешу үшін тиімді болa отырып, білім бе
руде де пaйдaлы болды.

Қaзіргі уaқыттa студенттердің қaлaуы, олaрдың оқу мaқсaттaры мен оқу құрaлдaры толы
ғымен өзгерді. Қaзіргі жaғдaйлaрғa бaйлaнысты инновaциялық идеялaрды білім беруге бірік
тіру жолымен педaгогикaлық ойлaуды, оқытудың тәсілі мен әдісін түбірімен өзгерту қaжет. 
Өзінің aдaмғa бaғыттaлғaн тәсілінің aрқaсындa жобaлық ойлaу оқытудың күрделі міндеттерін 
шешуде осы бaғыттaғы мaңызды құрaл болa aлaды. Жобaлық ойлaу мектепте білім aлуғa ен
гізілді және жaқсы нәтиже берді. Ол сондaй-aқ шет тілін оқытуғa енгізілді. Менің ойымшa, 
жобaлық ойлaу әдісі мен тәсілі шетел тілі (HFLE) ретінде хинди тілін оқытуғa дa енгізілуі тиіс. 
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Бұл мaқaлaдa оқушылaрдың тұтaс білімін кеңейту үшін HFLE жобaлық ойлaуды енгізу мүмкін
діктері қaрaстырылaды. 
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Внедрение проектного мышления в преподaвaние хинди кaк инострaнного языкa:  
инновaционный подход для рaсширения целостного знaния

Аннотация. Знaчительные изменения, происходящие в XXI веке, повлияли нa нaшу жизнь. Тех
нологический прогресс, интернет, мгновенно рaспрострaняющaяся информaция, глобaлизaция и 
более широкие возможности подключения обеспечили нaм лучшие возможности, с одной сто
роны, и создaли проблемы и вызовы – с другой стороны, которые отличaются от предыдущих. 
Трaдиционные методы и подходы окaзaлись недостaточными и неэффективными для решения 
проблем, возникших в изменившейся среде XXI векa, который быстро движется к революции 
в облaсти искусственного интеллектa. Кaк и другие сферы нaшей жизни, этa изменяющaяся 
пaрaдигмa тaкже повлиялa нa обрaзовaние. Соответственно, новые идеи привели к открытию 
новых методов и новых подходов для решения стоящих перед нaми проблем и зaдaч. Проектное 
мышление является одним из тех подходов, который зaродился в облaсти aрхитектуры, но, буду
чи эффективным для решения проблем, окaзaлся полезным и в обрaзовaнии.

В нaстоящее время предпочтения студентов, их цели обучения и средствa обучения пол
ностью изменились. В свете нынешних обстоятельств необходимо революционизировaть 
педaгогическое мышление, подход и метод обучения путем интегрaции инновaционных идей в 
обрaзовaние. Блaгодaря своему ориентировaнному нa человекa подходу проектное мышление 
может стaть вaжным инструментом в этом нaпрaвлении в решении сложных зaдaч обучения. 
Проектное мышление было введено в школьное обрaзовaние и дaло хорошие результaты. Оно 
было тaкже введено в преподaвaние инострaнного языкa. По мнению aвторa, метод и подход 
проектного мышления должны быть внедрены и в обучение языку хинди в кaчестве инострaнно
го (HFLE). В этой стaтье рaссмaтривaются возможности внедрения проектного мышления в HFLE 
для рaсширения целостного знaния учaщихся. 

Ключевые словa: проектное мышление, неприятные проблемы, aнaлитический, синтетичес
кий, креaтивность, инновaции, сотрудничество. 

Design Thinking 

Design Thinking is a creative process of 
doing things and bringing innovation to tackle 
challenges and create solution for problems. It is 
a mindset that breaks status quo and felicitates 
meaningful changes that could bring positive 
impact. Design Thinking is an objective-oriented 
and solution-focused process of experimenting to 
create an innovative solution to the complex and 
multi-dimensional problems. One of the important 
characteristics of Design Thinking is that it is a 
human-centered approach which empathizes with 
people to understand their needs and motivation. 
Design Thinking collaborates with the multiple 
views and perspectives because a collaborative 
effort with diverse creative minds to solve difficult 
problems is definitely more effective and lasting. 
Design Thinking makes our outlook optimistic – 
to the extent that we make every effort to bring 
desired change possible only by better utilization 
of available resources. Precisely, Design Thinking 

puts human at the center and understands his needs 
and problems, designs solution to the problems 
and brings meaningful change through continuous 
innovation. 

Evolution of Design Thinking: An Overview 
The seed of design thinking can be traced to the 

circumstances arising as a result of the Industrial 
Revolution and World War-II. Thinkers began to 
explore that the solution to the complex problems 
of human being is possible through technology 
and innovation. The changing socio-economic 
circumstances around the 1950s inspired engineers, 
architects, industrial designers, and cognitive 
scientists to collaborate their knowledge, ideas and 
experiences towards solving (material) problems 
of people. The creative process that design leaders 
introduced to solve complex problems became 
famous as Design Thinking. During the last fifty 
years, creative thinkers from different fields have 
added and re-defined not only what it was but where 
it could be applied to. 

file:///D:/%d0%92%d0%95%d0%a1%d0%a2%d0%9d%d0%98%d0%9a%d0%98/%d0%92%d0%b5%d1%81%d1%82%d0%bd%d0%b8%d0%ba%d0%b8%202019/%d0%92%d0%b5%d1%81%d1%82%d0%bd%d0%b8%d0%ba%20%d1%81%d0%b5%d1%80%d0%b8%d1%8f%20%d0%b2%d0%be%d1%81%d1%82%d0%be%d0%ba%20%e2%84%964-2019/ 
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Design Thinking originated in 1956 when 
Buckminster Fuller started teaching Comprehensive 
Anticipatory Design Science (CADS) at MIT. 
Buckminster Fuller’s study was an innovative 
idea based on the collaborative knowledge and 
experience of engineers, industrial designers, 
physicists and chemists. Herbert A. Simon (1969), 
a cognitive scientist and Nobel laureate was the first 
to refer design as a science and way of thinking. 
During 1960’s, primarily, scientific methodologies 
and processes were applied to the design thinking 
discourse and attempts were made to keep the 
Design Thinking within the objective of rational 
sciences. Nigel Cross (2007), has well examined 
the struggle between design discipline and the 
design science during the above period. In the mid 
1960’s one major development happened when 
a design theorist, Horst Rittel coined the term 
Wicked Problems. Wicked Problems referred to the 
extremely complex or multi- dimensional problems. 
It was a significant achievement in the journey 
of Design Thinking which became a buzzword 
in this field, because this was the problem that 
Design thinkers wanted to tackle through creative 
approaches and collaborative methods and for which 
deep understanding of humans was required. 

Herbert Simon (1969), in his study, proposed a 
number of creative ways related to Design Thinking 
that became established in 1970s as a theory of 
design thinking. The concept of Prototyping and 
Testing suggested by Simon is considered major 
stages of Design Thinking process even today. A 
large part of Simon’s Design Thinking is focused 
on artificial intelligence. More importantly, he has 
deliberated whether human thoughts and artificial 
intelligence can be synthesized? His idea of Visual 
Thinking Effect and combining the left and right 
brain modes of thinking formed the very basis of 
Design Thinking methodology.

During 1980s, three great design thinkers have 
contributed to the study of Design Thinking. Bryan 
Lawson (1980) disseminated the result gathered from 
a series of tests he conducted that aimed at comparing 
the methods used by the scientists and architects 
when attempting to solve the same wicked problems. 
Lawson observed that the scientist were problem-
focused problem solvers while the designers were 
solution-focused problem solvers who generated 
a large number of solutions and eliminated those 
which did not work. Nigel Cross (1982) compared 
designers’ problem solving process to the general 
problem solving we do in our everyday life. Peter 
Rowe (1987) an architectural designer first used the 
term Design Thinking and displayed the way an 

architectural designer approaches to the problem 
solving through intense inquiry. 

 Indeed, thinkers of various disciplines dealt 
with cognitive processes within the scope of their 
area of study. Looking carefully, Design Thinking 
was gradually emerging and taking shape as an 
independent area of study throughout the discussions 
held during three decades of 1960s, 1970s and 1980s. 
Eventually, at the end of 1980s; Design Thinking 
emerged as an applied discipline encapsulating 
three fundamental objectives - human, technology 
and innovation. 

The 1990s and thereafter marked a turning point 
in the field of Design Thinking when its application 
gained widespread acceptance. In 1990 IDEO was 
formed (inspired by the work developed at the 
Stanford Design School) as one of the companies 
which brought Design Thinking in the mainstream. 
In 1992, while re-defining Design Thinking, Richard 
Buchanan underlined that the Design Thinking has 
formed a means of integrating highly specialized 
fields of knowledge, so that they can be jointly applied 
with a holistic perspective to the new problems we 
are facing. One another major event added in the 
year 2005 to the formalization of Design Thinking, 
the Stanford School of Design (D. School) started 
teaching Design Thinking as an independent course. 

As of today, when both the complexity in life and 
the application of technology are increasing rapidly; 
Design thinking has thus emerged as an effective 
way of problem solving. Apart from universities, 
business schools and companies, the practice of 
adopting this method is also increasing in various 
disciplines including education. 

Design Thinking Process & Stages 
There are two major phases of design thinking 

- analytic and synthetic. Both analytic and synthetic 
methods have been well discussed in mathematics 
as well as in other disciplines that corresponds to 
the cognitive stages in educational psychology. In 
Design Thinking, analytic phase refers to observing 
and understanding the learner’s motivation and 
identifying problems by empathizing with him. 
It is also called discovery phase. In this phase, 
observations are made to identify problems in 
order to find solution for it. Synthetic phase is the 
phase of idea generation, developing the possible 
solution, prototyping, and testing. Both stages are 
aimed at making solution to the complex problems. 
Problem-solving process begins with observation 
and concludes with testing the alternatives and 
improving the developed solutions. Thus, analytic 
and synthetic both stages are interlinked and form 
an integrated process of problem-solving. 
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At first, Simon (1969) devised seven stages 
of Design Thinking process: (1) Define; (2) 
Research; (3) Ideate; (4) Prototype; (5) Choose; 
(6) Implement; (7) Learn. Simon’s Design 
Thinking Process & stages revolutionized the 
whole idea of problems-solving which needs to be 
explained. It advocates that at the first stage it is 
crucial to define the problem to be resolved and 
the user/audience/learner. Then research should be 
conducted by analyzing history, existing practice, 
limitations, challenges, opportunities, various 
views, stakeholders etc. At the idea stage the 
brainstorming needs to be exercised. It is the stage 
of idea generation based on the identification of 
needs and motivation of users. Next, it necessitates 
combining and extracting ideas and giving it shape 
in the form of possible drafts (prototypes). This 
stage is known as Prototyping. In this stage it is 
essential to get feedback from the users on the 
prototype. The stage chooses goes into reviewing 
the idea and the draft and selecting the useful 
ideas and feedbacks. The implementation stage is 

about executing the solution and making the final 
product. Finally, the Design process ends at the 
learning stage which means collecting feedback 
from the users in order to improve and keep making 
the solution/product user friendly. 

Inspired by Simon’s Design Thinking process 
and stages, a number of models (Owen: 1998; 
Brown: 2008; Razzouk & Shute: 2012) have been 
introduced which were broadly almost around 
Simon’s Design Thinking stages. The most 
prominent is the one designed by the Institute of 
Design at Stanford University. Earlier, the Institute 
of Design categorized the Design Thinking process 
in six stages; however in 2009 it revised its previous 
adaption and created five stages in place of six. The 
reworked and revised five stages of Design Thinking 
process are: (1) Empathize; (2) Define; (3) Ideate; 
(4) Prototype; (5) Test. These five stages of the 
design thinking process have now been established 
and are applied in different disciplines. Look at the 
objectives of the Design Thinking process explained 
by Hasso Planter:

Design Thinking in Education
In education, Design Thinking aims to be 

incorporated in the curriculum design process and 
teaching-learning method to resolve complex learning 
problems, manage anxiety of the learners and enhance 
their learning ability that may be called Design-based 
learning. Design-based education enables learners to 
identify their needs and learn successfully using multi-
disciplinary material and educational tools. To focus 

Five Stages in the Design Thinking Process (Hasso Plantter Institute NYC) 
https://twitter.com/hpi_nyc/status/1019599322726436868

on change and innovation for achieving 21st century 
skills, the relevance of bringing Design Thinking in 
education has become imminent. The challenges and 
opportunities resulting from the globalization and 
technological advancement can be better exploited 
if the teaching-learning process becomes innovative 
and human-centric. 

Stanford University and Global design firm 
IDEO, have developed creative models for school 

https://twitter.com/hpi_nyc/status/1019599322726436868
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education. Based on the above models, significant 
work has been done to apply Design Thinking in 
primary and secondary education at both the levels 
of curriculum design and teaching-learning methods 
(Rex lor: 2017). However, the scope of application 
of design thinking mindset and process in higher 
education is yet to be studied and experimented on 
a broader scale. Its application and approach may 
differ at university level due to the varying context, 
characteristics and challenges of different disciplines 
of higher education. 

Design Thinking in Foreign language Education 
(FLE)

Due to growing trend of globalization, mobility, 
cultural exchange, trade ties and strategic relations 
between nations; foreign language learning has 
become an important part of interpersonal and 
inter-cultural skills nowadays. Earlier, foreign 
language education was confined mostly to the 
academic inquiry within the periphery of linguistics, 
however in today’s time it is emerged as a gateway 
of opportunity to work for the global leaders in the 
field of trade & business, government and diplomatic 
establishments. 

Unlike the past, 21st century foreign language 
learner’s motivation is driven mostly by acquiring 
inert-cultural skills to expand their career horizon. 
Since the motivation and objectives of the learners 
have changed, the teaching-learning process 
and curriculum design approach also need to 
be revolutionized. I believe Design Thinking; a 
solution-oriented, learner-centered, collaborative 
approach can help us to come out of the box of 
traditional approach to meet the 21st century foreign 
language learner’s needs. 

Difference between the Traditional Methods 
and the Design Thinking Approach in FLE 

Here, it is required to understand that how 
the Design Thinking process is different from the 
traditional educational models and approaches in 
foreign language education? First of all, Design 
Thinking is a human-centered approach. It means 
that in Design Thinking approach human experience 
sets the direction of the solution. Traditional foreign 
language curriculum design and teaching-learning 
method is completely based on learning grammatical 
sequence while the Design Thinking process puts 
deeper focus on needs, wants, objectives and 
motivation of learners. The teaching and learning 
objectives of traditional approach functions around 
the prescribed curriculum goals, however on the other 
hand the objective of the Design Thinking approach 
is to deeply understand the human experience during 
the learning process. Design mindset is primarily 

focuses on creating learner-friendly desired solution 
to the complex learning problems in FLE. 

Why Design Thinking should be applied in 
Hindi Foreign Language Education?

Answering this question, as first part of my 
response I would reiterate whatever I have stated 
above about the application of Design Thinking in 
Foreign Language Education. Secondly, there are 
some complex problems and challenges in HFLE 
which need creative and innovative solution in 
collaboration with the technology and supplementary 
tools. Thirdly, speaking and listening being most 
important strands for acquiring proficiency in a 
foreign language, needs proper attention and priority 
in HFLE. Despite this fact the HFLE is presently 
based and focused entirely on grammatical sequence 
with traditional approach. Consequently, listening 
and speaking, the major part of the foreign language 
proficiency goes unpracticed. Apart from this, 
learner-friendly solution to the problems in HFLE 
is yet to be worked out. Unfortunately, there is a 
dearth of quality material available online in HFLE 
especially for listening purpose. It is my considered 
view that introducing Design Thinking in HFLE 
will bring qualitative change and desired result to 
meet the needs of 21st century learners. 

Introducing Design Thinking process in 
HFLE: Some insights 

Let’s explore possibilities and think how Design 
Thinking process can be applied in HFLE.

Empathize: The very first step in designing and 
developing the Hindi foreign language curricula 
and teaching plan is observing, engaging and 
watching the learner’s in order to understand their 
goals and motivations. Why learners want to learn 
Hindi? What they expect from it? Are they eager in 
speaking Hindi right from the beginning? In which 
areas related to Hindi or India are they interested? 
Knowing learner’s motivation needs and goals will 
enable us to design a teaching method that helps 
them efficiently acquire language skills in Hindi. 

Define: After understanding the goals and needs 
of learners, it is time to identify learning gaps and 
problems that might create obstacles in efficient 
Hindi learning. What are those areas of Hindi 
language which students consider complicated 
affecting their learning ability (some common 
problems have been listed on further pages for 
example)? The level of difficulty and ability to deal 
with linguistic complexities will not be the same 
among Hindi learners everywhere in the world. 
For example, a native Arabian or Persian may face 
less difficulty in memorizing vocabulary than an 
East Asian or African learner due to some lexical 
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similarity and cultural interactions. Remember that 
problems should be identified and analyzed keeping 
the learners (human) in the center. We should also 
closely look at each learner to know that how they 
visualize their learning success in Hindi? Defining 
these core issues will help and lead teachers to 
design appropriate path of learning. 

Ideate: Once the process of understanding 
the space and identifying the problems of learners 
is done, it is time to generate idea for creating 
solution. Ideate is the process in which teachers 
have to imagine and brainstorm multiple ways 
and paths to solve problems and choose one of the 
most suitable ideas out of them. In other words 
ideation in this context would mean what should 
the Hindi learning curriculum and content be and 
how should it be delivered to address a specific 
problem.

Prototyping: Prototyping is nothing but putting 
our idea of solution into practice and creating a draft 
for final solution. While creating prototype we must 
always keep learners in mind. If learners prefer 
audio-visual content over written material then 
classroom delivery should be prepared accordingly 
– include online cultural content in Hindi in lecture/
tutorial (such as short films/clips from Bollywood 
movies/ conversations from TV programs etc.). It 
is all about assessing whether curriculum design, 
content creation and classroom delivery methods 
are getting favor from new age learners and bringing 
desired results. 

Testing: For making curriculum and content 
final, draft curriculum and content (prototype) 
need to be tested to know learner’s experience 
and response. Testing makes innovation possible 
and gives opportunity to engage with learners 
yielding useful feedbacks. Once we know learner’s 
preferences through testing, we can keep that 
information in mind while creating new draft content 
for next learning objective. Hence, it is a continuous 
process in any language learning program intended 
to design truly focused curriculum and creating 
effective solutions for learners. 

Unique Problems in learning Hindi as foreign 
language 

It has been my observation that there are 
some unique problems in learning Hindi as a 
foreign language which needs creative solution for 
motivating new age learners and enriching their 
proficiency:

Arbitrary gender pattern: Hindi has two 
genders- masculine and feminine. In Hindi sentence 
structure, verb conjugation agrees with Number and 

Gender of the Subject or Object according to the 
tense. Therefore, knowledge of gender is important 
for using correct verb conjugation. Identifying 
masculine and feminine nouns in Hindi is not 
very easy due to its arbitrary gender pattern. It is 
interesting to know that some nouns which generally 
look like masculine such as – सेना (army), पुलिस 
(police) and संसद (parliament) etc. and inanimate 
words like गेंद (ball), चाय (tea), शराब (liquor) etc. 
are feminine in Hindi. Till now, it is been advised to 
make it habit to memorize gender of the noun along 
with learning the meaning of the word. 

Multiple verbs constructions: There are five 
types of verbs used in Hindi language – simple verbs, 
compound verbs, continuative compound, conjunct 
verbs, and causative verbs. In comparison to the 
rest of verb forms, using simple verb is not very 
difficult if a learner has knowledge of agreement of 
verb conjugation with Gender, Number and Tense. 
However, using other forms of verbs becomes 
difficult for foreign learners. For instance, Hindi 
compound verbs are frequently used by the native 
speakers. There are three such prominent verbs 
which make a number of compound verbs – जाना, 
लेना, and देना. Other verbs which make compound 
verb construction are उठना, चुकना, डालना, पड़ना, 
पाना and बैठना. In all compound verbs the meaning is 
given by the root of main verb and the compounded 
verb has zero value but conjugated with subject or 
object according to the grammatical requirement. 
Using compound verbs is one of the most complex 
problems for foreign learners. 

In parallel, continuative compound construction 
is also a complex problem. In Hindi, there are 
different ways of using compound verbs for 
ongoing activities and ongoing state. To illustrate, 
for ongoing activity we may say, रात भर बारिश होती 
रही (It rained all night), however for ongoing state 
we can say, रात को बारिश होती रहती है (it used to 
rain at night). 

Similarly, there are a number of nouns and 
adjectives which combined with verbs making an 
independent verb construction commonly known 
as conjunct verb e.g. पसंद आना, पसंद करना, पसंद 
होना; गरमी पड़ना, गरमी लगना, गरमी होना; धूप आना, 
धूप पड़ना, धूप होना, धूप निकलना etc. Apart from 
this, a verb in Hindi may also be constructed with 
the combination of conjunct and compound verbs 
e.g. पसंद आ जाना. For a foreign learner it becomes 
very difficult to decide that which verb should be 
combined with a noun or adjective for making 
conjunct verb. 

Next complex problem related to verbs in Hindi 
is the use of causative construction which frequently 
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appears in native usage. In Hindi, causative-1 and 
causative-2 are discriminated, however in native 
use both sometimes overlap with each other. For 
example: मुझे आज बाल कटाना / कटवाना है (Today, I 
have to get a hair-cut). Causative verb construction 
is also bit confusing for foreign learners. 

Multiple usages of postpositions: Hindi 
postposition is also an area that bothers foreign 
learners. Many a time grammatical information 
becomes insufficient to match with native usages of 
postpositions. Among other postpositions, diverse 
usage of को construction is the most challenging for 
foreign learners. Some postpositions such as को – में, 
से – पर are often alternatively used by native users. 
Look at these usage: मैं शाम में जाऊँगा / मैं शाम को 
जाऊँगा (I will go in the evening); मैं घर में हूँ / मैं घर 
पर हूँ (I am at home) etc. 

Present & past perfect constructions: 
Practically, considering proficiency in speaking, 
using present & past perfect constructions are 
also a big problem for foreign learners. As far as 
grammatical information related to this is concerned, 
is not very difficult to understand if explained with 
clarity, but when it comes to using that information 
in routine conversation, it often creates anxiety in 
foreign learners. 

Multiple sources of vocabulary: The largest 
class of words in Hindi is derived from Sanskrit 
and other cultural sources. The second large group 
of words is borrowed from Sanskrit. Borrowed 
words from Arabic/Persian are at third number. 
Therefore, most words in Hindi usually have two 
options, either borrowed from Sanskrit or Arabic/
Persian (A/P) such as: प्रसिद्ध-मशहूर, प्रश्न-सवाल, 
उत्तर-जबाब etc. Both options are essentially in use. 
Yes, the thing is, in some areas borrowed words 
from Sanskrit are used extensively while in another 
fields Arabic/Persian words are used frequently. 
Knowledge of using both types of words is essential 

for proficiency. This situation generates problem for 
Hindi foreign learners. 

Dealing with Socio-cultural diversity in 
Hindi language: India is one of the most diverse 
countries in the world. The socio-cultural diversity 
of the country is reflected in Hindi also. As the 
lingua-franca of the country, there are various forms 
of Hindi used in different provinces with regional 
touch. For example the Hindi which is used in Delhi 
is not the same in all respect as it is used in Mumbai 
or Chandigarh. In this context foreigner learners 
face one unique problem that is related to social 
stratification of the Indian society. Since language 
and society are interlinked with each other, social 
stratification in the structure of Hindi language exists 
in various forms. This situation creates problem in 
deciding verb conjugation, choosing appropriate 
pronoun and address form. 

Conclusion 

The above-mentioned unique problems in 
HFLE need creative solution for enhancing learning 
skills and desired proficiency. Keeping in mind 
the 21st century learner’s needs, HFLE ought to be 
revolutionized with innovation introduced at all 
levels of education – mindset, approach, curriculum 
design and delivery etc. In my opinion, one of the 
effective ways to inculcate innovation is introducing 
Design Thinking in HFLE. Its applicability can 
diversify the curriculum, content, teaching-learning 
process, and learner’s motivation resulting in 
catering meaningful change in the overall HFLE 
framework. Herbert A. Simon (1969) overviews 
the focal point of the Design Thinking – “…….. in 
short, with design….Everyone designs who devises 
a course of action aimed at changing the existing 
situations into preferred ones.” Let’s allow the 
change to happen. 
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СРАВНИТЕЛЬНОЕ ИЗУЧЕНИЕ КОНЦЕПТУАЛЬНЫХ МЕТАФОР 
АНГЛИЙСКОГО И КИТАЙСКОГО ЯЗЫКОВ 
В МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ

Аннотация. С развитием когнитивной лингвистики теория метафоры получила 
беспрецедентное внимание. В отличие от традиционной метафоры концептуальная метафора 
указывает на универсальный, когнитивный феномен человека. Данная статья представляет собой 
сравнительное исследование систем концептуальной метафоры китайского и английского языков. 
Анализируя их когнитивные сходства и культурные различия, статья призвана пролить некоторый 
свет на языковую коммуникацию и понимание в межкультурном обмене. С момента своего 
рождения теория концептуальной метафоры постоянно совершенствуется и развивается. Широта 
и глубина исследования концептуальной метафоры в межкультурном пространстве английского 
и русского языков безграничны. Значимость ее исследования подтверждали ученые-лингвисты 
Китая, Англии и др. стран (Чэнь Цзясю,2007; Шу Динфан,2000; Лакофф и Джонсон,1980; Лю 
Чондэ, 1992). Основополагающей методологической базой данного исследования являются 
сравнительно-сопоставительный метод, метод анализа. С их помощью удалось дать яркую 
выраженную особенность концептуальной метафоры, а также выявить культурные различия 
обоих языков. Также применяется метод синтеза, который собирает общую картину исследования 
из его анализов. В результате его использования была подчеркнута тенденция и ценность данного 
исследования, и в связи с этим он установит важную связь между концептуальной метафорой 
в английском и китайском языках. Целью данной статьи является сравнительное исследование 
концептуальной метафоры и выявление когнитивной взаимосвязи между китайским и английским 
языками, проанализировать особенности употребления концептуальных метафор в билингвизме, 
а также определить ее роль в межкультурной коммуникации. 

Ключевые слова: концептуальная метафора, межкультурная коммуникация, сравнительное 
исследование, структурная метафора, ориентационная метафора, онтологическая метафора. 
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A Contrastive Study of Conceptual Metaphors between  
Chinese and English in Cross-cultural Communication

Abstrsct. With the development of cognitive linguistics, the theory of metaphor has received great 
concern. Different from the traditional view, the conceptual metaphor indicates a universal cognitive 
phenomenon of human beings. This paper is a comparative study of the E/C conceptual metaphor sys-
tems. By analyzing their cognitive similarities and cultural differences, the paper aims to shed some 
light on language communication and understanding in cross-cultural exchange. Since its inception, the 
theory of conceptual metaphor is constantly being improved and developed. The breadth and depth 
of the study of conceptual metaphors in the intercultural space of English and Russian languages ​​are 
unlimited. The significance of her research was confirmed by linguists from China, England and other 
countries (Chen Jiaxiu, 2007; Shu Dingfang, 2000; Lakoff and Johnson, 1980; Liu Jongde, 1992). The 
fundamental methodological basis of this study is the comparative method, the analysis method. With 
their help, it was possible to give a vivid pronounced feature of the conceptual metaphor, as well as to 
reveal the cultural differences between the two languages. A synthesis method is also used that collects 
the overall picture of the study from its analyzes. As a result of its use, the trend and value of this study 
was emphasized, and in this regard, it will establish an important link between the conceptual metaphor 
in English and Chinese. The purpose of this article is a comparative study of the conceptual metaphor 
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and the identification of the cognitive relationship between Chinese and English, o analyze the features 
of the use of conceptual metaphors in Chinese-English bilingualism, as well as to determine its role in 
intercultural communication.

Key words: conceptual metaphor; cross-cultural communication; comparative study, structural met-
aphor, orientational metaphor, ontological metaphor.

1Н.Б. Сапарбаева, 2А.Сисенғали
1Ph.D докторы, доцент м.а., әл-Фараби атындағы Қазақ ұлттық университеті,  

Қазақстан, Алматы қ., e-mail: nurzhanasaparbaeva5@gmail.com
22 курс магистранты, әл-Фараби атындағы Қазақ ұлттық университеті, Қазақстан, 

Алматы қ., e-mail:akmajx@mail.ru

Мәдениетаралық қарым-қатынастағы ағылшын және  
қытай концептуалды метафораларын салыстырмалы зерттеу

Аңдатпа. Когнитивтік лингвистиканың дамуымен метафоралар теориясы бұрын-соңды 
болмаған назарға ие болды. Дәстүрлі метафораға қарағанда концептуалды метафора адамның 
әмбебап, танымдық құбылысын көрсетеді. Бұл мақалада қытай және ағылшын тілдеріндегі 
концептуалды метафора жүйелері салыстырмалы түрде зерделене отырып, олардың танымдық 
ұқсастықтары мен мәдени айырмашылықтарын талдай келе, мәдениетаралық алмасудағы тілдік 
қарым-қатынасты түсінуге септігін тигізді. Ол құрылғаннан бері концептуалды метафора теориясы 
үнемі жетілдіріліп, дамып жатыр. Ағылшын және орыс тілдерінің мәдениетаралық кеңістігінде 
концептуалды метафораларды зерттеудің кеңдігі мен тереңдігі шексіз. Оның зерттеулерінің 
маңыздылығын Қытай, Англия және басқа елдердің лингвист ғалымдары дәлелдеді (Чэнь 
Цзясу, 2007; Шу Дингфанг, 2000; Лакофф пен Джонсон, 1980; Лю Чжон, 1992). Бұл зерттеудің 
іргелі әдіснамалық негізі – салыстырмалы әдіс, талдау әдісі. Олардың көмегімен концептуалды 
метафораның айқын ерекшелігін беруге, сонымен қатар екі тілдің мәдени айырмашылықтарын 
ашуға мүмкіндік туды. Зерттеудің жалпы көрінісін оның талдауларынан жинақтайтын синтез әдісі 
де қолданылады. Оны қолдану нәтижесінде осы зерттеудің бағыты мен мәні баса айтылды, осыған 
байланысты ол ағылшын және қытай тілдеріндегі концептуалды метафора арасында маңызды 
байланыс орнатады. Осы мақаланың мақсаты – концептуалды метафораларды салыстырмалы 
зерттеу және қытай мен ағылшын тілдерінің арасындағы танымдық байланыстарды анықтау, 
екі тілді білуде тұжырымдамалық метафораларды қолданудың ерекшеліктерін талдау, сонымен 
қатар оның мәдениетаралық коммуникациядағы рөлін анықтау.

Түйін сөздер: концептуалды метафора, мәдениетаралық коммуникация, салыстырмалы 
зерттеу, құрылымдық метафора, бағдар метафора, онтологиялық метафора.

Введение	

Метафоры можно увидеть повсюду в нашей 
жизни. В прошлом лингвисты считали, что ме-
тафора была всего лишь риторическим мето-
дом, но с появлением когнитивной революции 
нынешнее исследование метафоры сделало 
большой прорыв. Эффективное исследование 
метафорических когнитивных механизмов и 
принципов проводилось двумя американцами. В 
1980 году исследование метафоры было опубли-
ковано издательством Чикагского университета 
в виде книги Лакоффа и Джонсона «Метафоры, 
которыми мы живём». В книге они предложили 
теорию концептуальной метафоры, которая вы-
звала серьезную заинтересованность в мире, а 
также произвела революцию в области иссле-
дований метафор. В книге Лакоффа и Джонсона 
«Метафоры, которыми мы живем» («Metaphors 
We Live by») исследуется сущность языка и ме-
тафоры, доказывается тесная взаимосвязь языка 

с когнитивной структурой метафоры благодаря 
большому количеству англоязычных метафори-
ческих иллюстраций. Они обнаружили, что мно-
гие выражения английского языка происходят из 
основных метафор. Они ссылаются на эти мета-
форы как на концептуальные метафоры, такие 
как «Аргумент – это война», «Жизнь – это путе-
шествие» («LIFE IS A JOURNEY») и «Мысль – 
это еда». Они, в свою очередь, предполагают, что 
метафора – это не только языковое явление, но и 
феномен мышления, когнитивный механизм по-
нимания человеком абстрактных понятий с по-
мощью конкретных понятий (Лакофф 1993:244-
245). Они считают, что концептуальная система 
мышления человека является в основном мета-
форической, а метафора – базовой когнитивной 
моделью. Эта теория называется теорией кон-
цептуальной метафоры. В 90-х гг. многие запад-
ные ученые занимались сравнительным изуче-
нием концептуальной метафоры в английском и 
китайском языках. Аналогичное употребление 
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метафор «上-下» в китайской культуре и UP-
DOWN в английской культуре можно встретить 
в отношении времени, состояния, статуса. Такое 
несоответствие обосновано культурными разли-
чиями в познании абстрактной среды у китай-
цев и англичан. Другими словами, один и тот же 
метафорический образ часто имеет совершенно 
другое культурное значение. 

1. Механизм работы концептуальной ме-
тафоры

Согласно Лакоффу и Джонсону, концепту-
альная метафора – это систематическое отобра-
жение конкретной концептуальной области в 
абстрактной концептуальной области, (Лакофф 
и Джонсон, 1980). Процесс сопоставления ис-
ходного домена с целевым доменом отражает 
базовый подход человеческого понимания – от 
знакомства до странности, от конкретного до аб-
страктного. Концептуальные метафоры на раз-
ных языках имеют общность и универсальность, 
и одновременно демонстрируются различия и 
особенности употребления концептуальных ме-
тафор на разных языках. Эта статья начинается 
со сходств и различий между английскими и ки-
тайскими концептуальными метафорами, также 
в ней ведутся попытки исследования ее культур-
ных корней и выдвигаются идеи для обмена и 
понимания языка в межкультурном общении.

2. Общность выражения концептуальных 
метафор в английском и китайском языках

Английский и китайский являются одними 
из самых распространенных языков в мире. В 
английском и китайском билингвизме исполь-
зование метафор не редкость, и концептуальная 
метафора является довольно распространенной 
метафорой. В зависимости от видов концепту-
альной метафоры (структурной метафоры, ори-
ентационной метафоры и онтологической ме-
тафоры), общности концептуальных метафор в 
английском и китайском рассматриваются по от-
дельности.

2.1. 结构隐喻Структурная метафора
 Структурная метафора состоит в том, чтобы 

построить другую концепцию посредством кон-
цептуальной структуры.

Когнитивные области этих двух понятий раз-
личны, но их структура остается неизменной.

Существует регулярное соответствие между 
точками.

Например, Time is money（时间就是金钱）: 
время – деньги. Люди знакомы с понятием денег. 
Это своего рода денежное богатство. Это особый 
товар, который служит эквивалентом при обмене 
товарами и услугами. Деньги можно обменять, 

использовать, сохранять и так далее. Время – аб-
страктная концепция. С ростом товарной эконо-
мики осознание людьми времени становится все 
сильнее и сильнее, а рабочее время часто исполь-
зуется для измерения ценности творения. Таким 
образом, связь между временем и деньгами ста-
ла тесной. Время также можно рассматривать 
как что-то вроде денег, используемых для рас-
ходов, растраты, сбережений и т. д. Основыва-
ясь на этих двух сходных атрибутах, существует 
структурная метафора «время – деньги», на ос-
нове которой выводятся многие структурные ме-
тафоры, такие как:

A：I spend much time doing exercise. 
我花了很多时间锻炼身体。(Я провел много 

времени, тренируюсь).
B：You are wasting my time. 你在浪费我的时

间。(Ты тратишь мое время).
C：This plan will save your hours. 这个计划会

节约你的时间。(Этот план сэкономит твое вре-
мя).

Можно видеть, что понятия метафоры «вре-
мя – деньги» и его подметафоры почти полно-
стью эквивалентны как в английском, так и в 
китайском языках, как по структуре, так и по 
значению. Это показывает, что культуры англий-
ского и китайского языков имеют одинаковое по-
нимание времени. Кроме того, существует много 
похожих структурных метафор и их выражений 
в двух языках, таких как: Anger is fire（烦恼是
火）(Гнев – это огонь)；Life is a stage（人生如
戏）(Жизнь – это сцена)；Argument is war（争
论是战 争）– (Спор – это война).

D：Burning with anger, he smashed the door 
and left.

他怒火燃烧，甩门而去。(Пребывая в яро-
сти, он сломал дверь и ушел прочь).

E：One man in his time plays many parts.
人生在世扮演着多种角色。(Человек играет 

много ролей в своей жизни).
F：The contestants had a verbal battle in the de-

bating.
选手们在辩论赛中唇枪舌战。(Игроки сра-

жались в дебатах).
2.2方位隐喻 Ориентационная метафора
Ориентационная метафора не использует 

одну концепцию для построения другой, а в рам-
ках той же концептуальной системы конкретных 
пространственных ориентаций, таких как вверх 
и вниз, вперед и назад, внутри и снаружи, а так-
же по центру, проецируется на другие абстракт-
ные концепции. Пространственная ориентация 
проистекает из взаимодействия между людьми и 
природой и является самой основной концепци-



79

Сапарбаева Н.Б., Сисенғали А.

ей в жизни людей. Ориентационная метафориче-
ская конструкция Up/Down играет важную роль 
в мышлении, понимании и рассуждении челове-
ка (Лакофф и Джонсон, 1980).

Как в английском, так и в китайском языке 
метафоры Up/Down особенно заметны. Исполь-
зуются более концептуальные метафоры: 

More is up; Less is down.（多为上，少为下）
Happy is up; Sad is down.（高兴为上，难过

为下）
High status is up; Low status is down.（地位高

为上，地位低为下）.
Отсюда вытекает, что и в английском, и в ки-

тайском многие ориентационные метафоры мо-
гут быть эквивалентны, что также основано на 
человеческом восприятии, к примеру:

A：The price of food is soaring.
食品价格在飞涨。Цены на продукты пита-

ния стремительно растут.
B：She fell into depression.
她情绪低落。Она впала в депрессию
C：He advanced to a higher position.
他晋升到更高的职位。Его повысили на бо-

лее высокую должность.
2.3本体隐喻Онтологическая метафора
Первоначальный образ жизни людей явля-

ется материальным, и человеческий опыт объ-
ектов дает нам материальную основу для вы-
ражения и понимания абстрактных понятий 
как «сущностей». Такая метафора выражает аб-
страктные понятия с использованием понятия 
сущностей. 

Эта метафора является общей для многих 
культур, включая англо-китайскую культуру. 
Наиболее типичными онтологическими метафо-
рами являются «Theories are containers» (Теория 
– вместилище) и «Inflation is an entity» (Инфля-
ция – сущность), в которых Лакофф особенно 
подчеркивал важность и широту entity, рассма-
тривая его как «кандидата на универсальную ме-
тафору» (Лакофф, 1993). Ниже мы рассмотрим 
выражения онтологической метафоры в англий-
ском и китайском языках, в которых можно най-
ти много эквивалентных выражений:

A：The ship is coming into view.
这艘船正进入视野。Корабль входит в поле 

зрения.
B：Inflation is lowering our living standards.
通 货 膨 胀 日 益 降 低 我 们 的 生 活 水

平。Инфляция все больше снижает наш уровень 
жизни.

C：I have confidence to win the game.
我有信心赢得比赛。Я уверен, что выиграю 

игру.

Благодаря анализу мы можем видеть, что 
именно потому, что человеческое познание, 
мышление и социальный опыт схожи, метафоры 
в разных культурах имеют общую когнитивную 
основу, а феномен концептуального совпадения 
метафоры в английском и китайском не часто 
встречается. 

3. Различия между английскими и китай-
скими концептуальными метафорами 

У каждой нации есть свое специфическое 
языковое выражение, образ мышления, ценност-
ная ориентация и культурные традиции, поэтому 
для одной и той же вещи будут разные концепту-
альные метафоры.

Лю Чунде (Лю Чундэ, 1992) отметил, что 
«изучение характеристик языка и культуры 
включает в себя чрезвычайно богатое содержа-
ние. Оно включает в себя ряд факторов измене-
ния, таких как национальное психологическое 
сознание, процесс формирования культуры, тра-
диции исторических обычаев и характеристики 
географических особенностей». Как лингви-
стический феномен метафора также воплощает 
культурные различия и отражает национальную 
особенность. Ниже мы объясняем различия в вы-
ражении концептуальных метафор в английском 
и китайском языках в трех аспектах: географи-
ческое окружение, обычаи жизни и культурная 
психология.

3.1. Географические различия
Разница между концептуальными метафора-

ми в английском и китайском в основном зави-
сит от географической среды.

Роль языковой среды тонкая, и она невольно 
проникает в культуру людей.

Люди, которые живут в определенных гео-
графических местоположениях, часто использу-
ют определенную географическую информацию 
и культурные ярлыки при использовании мета-
фор. Соединенное Королевство является мате-
риковым государством, окруженным морем. В 
прошлом люди зарабатывали средства для суще-
ствования, в основном, на рыболовстве. В наше 
время быстро развиваются рыбная промышлен-
ность, судостроительная промышленность и 
морская индустрия. Поэтому в языке есть много 
метафорических выражений, связанных с мор-
ской культурой, таких как:

 a whale of… что-либо колоссальное “ I have 
a whale of time to accompany you.” （我有大量
的时间来陪伴你）。» У меня есть время, что-
бы принять вас.” Кроме того, есть: at sea（茫
然）падать духом; теряться; растерянный，tide 
over（顺利渡过）успешно переправиться， in 
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full sail （全力以赴）сделать все возможное, to 
teach a fish to swim（班门弄斧）вести себя как 
знаток。У китайской национальности, которая 
не была богата опытом рыболовства, в языке нет 
подобных метафорических выражений. Китай 
с древних времен был большой сельскохозяй-
ственной страной, где производительный труд и 
экономическая деятельность людей в основном 
связаны с землей, которая породила множество 
метафор, связанных с сельскохозяйственным 
производством, используя в качестве метафоры 
зерновые культуры или скот.

Например: 斩草除根  вырвать с корнем, 
уничтожить решительно и бесповоротно, 瓜熟
蒂落настанет время и все образуется, 拔苗助
长переусердствовать, 挥金如土 бросать деньги 
на ветер, 种瓜得瓜，种豆得豆что посеешь, то и 
пожнёшь, 老黄牛 работяга, 牛脾气 упрямство, 小
肚鸡肠мелочный, расчётливый человек. Кроме 
того, из-за географических различий Великобри-
тания имеет умеренный морской климат и под-
вержена влиянию западного ветра. Когда дует 
западный ветер, для Соединенного Королевства 
это ознаменуется сезоном восстановления, при-
носящим людям тепло и влажность. Поэтому в 
английской культуре западный ветер символизи-
рует надежду и силу. Британский поэт, лауреат 
Шелли создал поэму «Западный ветер», где ис-
пользовал его, чтобы символизировать духов-
ную силу, которая разрушает старый мир и при-
ветствует новый мир, а также, чтобы выразить 
себя, выражая веру поэта в жизнь и решимость 
объявить войну старому миру. В Китае он ха-
рактеризуется холодным и сухим ветром в конце 
осеннего сезона и используется для описания не-
кого унылого, холодного, одинокого, например, 
«древняя дорога, западный ветер, худой конь, 
закат, разбитое сердце на горизонте» (Ма Чжи-
юань «Тяжелые думы у песка на чистом небе»).

3.2. Различия в быту
Различие в географическом расположении 

также приводит к бытовым различиям между 
двумя этническими группами на английском и 
китайском языках. Это также отражается в ме-
тафорическом языке. У них также есть свои 
собственные стили. Ниже приводится анализ 
метафор, связанных с пищей и одеждой. В Ве-
ликобритании широко выращивается пшеница, 
развито животноводство, а молоко и хлеб явля-
ются основными продуктами питания. Таким 
образом, существует много метафор о молоке и 
хлебе, таких как：milky way（银河）Млечный 
Путь，earn one’s bread（谋生）заработать на 
хлеб，bread and butter（日常所需）ежедневные 

потребности，hard cheese（倒霉）потерпеть 
неудачу. Климат и почва в Китае больше подхо-
дят для выращивания риса, поэтому в китайском 
языке много слов связанных со словом «рис». 
Например: 无米之炊 невозможное дело, 生米煮
成熟饭 сделанного не воротишь и т.д.

В Южном Китае место, где много рыбы и 
риса, известно как «земля рыбы и риса», в то 
время как в Великобритании его называют «зем-
ля, в которой течет молоко и мед». Что касается 
одежды, она также является частью культуры, 
воплощением материальной и духовной цивили-
зации. Метафора, связанная с одеждой, отражает 
связь с национальной культурой через язык. И в 
английском, и в китайском накопилось большое 
количество метафорических выражений, связан-
ных с костюмами, и их использование не одина-
ково. На английском языке: hang on somebody’s 
sleeve（依赖）оказаться в зависимости，shake 
in one’s shoes（害怕）бояться，get the boot（
被解雇）быть уволенным. У китайцев: 戴高帽
льстить, 挽起袖子засучить рукава, 布衣疏食ве-
сти скромную (бедную) жизнь, и т. д. Приведен-
ные выше примеры не только отражают разли-
чия между английской и китайской культурами, 
но также отражают важную роль исторической 
культуры и ценностей в формировании концеп-
туальной метафоры. 

3.3. Культурные и психологические различия
Различные этнические группы сформирова-

ли свою собственную культурную психологию 
на протяжении истории, которая имеет влияние 
на понимание и использование метафоры. И в 
английской, и китайской культурах имеется об-
раз «дракона», но из-за разной культурной пси-
хологии эмоциональное отношение людей к 
дракону совершенно противоположное, поэтому 
метафорическое значение дракона в этих двух 
языках также различно. В британской и даже за-
падной культуре дракон – это каннибал-монстр 
с крыльями и ядовитым пламенем, символ зла. 
В древнеанглийском эпосе «Беовульф» впервые 
появилось описание дракона в западном мире, 
и там высоко оценили подвиг человеческой по-
беды над драконом. Поэтому в английском язы-
ке люди часто придают этому метафорическое 
значение. В традиционной китайской культуре 
дракон символизирует власть и могущество, и 
даже символизирует всю китайскую нацию. Все 
метафоры зачастую уничижительны, такие как: 
потомки дракона, истинный дракон, ребенок, 
дракон, живой дракон и т.д. Таковы его культур-
ные корни. Людям трудно понять. Кроме того, и 
английский, и китайский используют слово «со-
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бака» для описания людей, но метафорические 
значения различны. Британцы считают собаку 
домашним животным, поэтому в метафоре о со-
баке есть симпатия и привязанность, например: a 
lucky dog（幸运儿）счастливчик, a top dog（获
胜者）победитель, Love me，love my dog（爱屋
及乌）любя человека, любить всë, что с ним свя-
зано и т. д. В ханьской культуре значение «соба-
ка» имеет очевидные скромные и презрительные 
оттенки, такие как: 犬子щенок(уничижительно), 
犬马[Ваш] верный раб собаки, 走狗охотничий 
пес, 狗仗人势угнетать (обижать, притеснять) 
других, 狗眼看人低быть снобом и др.

 Кроме того, из-за влияния истории и культу-
ры значение цветов в разных этнических груп-
пах различно. «Красный» часто имеет уничи-
жительный культурный оттенок в английском 
языке, указывая на бедствие, насилие, фанатизм 
и т.д. Такие как: red hands（杀人罪）убийство, 
red alert （紧急警报）сигнал тревоги, go into 
red（出现赤字）возник дефицит, red in tooth and 
claw（冷酷无情） холодный, черствый и т. д. 
В китайской культуре «красный» является наи-
более часто используемым и любимым цветом 
народа, представляющим радость, удачу, таких 
как: 开门红взять хороший старт, 红双喜двой-
ное счастье; свадьба, 红包денежный подарок, 
红人любимчик, 红运当头везёт. Использование 
«белого цвета» в английских и китайских ме-
тафорах также отличается. В английском языке 
белый означает чистый, невинный, счастливый, 
счастливый, такой как: a white soul（纯洁的灵
魂）– чистая душа, l am a white man（正直的
人）– я честный человек, a white day（黄道吉
日）– счастливый день. В старом Китае белый 
цвет ассоциировался с похоронами, а скорбя-
щие были одеты в белом, надевали белые шля-
пы, чтобы оплакать умершего. В национальной 
культуре хань белые также являются символом 
реакционных сил, таких как белые шахматы, бе-
лая гвардия, белый террор (Чен Яо, 2007).

Заключение

Существование метафор можно увидеть 
повсюду в человеческой производственной 

деятельности и художественном творчестве. 
Концептуальная метафора – это не только 
лингвистический феномен, но и способ мыш-
ления. В этой статье анализируется общность 
и универсальность концептуальных метафор в 
английском и китайском языках и указывает-
ся, что это сходное явление указывает на общ-
ность культурного познания человека. В то же 
время из-за различий в географической среде, 
жизненных обычаях, культурной психологии 
и ценностях различных этнических групп они 
сформировали свои уникальные механизмы вы-
ражения концептуальной метафоры. Револю-
ционная перспектива концептуальной теории 
метафор способствует общему развитию когни-
тивной семантики. Книга «Метафора, которой 
мы живем» делит концептуальную метафору 
на три категории: структурная метафора, ори-
ентационная метафора и онтологическая ме-
тафора. Структурная метафора основывается 
на построении одного понятия с другим поня-
тием, таким как «время – деньги»; ориентаци-
онная метафора базируется на понятии, строя-
щем другое понятие через целостную систему, 
такую ​​как «безмерно рад» и «сверхконтроль», 
которым соответствуют эмоции со значениями: 
«в приподнятом настроении» и «под моим кон-
тролем»; метафора онтологии состоит в том, 
чтобы понимать опыт объектов и веществ и 
рассматривать их как отдельные объекты или 
вещества в едином типе. 

В итоге, мы с уверенностью можем сказать, 
что связь между концептуальными метафорами 
в русском, китайском и английском языках дей-
ствительно существует.

Мы верим, что углубление своих знаний и 
понимания межкультурной коммуникационной 
деятельности путем сравнения сходств и раз-
личий между концептуальными метафорами ан-
глийского и китайского языков даёт построение 
четких взглядов в понимании употребления дан-
ной концепции, характерной культуре каждой 
страны и будет способствовать дальнейшему ро-
сту культурно-социальных отношений и внесёт 
вклад в развитие межкультурной коммуникации 
обеих стран.
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